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1. Zu diesem Dokument

Bitte sorgfaltig lesen und aufbewahren!

— Urheberrechtlich geschutzt. Nachdruck, auch
auszugsweise, nur mit unserer Genehmigung.

- Anderungen, die dem technischen Fortschritt
dienen, vorbehalten.

Symbolerklarung

A Warnung vor Gefahren!

N
Verweis auf Textstellen im Dokument.

2. Alilgemeine Sicherheitshinweise

A Vor allen Arbeiten am Gerat die
Spannungszufuhr unterbrechen!

e Bei der Montage muss die anzuschlieBende
elektrische Leitung spannungsfrei sein. Daher als
Erstes Strom abschalten und Spannungsfreiheit mit
einem Spannungsprufer Gberprifen.

e Bei der Installation der Sensorleuchte handelt es sich
um eine Arbeit an der Netzspannung.

Sie muss daher durch Fachpersonal nach den
landesublichen Installationsvorschriften und
Anschlussbedingungen durchgeflihrt werden.

(z. B. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e Nur Original-Ersatzteile verwenden.

e Reparaturen und Akkuwechsel dirfen nur durch
Fachwerkstéatten durchgefihrt werden.

e Das Notlichtsystem muss nach den landestiblichen
Vorschriften installiert und regelmaBig auf korrekte
Funktion gepruft werden.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

BestimmungsgemaBer Gebrauch RS PRO Connect

5100/ 5150 SC

— Sensorleuchte mit aktivem Bewegungsmelder
geeignet auch zur Montage in Feuchtrdumen.

— Im AuBenbereich wegen sensitiver Erfassung nur
bedingt einsetzbar.

Hinweis:

Bitte sorgen Sie bei der Installation daflr, dass ein
Abstand von min. 3 m zu WLAN Router oder Access
Points eingehalten wird.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Sensorleuchte mit aktivem Bewegungsmelder
geeignet auch zur Montage in Feuchtrdumen.

— Im AuBenbereich wegen sensitiver Erfassung nur
bedingt einsetzbar.

— Integriertes Notlicht (EM).

Geeignet zur Verwendung in einer Umgebung,

W in der eine Ablagerung von leitfahigem Staub
auf der Leuchte erwartet wird.

Funktion Sensorleuchten

Der integrierte HF-Sensor sendet hochfrequente elektro-

magnetische Wellen (24 GHz) aus und empfangt deren

Echo. Bei der kleinsten Bewegung im Erfassungs-

bereich der Leuchte wird die Echoveranderung vom

Sensor wahrgenommen.

Ein Microprozessor 16st dann den Schaltbefehl ,Licht

einschalten” aus. Eine Erfassung durch Turen, Glas-

scheiben oder diinne Wande ist méglich.

Funktion Notlicht
Bei Stromausfall schaltet das Notlicht (EM) nach EN
60598-2-22 fUr 3 h automatisch ein.

Lieferumfang RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Abb. 3.1)
— Sensor-Innenleuchte

— 2 Montageklemmen

ProduktmaBe RS PRO Connect 5100 (Abb. 3.3)
ProduktmaBe RS PRO Connect 5150 (Abb. 3.2)

Geratetibersicht RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Abb. 3.4)
Kabelverschraubung

Drehverschluss

Anschlussklemme

Montageklemme

Endkappen

Leuchtengehéuse

HF-Sensor

OTmMOO m>

Erfassungsbereiche Deckenmontage @ 1-8 m
(Abb. 3.5)
Erfassungsbereich Wandmontage @ 1-8 m (Abb. 3.6)

Lichtstérkeverteilung (Abb. 3.7 - 3.10)



4. Elektrischer Anschluss

Schaltplan (Abb. 3.10)

Die Netzzuleitung besteht aus einem 3-adrigen Kabel:
L  =Phase (meistens schwarz, braun oder grau)

N = Neutralleiter (meistens blau)

PE = Schutzleiter (griin / gelb)

Im Zweifel mUssen Sie die Kabel mit einem Spannungs-
prufer identifizieren; anschlieBend wieder spannungsfrei
schalten. Phase (L), Neutralleiter (N) und Schutzleiter
(PE) werden an der Steckklemme angeschlossen.

Wichtig:

Ein Vertauschen der Anschlisse fuhrt im Geréat oder
lhrem Sicherungskasten spater zum Kurzschluss. In
diesem Fall missen nochmals die einzelnen Kabel
identifiziert und neu verbunden werden.

In die Netzzuleitung kann selbstversténdlich ein Netz-
schalter zum Ein- und Ausschalten installiert sein.

Hinweis: Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht er-
setzbar. Falls die Lichtquelle ersetzt werden muss (z. B.
am Ende ihrer Lebensdauer), ist die komplette Leuchte
zu ersetzen.

N N
N . N .
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5. Montage

Alle Bauteile auf Beschadigung prufen.

Bei Schéden das Produkt nicht in Betrieb nehmen.
Bei der Montage der Sensorleuchte ist darauf zu
achten, dass sie erschutterungsfrei befestigt wird.
Geeigneten Montageort auswahlen unter Berticksichti-
gung der Reichweite und Bewegungserfassung.

Hinweis: Bei einer Wandmontage muss die Leuchte
waagerecht angebracht werden.

Montageschritte

Stromversorgung abschalten (Abb. 3.11)
Bohrlécher anzeichnen (Abb. 4.1)

L6cher bohren und Dibel einsetzen (Abb. 4.2)
Montageklemmen anschrauben (Abb. 4.3)
Leuchtengehause aufsetzen (Abb. 4.4)

Ein Klicken bestatigt das erfolgte Einrasten
Kabelverschraubung und Drehverschluss 6ffnen
(Abb. 4.5)

Anschlusskabel durch Kabelverschraubung und
Drehverschluss fuhren und an Steckklemme
anschlieBen (Abb. 4.6)

Kabelverschraubung und Drehverschluss schlieBen
(Abb. 4.7)

e Stromversorgung einschalten (Abb. 4.7)

6. Funktion

Werkseinstellungen (Auslieferungszustand)
— Reichweiteneinstellung: 4m

— Zeiteinstellung Hauptlicht: 10 sek.

— Zeiteinstellung Grundlicht: 1 min.

— Dammerungseinstellung: 2.000 Lux

— Grundlicht Dimmlevel: 10 %

Um das Produkt in den Referenzmodus zu versetzen,
ist die technische Dokumentation unter:
www.steinel.de aufzurufen.

Fur die Konfiguration der Leuchte muss die Steinel
Connect App aus lhrem AppStore herunter-
geladen werden. Es ist ein Bluetooth-fahiges
Smartphone oder Tablet erforderlich.

Android
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Wird die Leuchte nicht mit der App konfiguriert, arbeitet
diese als eigenstandige Sensorleuchte mit den vorge-
gebenen Werkseinstellungen.

DC-Betrieb
Im Betrieb mit Gleichspannung wird die Lichtleistung
auf 100 % gesetzt.

Start-Up / Spannungsunterbrechung

Beim Trennen der Netzspannung werden die Einstel-
lungen sowie der aktuelle Betriebszustand der Leuchte
gespeichert. Liegt die Netzspannung wieder an,
werden diese wiederhergestellt.

Zeiteinstellung

Die gewlinschte Leuchtdauer kann stufenlos von funf
Sekunden bis 60 Minuten eingestellt werden. Durch
jede erfasste Bewegung vor Ablauf dieser Zeit, wird die
Zeituhr erneut gestartet.

Grundlicht

Die Helligkeit des Grundlichts kann zwischen 10 % und
100 % eingestellt werden.

Die Dauer des Grundlichts kann stufenlos zwischen

10 Minuten und 30 Minuten oder die ganze Nacht
eingestellt werden.

Hauptlicht
Die Helligkeit des Hauptlichts kann zwischen 10 % und
100 % eingestellt werden.

Dammerungseinstellung
Die gewlinschte Ansprechschwelle der Leuchte kann
stufenlos von 2 bis 2.000 Lux einstellt werden.

Gruppierung

Es gibt die Mdglichkeit, die RS PRO 5100 /5150 SC /
RS PRO 5100 / 5150 SC EM als Einzelleuchte zu
betreiben oder mehrere Leuchten Uber eine Funkkom-
munikation in Gruppen zusammenzuschalten.

In jeder Gruppe muss in der Steinel Connect App ein
Gruppenmaster festgelegt werden. Alle Leuchten in
einer Gruppe agieren dabei analog der Konfiguration
des Gruppenmaster. Die Reichweite kann flr alle
Gruppenteilnehmer individuell eingestellt werden.

Die RS PRO 5100 / 5150 SC EM ist auf Grund der
zyklischen Akkutberprtfungen nur bedingt als
Gruppenmaster geeignet. Wahrend der Selbsttestpha-
sen ist der Sensor deaktiviert. Somit kann die Leuchte
in diesem Zeitraum keine Bewegung erkennen.

Fade Time
Mit der Fade Time lasst sich die Dimmkurve beim Ein-
und Ausschalten einstellen (1s—3s).

Nachbarfunktion

Uber die Steinel Connect App kann die Nachbarfunkti-
on aktiviert bzw. deaktiviert werden. Dabei werden die
Nachbargruppen der ausgewahliten Leuchtengruppe
zugeordnet. Die Gruppe hort auf Einschaltsignale der
zugeordneten Nachbargruppe und schaltet entspre-
chend der Einstellungen in das Hauptlicht oder in das
Grundlicht.

Notlicht (EM)

Die ,Statusanzeige Notlicht (EM)“ wird mittels einer
zweifarbigen Status-LED an der Sensorleuchte ange-
zeigt.

Status-LED intermittierend griin:
Akku-Regenerierung

Status-LED permanent griin:

Keine Stdrung / Normalzustand

Status-LED permanent rot blinkend:

Akkus fehlerhaft / Akku-Ladung nicht mehr
ausreichend

Status-LED intermittierend rot blinkend:
Leuchte nicht angeschlossen oder defekt
Status-LED dunkel:

Netzspannung oder Notlichtbetriebsgerét defekt

7. Wartung und Pflege

Wartung

Fir Unterhalt und Kontrolle sind die Vorschriften und
Normen fur das Notlicht am Montageort zu beachten.
Die Notlichter und die Notlichtbetriebsgerate missen
regelméaBig kontrolliert werden.



Inbetriebnahme
Inbetriebnahme durch:
Datum Inbetriebnahme:

Selbsttests ,,(EM)“

— Die Selbsttests der Sensorleuchte, der Status-LEDs
und der Akkus erfolgt automatisch ca. alle 8 Tage.

— Der Selbsttest der Akkukapazitat durch die Simulati-
on eines Netzausfalls erfolgt viermal jahrlich.

Die generelle Funktion der Sensorleuchte mit Hauptlicht

und Sensorfunktion bleibt wahrend des Tests beste-

hen.

Der Selbsttest ersetzt nicht die landesspezifisch vorge-

schriebene Funktionsprifung der Notlichtbeleuchtung.

Kontrollen durch den Anwender ,,(EM)“

e Monatliche visuelle Kontrollen der LED-Statusan-
zeige sowie der Sensorleuchte auf korrekte Funktion
sind durchzuflhren.

Akkuwechsel ,,(EM)“

Wenn die Status-LED des Notlichtmoduls permanent

rot blinkt, missen die Akkus ausgetauscht werden.

e Akkuwechsel vom Hersteller durchftihren lassen.
Kundenservice:
STEINEL GmbH
DieselstraBe 80-84
33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188
email: service@steinel.de

e Kontaktaufnahme mit dem Hersteller im Vorfeld, um
sicherzugehen, dass die entsprechende
Austauschleuchte zur Verfligung steht.

Zwei Moglichkeiten:

— Austausch gegen eine von STEINEL Uberarbeitete
Sensorleuchte mit neuen Akkus (Servicepauschale).

— Austausch gegen eine neue Sensorleuchte
(vergUnstigter Einkaufspreis).

e |m Anschluss die demontierte Sensorleuchte zurtick-
schicken.

Akku-Regenerierung ,,(EM)“

Nach der Erstinbetriebnahme (auch Akkuwechsel oder
Behebung eines Fehlers) regeneriert das Notlichtbe-
triebsgerat die Akkus automatisch.

Es werden drei Zyklen durchgefuhrt. Ein Zyklus besteht
aus einer 24-stiindige Akkuladung und einer vollstandi-
gen Entladung Uber die Sensorleuchte im Notbetrieb.
Wahrend der Zyklen werden keine Akkukapazitatsmes-
sungen durchgeflhrt.

Das Akku-Regenerierungsverfahren wird weder nach
einer normalen Akkuentladung, noch nach einem
Selbsttest der Akkukapazitat durchgefihrt.

Reinigung

Die Sensorleuchte kann bei Verschmutzung mit einem
feuchten Tuch (ohne Reinigungsmittel) gesaubert
werden.

Wichtig: Das Betriebsgerat ist nicht austauschbar.

8. Entsorgung

Elektrogerate, Zubehoér und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Werfen Sie Elektrogeréte nicht in
den Hausmuill!

Nur fiir EU-Léander:

GeméB der geltenden Europaischen Richtlinie Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht mlssen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrogerate getrennt gesammelt und einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

9. Konformitétserklarung

Hiermit erklart die STEINEL GmbH, dass der
Funkanlagentyp RS PRO 5100 / 5150 SC / RS PRO
5100 / 5150 SC EM der Richtlinie 2014/53/EU ent-
spricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatser-
klarung ist unter der folgenden

Internetadresse verfligbar: www.steinel.de

10. Produkthaftung

Die Anforderungen der Norm EN60598-1 betreffend
der Sicherheit missen nach der Installation der Not-
lichtleuchte erflllt werden. Die Verantwortung dieser
Normerflllung liegt beim Anwender des Notlichtbe-
triebsgerats.

Bei Nichtbeachtung dieser Norm wird vom Hersteller
jede Haftung abgelehnt.

STEINEL Gbernimmt keine Haftung flr unmittelbare,
mittelbare oder beilaufige Schaden, die nicht durch
STEINEL ausdriicklich zugelassenen, ordnungsgema-
Ben Gebrauch entstehen. STEINEL haftet auch nicht
flr Schadenanspriiche Dritter, die nicht aus dem vom
STEINEL ausdrtcklich zugelassenen, ordnungsgema-
Ben Gebrauch erhoben werden. Die Notlichtbetriebs-
gerate durfen nicht gedffnet oder in irgendeiner Weise
modifiziert werden. Die Komponenten der Notleuchten
durfen nur durch Originalersatzteile und von STEINEL
selbst ersetzt werden.

Weist das Notlichtbetriebsgerat Schaden auf, die
vermuten lassen, dass ein gefahrloser Betrieb nicht
moglich ist, so durfen die Sensorleuchten nicht in
Betrieb genommen werden. STEINEL behalt sich das
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Recht vor, Abbildungen, Gewichte, MaBtabellen oder
sonstige derartigen Angaben im Katalog oder in der
Bedienungsanleitung ohne vorhergehende Notiz zu
andern, wenn sich dies als zweckmaBig erweist oder
durch den technischen Fortschritt bedingt ist.

11. Herstellergarantie

Herstellergarantie der STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, 33442 Herzebrock-Clarholz

Alle STEINEL-Produkte erflllen héchste Qualitatsan-
spriiche. Aus diesem Grund leisten wir als Hersteller
lhnen als Erstkaufer des neu hergestellten STEINEL-
Produkts gerne eine Garantie geman den nachstehen-
den Bedingungen: Die Garantie umfasst die Freiheit
von Mangeln, die nachweislich auf einem Material- oder
Herstellungsfehler beruhen und uns unverziglich nach
Feststellung und innerhalb der Garantiezeit gemeldet
werden.

Die Garantie gilt nur fr STEINEL Professional-Produk-
te, die in Deutschland gekauft und verwendet werden.
Sollten Sie das Produkt verauBern oder weitergeben,
so geht die Garantie nicht auf den Nachbesitzer Uber.
Unsere Garantieleistungen fiir Verbraucher

Die nachstehenden Regelungen gelten fur Verbraucher.
Verbraucher ist jede nattrliche Person, die bei Ab-
schluss des Kaufes weder in Austbung ihrer gewerb-
lichen noch ihrer selbstandigen beruflichen Tatigkeit
handelt. Wir haben die Wahl, ob wir die Garantieleis-
tung durch kostenlose Reparatur oder kostenlosen
Austausch (ggf. durch ein gleich- oder hoherwertiges
Nachfolgemodell) leisten.

Die Garantiezeit flr Ihr erworbenes STEINEL Professi-
onal-Produkt betragt bei Sensoren, Strahlern, AuBen-
und Innenleuchten: 5 Jahre

bei HeiBluft- und HeiBklebeprodukten: 1 Jahr jeweils
ab Kaufdatum des Produkts.

Die durch uns reparierten oder ersetzten Komponenten
sind fUr die verbleibende Garantiezeit von dieser Ga-
rantie erfasst. Wir tragen die Transportkosten, jedoch
nicht die Transportrisiken der Riicksendung.

Unsere Garantieleistungen fiir Unternehmer

Die nachstehenden Regelungen gelten fur Unterneh-
mer. Unternehmer ist eine nattrliche oder juristische
Person oder eine rechtsféhige Personen- gesellschat,
die bei Abschluss des Kaufes in Auslbung ihrer
gewerblichen oder selbsténdigen beruflichen Tatigkeit
handelt. Wir haben die Wahl, ob wir die Garantie-
leistung durch kostenlose Behebung der Mangel,
kostenlosen Austausch (ggf. durch eine gleich- oder
hoherwertiges Nachfolge- modell) oder Erstellung einer
Gutschrift leisten.

Die Garantiezeit flr Ihr erworbenes STEINEL Professi-
onal-Produkt betragt bei Sensoren, Strahlern, AuBen-
und Innenleuchten: 5 Jahre

bei HeiBluft- und HeiBklebeprodukten: 1 Jahr jeweils
ab Kaufdatum des Produkts.

Die durch uns reparierten oder ersetzten Komponen-
ten sind fUr die verbleibende Garantiezeit von dieser
Garantie erfasst.

Im Rahmen der Garantieleistung tragen wir nicht Ihre
zum Zwecke der Nacherflllung erforderlichen Aufwen-
dungen und nicht Ihre Aufwendungen fir den Ausbau
des mangelhaften Produkts und den Einbau eines
Austauschprodukts.

Gesetzliche Mangelrechte, Unentgeltlichkeit

Die hier beschriebenen Leistungen gelten zusatzlich

zu den gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen —
einschlieBlich besonderer Schutz- bestimmungen flr
Verbraucher — und beschrénken oder ersetzen diese
nicht. Die Inanspruchnahme lhrer gesetzlichen Rechte
bei Méngeln ist unentgeltlich.

Ausnahmen von der Garantie

Ausdricklich ausgenommen von dieser Garantie sind
alle auswechselbaren Leuchtmittel. Darliber hinaus ist
die Garantie ausgeschlossen:

bei einem gebrauchsbedingten oder sonstigen natur-
lichen VerschleiB von Produktteilen oder Mangeln am
STEINEL Professional-Produkt, die auf gebrauchs-
bedingtem oder sonstigem nattrlichen Verschleif3
zurUckzufUhren sind,

bei nicht bestimmungs- oder unsachgemaBem Ge-
brauch des Produkts oder Missachtung der Bedie-
nungshinweise,

wenn An- und Umbauten bzw. sonstige Modifikationen
an dem Produkt eigenméchtig vorgenommen wurden
oder Mangel auf die Verwendung von Zubehor-, Ergan-
zungs- oder Ersatzteilen zurtickzuflhren sind, die keine
STEINEL-Originalteile sind,

wenn Wartung und Pflege der Produkte nicht entspre-
chend der Bedienungsanleitung erfolgt sind,

wenn Anbau- und Installation nicht gemaR den Installa-
tionsvorschriften von STEINEL ausgefuhrt wurden,

bei Transportschaden oder -verlusten.

Geltung deutschen Rechts

Es gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Uberein-
kommens der Vereinten Nationen Uber Vertrage tber
den internationalen Warenkauf (CISG).
Geltendmachung

Wenn Sie die Garantie in Anspruch nehmen wollen,
verwenden Sie bitte unser Online-Garantieformular
unter www.steinel.de/garantie. Fillen Sie das Formular
vollst&ndig aus und laden Sie den Original-Kaufbeleg,
der die Angabe des Kaufdatums und der Produktbe-
zeichnung enthalten muss, hoch. Wir empfehlen Ihnen
daher, Ihren Kaufbeleg bis zum Ablauf der Garantiezeit
sorgfaltig aufzubewahren. Nachdem wir Sie per E-Mail
dazu aufgefordert haben, senden Sie das Produkt an
lhren Handler oder an unsere in der E-Mail angegebene
Adresse.Falls Sie Ruckfragen zu den Garantiebedin-
gungen haben, rufen Sie uns gerne Uber

Tel. +49 5245 448 562 an oder schreiben uns eine
E-Mail an service@steinel.de. Wir helfen Ihnen gerne
weiter!

JAHRE

HERSTELLER
GARANTIE
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12. Technische Daten

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM
Abmessungen RS PRO 5100: 568 x 1.370 x 87 mm
(HxLxB) RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm
Netzspannung 220-240V / 50/60 Hz
Leistungsaufnahme (P ) RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W/ 3.603 Im / 116 Im/W
1.800 K: 31 W /2.794 Im / 90 Im/W
RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W
Farbtemperatur 4.000 K (neutralwei3 - NW)
3.000 K (warmweif3 - WW)
1.800 K bugfriendly
Farbwiedergabeindex R, =82
Farbkonsistenz SDCM Anfangswert: 3
Leistungsfaktor 0,94
Netzstrom RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA
Mittlere Bemessungs- L70B50 bei 25 °C: 60.000 Std.
lebensdauer
Lichtstarkeverteilung RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC

HF-Technik 24 GHz (reagiert temperaturunabhangig auf kleinste
Bewegungen)

Erfassungswinkel 360°, mit 120° Offnungswinkel (ggf. durch Glas, Holz oder Leichtbauwande)

Montagehdhe max. 3,5 m

Reichweite @1-8m

max. Flachenabdeckung ca. 50 m?

Grundlicht 10-100 %

Hauptlicht 10-100 %

Zeiteinstellung

5 sek.—60 min. + Install-Modus

Dammerungseinstellung

2-2.000 Lux + Teach-in-Modus

Umgebungstemperatur

-20 °C bis +40 °C

11 -
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Schutzart IP 65
Schutzklasse Il

Material PC IKO7
Standby Netzwerk (P ) 0,41 W
Standby Sensor (P,,) 0,41 W
Durchgangsverdrahtung max. 16A
Frequenz Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Sendeleistung Bluetooth 5dBm /3 mW
Akkuart Notlicht = Lithium-Eisen-Phosphat (LFP)
Betriebsspannung = 32V
Lichtleistung Notlicht = 4'W /687 Im
Beleuchtungsdauer = 3 h'

Notlicht

Energieeffizienzklasse

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse ,C*

' Die maximale Kapazitat wird nur gewahrleistet, wenn die mitgelieferten Akkus verwendet werden.

12—




13. Betriebsstérungen

Stérung

Ursache

Abhilfe

Sensorleuchte ohne Spannung

m Sicherung hat ausgel6st,
nicht eingeschaltet,
Leitung unterbrochen

m Kurzschluss in der Netzzuleitung

m Eventuell vorhandener Netzschalter

aus

m Sicherung einschalten, tauschen,
Netzschalter einschalten,
Leitung Uberprifen mit Span-
nungsprufer

m Anschlisse Uberprifen

m Netzschalter einschalten

Sensorleuchte schaltet nicht ein

m Dammerungseinstellung falsch
gewahlt

m Netzschalter AUS

m Sicherung hat ausgelost

B neu einstellen

m einschalten
m Sicherung einschalten, tauschen,
evtl. Anschluss Uberprifen

Sensorleuchte schaltet nicht aus

m dauernde Bewegung im
Erfassungsbereich

m Bereich kontrollieren

Sensorleuchte schaltet ohne
erkennbare Bewegung ein

m Sensorleuchte nicht erschitte-
rungsfrei montiert

m Bewegung lag vor, wurde jedoch
vom Beobachter nicht erkannt

(Bewegung hinter Wand, Bewegung

eines kleinen Objektes in unmittel-
barer Leuchten etc.)

m Gehause fest montieren

m Bereich kontrollieren

Sensorleuchte schaltet trotz
Bewegung nicht ein

m schnelle Bewegungen werden zur
Stérungsminimierung unterdrickt
oder Erfassungsbereich zu klein
eingestellt

m Vertauschter Anschluss der
Netzzuleitung (L und N)

m Bereich kontrollieren

m Anschlisse L und N tberprtfen
bzw. Phase priifen

Status-LED blinkt permanent rot

m Akku fehlerhaft (ungentigende
Kapazitat oder unterbrochener
Akkuzuleitung)

m Akkuladung abwarten (Alarmrick-
stellung erfolgt sofort nach der
Fehlerbehebung).

Status-LED blinkt intermittierend
rot (Anzeige erst nach nachstem
Selbsttest)

m Sensorleuchte nicht angeschlossen
m Sensorleuchte defekt

m Sensorleuchte anschlieBen
m Sensorleuchte austauschen

Status-LED dunkel trotz
Netzanschluss (langer als 5 min.)

m Netzspannung defekt

m Notlichtbetriebsgeréat defekt

m Netzspannung prifen und ggfs.
einschalten
m Notlichtbetriebsgerat austauschen

Notlicht-LED aus

m Keine Netzspannung

m Netzspannung seit mind. 4 h unter-
brochen

m Notlicht defekt

m Netzspannung prifen und ggfs.
einschalten
m Sensorleuchte austauschen

Sensorerfassung unzureichend

m Sensor zu nah an abschirmenden
Objekten installiert

m Repositionierung der
Leuchte / des Sensors

—13-
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1. About this document

Please read carefully and keep in a safe place.

— Under copyright. Reproduction either in whole or in
part only with our consent.

— Subject to change in the interest of technical progress.

Symbols
A Hazard warning!
Reference to other information in

N
the document.

2. General safety precautions

fi Disconnect the power supply before
attempting any work on the unit.

e During installation, the electric power cable to be
connected must not be live. Therefore, switch off the
power first and use a voltage tester to make sure the
wiring is off-circuit.

¢ |nstalling the sensor-switched light involves work on
the mains voltage supply.

This work must therefore be carried out by a qualified
electrician in accordance with applicable national
wiring regulations and electrical operating conditions.
(e. g. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e Only use genuine replacement parts.

® Repairs and battery changes must only be carried
out by specialist workshops.

e The emergency-light system must be installed in
compliance with national regulations and regularly
tested for proper working order.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Proper use

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Sensor-switched luminaire with active motion
detector also suitable for installing in rooms exposed
to moisture.

— Limited suitability for outdoor use as a result of
detection sensitivity.

Note:
Make sure that the light is installed at a minimum dis-
tance of 3 m from any Wi-Fi routers or Access Points.

Proper use

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Sensor-switched light with active motion detector also
suitable for installing in rooms exposed to moisture.

— Limited suitability for outdoor use as a result of
detection sensitivity.

— Integrated emergency light (EM).

Suitable for use in an environment in which
conductive dust is expected to settle on the
light.

How sensor-switched lights work

The integrated HF sensor emits high-frequency electro-
magnetic waves (24 GHz) and receives their echo.

The change in echo caused by the slightest movement
within the light's detection zone is detected by the
sensor.

A microprocessor then issues the switch command
"switch light ON". Detection is possible through doors,
panes of glass or thin walls.

How emergency light works

In the event of a power failure, the emergency light (EM)
switches on automatically for 3 hours in accordance
with regulation EN 60598-2-22.

Package contents RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Fig. 3.1)
— Sensor-switched indoor light

— 2 mounting clips

Product dimensions RS PRO Connect 5100
(Fig. 3.3)
Product dimensions RS PRO Connect 5150
(Fig. 3.2)

Product components

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Fig. 3.4)
Screwed cable gland

Twist lock

Connecting terminal

Mounting clamp

End caps

Light enclosure

HF sensor

OTMmMOO m>

Detection zones for ceiling mounting @ 1 -8 m
(Fig. 3.5)
Detection zones for wall mounting @ 1 -8 m (Fig. 3.6)

Luminous intensity distribution: (Fig. 3.7 - 3.10)
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4. Electrical connection

Wiring diagram (Fig. 3.11)

The supply lead consist of three wires:

L = phase conductor (usually black, brown or grey)
N = neutral conductor (usually blue)

PE = protective-earth conductor (green / yellow)

If you are in any doubt, identify the conductors using a
voltage tester; then disconnect from the power supply
again. Connect phase (L), neutral conductor (N) and

protective-earth conductor (PE) to the plug-in terminal.

Important:

Incorrectly wired connections will produce a short
circuit later on in the product or your fuse box. In this
case, you must identify the individual conductors once
again and reconnect them.

A mains power switch for turning the unit ON and OFF
may of course be installed in the mains supply lead.

Note: The light source of this light cannot be replaced.

If the light source needs to be replaced (e.g.at the end
of its service life), the complete light must be replaced.

N N
N . N .
- ~ ; g - ~

i i

5. Mounting

e Check all components for damage.
e Do not use the product if it is damaged.

¢ \When installing the sensor-switched light, make sure

the installation site is not exposed to vibration.
e Select an appropriate mounting location, taking the
reach and motion detection into consideration.

Note: for wall mounting, the light must be installed
horizontally.

Mounting procedure

Switch OFF power supply (3.11)

Mark drill holes (Fig. 4.1)

Drill holes and insert wall plugs (Fig. 4.2)

Screw on mounting clips (Fig. 4.3)

Fit light enclosure (Fig. 4.4)

A click confirms proper engagement

Open screwed cable gland and twist lock (Fig. 4.5)
Guide connecting cable through screwed cable
gland and twist lock and connect to plug-in terminal
(Fig. 4.6)

e Close screwed cable gland and twist lock (Fig. 4.7)
e Switch ON power supply (Fig. 4.7)

6. Function

Factory settings (as delivered)

— Reach setting: 4 m.

— Main light time setting: 10 sec.
— Basic light time setting: 1 min

— Twilight setting: 2,000 lux
— Basic light dimming level: 10 %

Please refer to the technical documentation at:
www.steinel.de to put the product into reference mode.

To configure the light, you must download the STEINEL
Connect app from your app store. You will need a
Bluetooth-capable smartphone or tablet.

Android

If the light is not configured with the app, it will work as
an independent sensor-switched light with the given
factory settings.

_15—
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DC operation
During DC operation, the light output is set to 100 %.

Start-up / interruption to power

If the connection to the mains voltage is interrupted,
the settings and current operating status of the light
will be saved and restored once the power supply is
re-established.

Time setting

The light's ON time can be set to any period from
5 seconds to 60 minutes. Any movement detected
before this time elapses will restart the timer.

This function for the C models is only applicable in
combination with a Bluetooth-capable device.

Basic light level

The brightness of the basic light level setting can be
varied between 10 % and 100 %.

The period for which the basic light level remain ON
can be infinitely varied between 10 minutes and

30 minutes, or set to remain ON all night.

Main light level
The brightness of the main light level setting can be
varied between 10 % and 100 %.

Twilight setting
The chosen response threshold can be infinitely varied
from 2 to 2,000 lux.

Grouping

The RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150
SC EM can be operated as a separate luminaire or
several luminaires can be interconnected in groups via
wireless communication.

In each group, a group master must be defined in the
Steinel Connect App. All luminaires in a group operate
in the same way as the group master is configured.
Reach can be set individually for all luminaires in the
lighting group.

Cyclical battery checks limit the suitability of the
RS PRO 5100 / 5150 SC EM as group master.
The sensor is deactivated during the self-testing
phases. This means that the luminaire is unable to
detect movement during this period.

Fade Time
Fade Time can be used to set the rate of dimming
when switching the light ON and OFF (1 s-3 s).

Neighbouring-light function

The neighbouring-light function can be activated and
deactivated via the Steinel Connect App. This function
assigns the neighbouring groups to the active lighting
group. The active group responds to activation signals
from the neighbouring group assigned to it and switches
to main light or basic light as defined in the settings.

Emergency light (EM)
The "Emergency light (EM) status indicator" is provided
in the form of a two-colour status LED at the sensor-
switched luminaire.
— Status LED intermittent green:

Rechargeable battery regeneration
— Status LED permanently green:

No malfunction / normal state
— Status LED permanently flashing red:

Rechargeable battery faulty / battery charge too low
— Status LED intermittently flashing red:

Light not connected or faulty
— Status LED dark:

Mains power or emergency light control gear faulty

7. Maintenance and care

Maintenance

For maintenance and inspection, follow the regulations
and standards applicable to the emergency light at the
place of installation. Emergency lights and emer-
gency-light control gear must be checked at regular
intervals.

Startup
Started up by:
Startup date:

Self-tests "(EM)"

— The self-tests for the sensor-switched luminaire,
status LEDs and rechargeable batteries are per-
formed automatically about every 8 days.

— Self-testing battery capacity by simulating a mains
power failure is done four times a year.

The sensor-switched luminaire continues to provide main
light illumination and sensor detection during the test.
The self-test is no substitute for the function check
prescribed in national regulations for emergency-light
illumination.

Checks by the user "(EM)"

e The LED status indicator as well as sensor-switched
luminaire must be visually checked for proper
working order once a month.

Changing rechargeable batteries "(EM)"
The rechargeable batteries must be replaced if the
emergency-light module's status LED permanently
flashes red.
¢ Rechargeable batteries must be changed by the
manufacturer. Customer service:
STEINEL (UK) Limited
25 Manasty Road, Axis Park
Orton Southgate
Peterborough, PE2 6UP
Service Hotline: 01733 366700
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e Contact the manufacturer beforehand to make sure
that the relevant replacement luminaire is available.

Two options:

— Replacement with a sensor-switched luminaire over-
hauled by STEINEL with new rechargeable batteries
(flat-rate service charge).

— Replacement with a new sensor-switched luminaire
(concessionary purchase price).

e Then send back removed sensor-switched luminaire.

Battery regeneration "(EM)"

After starting up for the first time (also after changing
rechargeable battery or rectifying a fault) the emer-
gency-light control gear regenerates the rechargeable
batteries automatically. Three cycles are carried out. A
cycle consists of a 24-hour battery charge and full dis-
charge via the sensor-switched luminaire in emergency
mode. Battery capacity is not measured while cycles
are in progress. The battery regeneration process is
neither carried out after the rechargeable battery dis-
charges in the normal way nor after self-testing battery
capacity.

Cleaning
The sensor-switched luminaire can be cleaned with a
damp cloth (without detergents) if dirty.

Important: The control gear cannot be replaced.

8. Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories and
packaging must be recycled in an environmentally
compatible manner.

Do not dispose of electrical and electronic
equipment as domestic waste.

EU countries only:

Under the current European Directive on Waste Elec-
trical and Electronic Equipment and its implementation
in national law, electrical and electronic equipment no
longer suitable for use must be collected separately
and recycled in an environmentally compatible manner.

9. Declaration of Conformity

Hereby, STEINEL GmbH declares that the radio
equipment type RS PRO 5100 / 5150 SC / RS PRO
5100/ 5150 SC EM is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following internet address:
www.steinel.de

10. Product liability

The requirements defined in standard EN60598-1
regarding safety must be met after installing the
emergency lighting luminaire. The user of the
emergency-light control gear is responsible for
meeting this standard.

The manufacturer shall not accept any liability in the
event of failure to observe this standard.

STEINEL shall accept no liability for direct, indirect or
incidental damage resulting from improper use or use
not expressly permitted by STEINEL. STEINEL not
accept any liability either for damage claims made by
third parties on the basis of improper use or use not
expressly permitted by STEINEL. The emergency-light
control gear must not be opened or in any way mod-
ified. Components of the emergency luminaires must
only be replaced with genuine replacement parts and
by STEINEL itself.

If the emergency-light control gear shows damage
suggesting that any safety operation cannot be
ensured, the sensor-switched luminaires must not

be put into operation. STEINEL reserves the right to
change depictions, weights, dimension tables or other
such details in the catalogue or operating instructions
without notice if this is shown to be appropriate or is
the result of technical progress.

11. Manufacturer's Warranty

Manufacturer’s warranty of STEINEL GmbH, Diesel-
strasse 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
Germany

All STEINEL products meet the highest quality
standards. For this reason, we, the manufacturer, are
pleased to provide you, the customer, with a warranty
under the following terms and conditions:

The warranty covers the absence of deficiencies which
are proven to be the result of a material defect or fault
in manufacturing and which are reported to us imme-
diately after detection and within the warranty period.
The warranty shall cover all STEINEL Professional
products sold and used in Germany.

Our warranty cover for consumers

The provisions below apply to consumers. A consu-
mer is any natural person who, on entering into the
purchase transaction, neither acts in exercising their
commercial nor their self-employed activity.

You can opt for warranty cover in the form of repair

or replacement which will be provided free of charge
(if applicable, in the form of a successor model of the
same or higher quality) or in the form of a credit note.

In the case of sensors, floodlights, outdoor and indoor
lights, the warranty period for the STEINEL Professional
product you have purchased is 5 years in each case
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from the date on which the product was purchased.

We shall bear the shipping costs but not the transport
risks involved in return shipment.

Our warranty cover for entrepreneurs

The provisions below apply to entrepreneurs. Ent-
repreneur is a natural or legal person or partnership
with legal personality who or which, on entering into
the purchase transaction, acts in exercising their or its
commercial or self-employed activity.

We have the option of providing warranty cover by rec-
tifying deficiencies free of charge, replacing a product
free of charge (if applicable, in the form of a successor
model of the same or higher quality) or by issuing a
credit note.

In the case of sensors, floodlights, outdoor and indoor
lights, the warranty period for the STEINEL Professional
product you have purchased is 5 years in each case
from the date on which the product was purchased.

Within the scope of warranty cover, we shall not bear
your expenses accruing from subsequent fulfillment nor
shall we bear your expenses for removing the defective
product and installing a replacement product.

Statutory rights accruing from defects, gratuitous-
ness

The warranty cover described here shall be applicable
in addition to the statutory rights of warranty — including
special consumer protection provisions — and shall not
restrict or replace them. Exercising your statutory rights
in the event of defects is gratuitous.

Exemptions from the warranty
All replaceable lamps are expressly excluded from this
warranty.

In addition to this, the warranty shall not cover:

— any wear resulting from use or any other natural
wear of product parts or any deficiencies in the
STEINEL Professional product that are attributable
to wear caused by use or other natural wear,

— any improper or non-intended use of the product or
any failure to observe the operating instructions,

— any unauthorised additions, alterations or other
maodifications to the product or any deficiencies
attributable to the use of accessory,

— supplementary or replacement parts which are not
genuine STEINEL parts,

— any maintenance or care of products that is not
carried out in accordance with the operating inst-
ructions,

— any attachment or installation that is not in ac-
cordance with STEINEL's installation instructions,
— any damage or loss occurring in transit.

Application of German law

The warranty shall be governed by German law exclu-
ding the United Nations Convention concerning the
International Sale of Goods (CISG).

Making claims

If you wish to make a warranty claim, please send your
product complete and carriage paid with the original
receipt of purchase, which must show the date of
purchase and product designation, either to your retai-
ler or directly to us at STEINEL (UK) Ltd. — 25 Manasty
Road, Axis Park, Orton Southgate, GB- Peterborough
Cambs PE2 6UP United Kingdom. For this reason, we
recommend that you keep your receipt of purchase in
a safe place until the warranty period expires.

YEAR

MANUFACTURER'S

WARRANTY
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12. Technical specifications

RS PRO 5100/ 5150 SC

RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Dimensions
(HxLxW)

RS PRO 5100: 58 x 1,370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1,500 x 87 mm

Power supply

220-240V /50/60 Hz

Power consumption
P,

on

RS PRO 5100:
4,000 K: 31 W/ 4,250 Im / 137 Im/W
3,000 K: 31 W /3,603 Im /116 Im/W
1,800 K: 31 W/ 2,794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4,000 K: 42 W /5,940 Im / 140 Im/W
3,000 K: 42 W / 4,864 Im / 116 Im/W
1,800 K: 42 W /3,877 Im / 92 Im/W

Colour temperature

4,000 K (neutral white - NW)
3,000 K (warm white - WW)
1,800 K bugfriendly

Colour rendering index R, =82
Colour consistency Initial value: 3
SDCM

Power factor 0.93

Mains current

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Average rated life

L70B50 at 25 °C: 60,000 hrs

expectancy
Luminous intensity RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM
distribution

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM
HF technology 24 GHz (responds to the slightest

movement regardless of temperature)

Angle of coverage

120°, with 160° angle of aperture

(if applicable, through glass, wood or stud walls)

Mounting height

max. 3.5 m

Reach

@1-8m

Max. area covered

approx. 50 m?

Basic light level 10-100 %
Main light level 10-100 %
Time setting 5 sec—-60 min + install mode

Twilight setting

2-2,000 lux + teach-in mode

~19-
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Ambient temperature -20 °C to +40 °C

IP rating IP 66

Protection class Il

Material PC IKO7

Standby, network (P_) 0.41W

Standby, sensor (P,,) 0.41W

Through-wiring max. 16 A

Bluetooth frequency 2.4-2.48 GHz

Bluetooth transmitter 5dBm /3 mW

power

Emergency-light battery = Lithium iron phosphate (LFP)
type

Operating voltage = 3.2V

Emergency-light output = 4 W /687 Im

Emergency lighting = 3h

duration

Energy efficiency class This product contains a light source of energy efficiency class “C”

" Maximum capacity only ensured by using rechargeable batteries provided.
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13. Troubleshooting

Malfunction

Cause

Remedy

Sensor-switched light without
power

m Fuse has tripped, not switched ON,

break in wiring

m Activate, change fuse, turn ON
mains switch, check wiring with
voltage tester

m Short circuit in mains power supply m Check connections
lead

m Any mains switch off m Switch on mains power switch
Sensor-switched light will not m Incorrect twilight setting selected  m Adjust setting
switch ON m Mains switch OFF m Switch on

m Fuse has tripped m Activate, change fuse,

check connection if necessary

Sensor-switched light will not m Continuous movement in the m Check zone

switch OFF

detection zone

Sensor-switched light switches
ON without any identifiable
movement

Sensor-switched light installed on

a surface exposed to vibration
Movement occurred, but not
identified by the observer (move-
ment behind wall, movement of
a small object in immediate lamp
vicinity etc.)

m Securely mount enclosure

m Check zone

Sensor-switched light does not
switch ON despite movement

Rapid movements are being
suppressed to minimise
malfunctioning or the detection
zone you have set is too small
Mains power supply lead
connected the wrong way round
(Land N)

m Check zone

m Check connections L and N or
test phase

Status LED permanently
flashes red

Rechargeable battery faulty
(insufficient capacity or break in
battery supply cable)

m Wait for battery to recharge
(alarm is reset as soon as the
fault is rectified).

Status LED intermittently
flashes red (only shows after next
self-test)

Sensor-switched luminaire not
connected
Sensor-switched luminaire faulty

m Connect sensor-switched
luminaire

m Replace sensor-switched
luminaire

Status LED dark despite
connection with mains power
supply (longer than 5 min.)

m Emergency light control gear faulty

Supply voltage faulty

m Check mains power and make
sure it is switched ON

m Replace emergency light control
gear

Emergency light LED OFF

m Mains power has been interrupted

No mains power

for at least 4 h
Emergency light faulty

m Check mains power and make
sure it is switched ON

m Replace sensor-switched
luminaire

Insufficient sensor detection

m Sensor installed too close to shiel-

ding objects.

m Repositioning the light / sensor
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1. A propos de ce document

Veuillez le lire attentivement et le conserver en lieu siir !

— Il est protégé par la loi sur les droits d'auteur. Une
réimpression méme partielle n'est autorisée qu'apres
notre accord préalable.

— Sous réserve de modifications techniques.

Explication des symboles

A Attention danger !

N
Renvoi a des passages dans le document.

2. Consignes de sécurité générales

A Avant toute intervention sur I'appareil,
couper I'alimentation électrique !

e Pendant le montage, les conducteurs a raccorder
doivent étre hors tension. Il faut donc d'abord cou-
per le courant et s'assurer de I'absence de courant
a l'aide d'un testeur de tension.

e | 'installation de la réglette a détection implique une
intervention sur le réseau électrique.

Elle doit donc étre effectuée par un spécialiste
conformément a la norme NF C-15100.

e Utiliser uniqguement des pieces de rechange d’origine.

e |es réparations et le remplacement de la batterie ne
doivent étre effectués que par des ateliers spécialisés.

e |Installer le systteme d’éclairage de secours en fonction
des reglements en vigueur dans le pays et vérifier
régulierement son bon fonctionnement.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Utilisation conforme aux prescriptions

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Laréglette a détection de mouvement actif est
également parfaite pour un montage dans des
locaux humides

— Sa détection sensible fait qu’elle ne peut étre
utilisée que dans certaines limites a I'extérieur.

Remarque :

lors de I'installation, veillez a respecter un écart d’au
moins 3 m par rapport au routeur WLAN ou aux points
d’acces.

Utilisation conforme aux prescriptions

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Luminaire a détection avec détecteur de mouve-
ment actif également adapté a un montage dans les
pieces humides.

— Utilisation limitée en extérieur en raison de la détec-
tion sensible du luminaire.

— Eclairage de secours intégré (EM).

Convient a une utilisation dans un environne-

W ment dans lequel les poussieres conductrices
sont susceptibles de se déposer sur le
luminaire.

Fonction luminaires a détection

Le détecteur HF intégré émet des ondes électromagné-
tiques a hyper fréquence (24 GHz) et regoit leur écho.
Au moindre mouvement dans la zone de détection,

le systeme détecte la modification de I'écho.

Un microprocesseur déclenche alors la commande

« Allumage de I'éclairage ». L'appareil peut détecter les
mouvements a travers les portes, les vitres et les parois
de faible épaisseur.

Fonction éclairage de secours

En cas de panne de courant, I'éclairage de secours
(EM) s'allume automatiquement pendant 3 h conforme-
ment a la norme EN 60598-2-22.

Contenu de la livraison RS PRO Connect 5100 /
5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
(Fig. 3.1)

— Luminaire d’intérieur a détection

— 2 pinces de montage

Dimensions du produit RS PRO Connect 5100
(Fig. 3.3)
Dimensions du produit RS PRO Connect 5150
(Fig. 3.2)

Vue d'ensemble de I'appareil RS PRO Connect
5100/ 5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
EM (Fig. 3.4)

Passe-céable

Verrouillage demi-tour

Borne de raccord

Pince de montage

Embouts

Boitier de la réglette

Détecteur hyperfréquence

OTMTMOO >

Zone de détection en cas de montage au plafond
@ 1-8m (Fig. 3.5)

Zone de détection en cas de montage mural

@ 1-8m (Fig. 3.6)

Répartition de I'intensité lumineuse (Fig. 3.7 - 3.10)
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4. Branchement é|ectrique e Faire passer le cable de raccordement a travers le
passe-cable et le verrouillage demi-tour et raccorder

Schéma des connexions (Fig. 3.11) au domino (Fig. 4.6)

Le cable secteur est composé d'un cable a 3 conduc- * Fermer le passe-cable et le verrouillage demi-tour — £g
teurs : o , ‘ (Fig. 4.7)
L = phase (généralement noir, marron ou gris) o Mettre I'appareil sous tension (Fig. 4.7)

N = conducteur neutre (généralement bleu)
PE = conducteur de terre (vert / jaune)

En cas de doute, il faut identifier les cables avec un
testeur de tension, puis les remettre hors tension.
Raccorder la phase (L), le conducteur neutre (N) et le
conducteur de terre (PE) au domino.

Important :

Une inversion des branchements entrainera plus tard
un court-circuit dans I'appareil ou dans le boitier a
fusibles. Dans ce cas, il faut a nouveau identifier les
cébles et les raccorder en conséquence.

Il est bien sdr possible de poser un interrupteur secteur
sur le cable d'alimentation secteur permettant la mise
en ou hors circuit de I'appareil.

Remarque : Il n'est pas possible de remplacer la
source lumineuse de cette applique. Si la source
lumineuse doit étre remplacée (lorsqu'elleest en fin de
vie par exemple), il convient de remplacer I'applique
toute entiere.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~
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5. Montage

e ContrOler I'absence de dommages sur toutes les pieces.

* Ne pas mettre le produit en service en cas de
dommage.

e | ors du montage du luminaire a détection, veillez a
ce qu'il soit fixé sans étre soumis a des vibrations.

e Choisir I'emplacement de montage approprié en
tenant compte de la portée et de la détection des
mouvements.

Remarque : le luminaire doit étre fixé a I'norizontale en
cas de montage mural.

Etapes de montage

Couper |'alimentation électrique (Fig. 3.11)

Marquer I'emplacement des trous (Fig. 4.1)

Percer les trous, puis introduire les chevilles (Fig. 4.2)
Visser les pinces de montage (Fig. 4.3)

Poser le boitier de la réglette (Fig. 4.4)

Un déclic signale I'encliquetage réussi

Ouvrir le passe-cable et le verrouillage demi-tour
(Fig. 4.5)

6. Fonctions

Réglages effectués en usine (état a la livraison)

— Réglage de la portée : 4m.

— Temporisation éclairage principal : 10s

— Temporisation du balisage : 1 min.

— Réglage du seuil de déclenchement : 2.000 lux
— Niveau de variation du balisage : 10 %

Afin de mettre le produit dans le mode de référence, il
faut consulter la documentation technique disponible
sur le site Internet www.steinelfrance.com.

Il faut télécharger I'appli STEINEL Connect depuis
I’AppStore pour pouvoir configurer le luminaire. Un
smartphone ou une tablette compatible Bluetooth est
nécessaire.

Android

Si le luminaire n'est pas configuré via I'application, il
fonctionne comme un luminaire a détection autonome
avec les réglages usine préréglés.

Fonctionnement CC
En cas de fonctionnement a courant continu, la puis-
sance lumineuse est réglée sur 100 %.

Démarrage / coupure de la tension d'alimentation
En cas de coupure de la tension secteur, les réglages
ainsi que I'état de fonctionnement actuel du luminaire
sont sauvegardés. Lorsque la tension secteur est de

nouveau présente, ceux-ci sont rétablis.

Temporisation

La durée d'éclairage souhaitée est réglable progres-
sivement de 5 secondes a 60 minutes. La minuterie
redémarrage a chaque détection de mouvement avant
la fin de cette durée.

Cette fonction s'applique au modele C uniquement en
combinaison avec un produit a détection Bluetooth.

Balisage
Il est possible de régler la luminosité du balisage entre
10 % et 100 %.
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Il est possible de régler progressivement la durée du
balisage entre 10 minutes et 30 minutes ou toute la
nuit.

Eclairage principal
Il est possible de régler la luminosité de I'éclairage
principal entre 10 % et 100 %.

Réglage du seuil de déclenchement
Le seuil de déclenchement souhaité du luminaire peut
étre réglé progressivement de 2 a 2.000 lux.

Regroupement

Il est possible d’utiliser le modele RS PRO 5100 /

5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC EM comme un lu-
minaire individuel ou d’utiliser plusieurs luminaires dans
des groupes via la communication radio.

Dans chaque groupe, il faut définir un maitre du
groupe dans I'application Steinel Connect App. Tous
les luminaires d’un groupe fonctionnent comme pour
la configuration du maitre du groupe. La portée peut
étre réglée individuellement pour tous les luminaires du
groupe.

Le modele RS PRO 5100 / 5150 SC EM ne convient
qu’en partie comme maitre de groupe en raison des
contrbles cycliques de la batterie. Le détecteur est
désactivé pendant les phases d’autotest. Le luminaire
ne peut ainsi détecter aucun mouvement pendant
cette période.

Fade Time

Fade Time (durée d’éclairage tamis€) permet de régler
(entre 1 s et 3 s) la courbe de variation de I'intensité
lumineuse au moment de I'allumage et de I'extinction.

Fonction spéciale voisins :

Il'est possible d'activer ou de désactiver la

fonction groupes voisins en utilisant I'application Steinel
Connect App. Cela permet de définir les groupes
voisins du groupe de luminaires active. Le groupe
activé réagit aux signaux d'enclenchement du groupe
voisin affecté et commute en éclairage principal ou en
balisage en fonction des réglages effectués.

Eclairage de secours (EM)

L’ « affichage de I'état de I'éclairage de secours (EM) »

a lieu via une LED d’état bicolore se trouvant sur la

réglette a détection.

— La LED d’état clignote par intermittence en vert :
Régénération de la batterie

— La LED d’état s’allume en continu en vert :
Pas de défaut / Etat normal

— La LED d’état clignote en permanence en rouge :
Batteries défectueuses / Charge insuffisante de la
batterie

— La LED d’état clignote par intermittence en rouge :
Luminaire non raccordé ou défectueux

— La LED d’état ne s’allume pas :
Alimentation électrique ou appareil d'éclairage de
secours défectueux

7. Entretien et maintenance

Maintenance

Sur le lieu d’utilisation, il faut respecter les directives et
les normes relatives a un éclairage de secours pour les
opérations d’entretien et de contréle. Il faut contréler
régulierement les éclairages de secours et les appareils
d’éclairage de secours.

Mise en service
Mise en service par :
Date de la mise en service :

Autotests « (EM) »

— Les autotests du luminaire a détection, des LED
d’états et des batteries ont lieu automatiquement
env. tous les 8 jours.

— Lautotest de la capacité de la batterie a lieu quatre
fois par an en simulant une panne de secteur.

La fonction générale du luminaire & détection avec
éclairage principal et fonction de détection demeure
activée pendant le test.

"autotest ne remplace pas le test de fonctionnement
obligatoire dans le pays d’utilisation du luminaire a
éclairage de secours.

Controles réalisés par I'utilisateur « (EM) »

e || faut procéder tous les mois a des controles visuels
du bon fonctionnement de I'affichage de I'état de la
LED et de la réglette a détection.

Remplacement de la batterie « (EM) »
Lorsque la LED d’état du module éclairage de secours
clignote en permanence en rouge, il faut remplacer les
batteries utilisées.
e Faire appel au fabricant pour le remplacement de la
batterie. Service a la clientele :
STEINEL FRANCE SAS
29 rue des Marlieres | Batiment AUTINOR
FR-59710 AVELIN
Tel: +33/3/20 30 34 00
email : info@steinelfrance.com

e Prendre préalablement contact avec le fabricant
pour s’assurer que le luminaire a détection adéquat
est disponible.

Deux possibilités :

— Remplacement par un luminaire a détection STEINEL
remanié avec de nouvelles batteries (forfait service).

— Remplacement par un luminaire a détection neuf
(prix d’achat préférentiel).

e || faut renvoyer ensuite le luminaire a détection
démonté.
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Régénération de la batterie « (EM) »

"appareil d’éclairage de secours régénere automati-
quement les batteries apres la premiére mise en service
(également apres le remplacement de la batterie ou la
suppression du dysfonctionnement).

Trois cycles sont réalisés. Un cycle comprend une
recharge de la batterie pendant 24 heures et une dé-
charge compléte via le luminaire de détection en mode
€éclairage de secours.

Aucune mesure de la capacité de la batterie n’est
effectuée pendant les cycles.

La procédure de régénération de la batterie n’est
réalisée ni apres une décharge habituelle de la batterie,
ni apres un autotest de la capacité de la batterie.

Nettoyage
Si la réglette se salit, on la nettoiera avec un chiffon
humide (ne pas utiliser de détergent).

Important : Il n'est pas possible de remplacer I'appa-
reil.

8. Recyclage

Les appareils électriques, les accessoires et les embal-
lages doivent étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

Ne jetez pas les appareils électriques avec
les ordures ménageres !

Uniquement pour les pays de I'UE :
Conformément a la directive européenne en vigueur
relative aux appareils électriques et électroniques
usageés et a son application dans le droit national, les
appareils électriques qui ne fonctionnent plus doivent
étre collectés séparément des ordures ménageres et
doivent faire I'objet d’un recyclage écologique.

9. Déclaration de conformité

Le soussigné, STEINEL GmbH, déclare que I'équipe-
ment radioélectrique du type RS PRO 5100 / 5150

SC /RS PRO 5100 / 5150 SC EM est conforme

a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse
internet suivante: www.steinel.de

10. Responsabilité produit

Apres avoir installé le luminaire d’éclairage de secours,

il faut respecter les exigences de la norme EN60598-1
relative a la sécurité. L'utilisateur de I'appareil d’éclairage
de secours est responsable du respect de la norme.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non-respect de cette norme.

STEINEL n’assume aucune responsabilité pour les
dommages directs, indirects ou accidentels résultant
d’une utilisation incorrecte et non expressément auto-
risée par STEINEL. STEINEL décline également toute
responsabilité quant aux demandes de dommages-
intéréts de tiers qui ne sont pas dues a une utilisation
expressément correcte et autorisée par STEINEL. ||
est interdit d’ouvrir et de modifier d’'une maniére ou
d’une autre les appareils d’éclairage de secours. Seul
STEINEL est autorisé a remplacer les composants des
luminaires d’éclairage de secours en utilisant unique-
ment des pieces de rechange d’origine.

Si le luminaire d’éclairage de secours présente des
dommages laissant supposer qu’un fonctionnement
sans danger n’est pas possible, il est interdit de mettre
les luminaires a détection en service. STEINEL se
réserve le droit de modifier des illustrations, des poids,
des tableaux de mesure ou d’autres données similaires
dans le catalogue ou dans le mode d’emploi sans avis
préalable si cela s’avere approprié ou nécessaire en
raison du progres technique.

11. Garantie du fabricant

Garantie du fabricant de la société STEINEL GmbH,
Dieselstrasse 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
Allemagne

Tous les produits STEINEL satisfont aux exigences de
qualité les plus strictes. C’est pourquoi, en tant que
fabricant, nous vous accordons, en tant que client, une
garantie conforme aux conditions suivantes :

La garantie couvre I'absence de défauts dont il est
prouvé qu’ils résultent d’un défaut de matériel ou de
fabrication et qui nous sont signalés immediatement
apres leur constatation et pendant la période de garan-
tie. La garantie s’applique a tous les produits STEINEL
Professional achetés et utilisés en France.

Nos prestations de garantie pour les consommateurs
Les dispositions suivantes sont valables pour les con-
sommateurs. Un consommateur est toute personne
physique qui, au moment de la conclusion de I'achat,
n’agit ni dans I'exercice d’une activité commerciale ni
dans celui d’une activité professionnelle indépendante.
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Vous avez le choix entre une réparation gratuite, un
remplacement gratuit (le cas échéant par un modéle de
remplacement de méme valeur ou de valeur supérieu-
re) ou |'établissement d’un avoir.

La période de garantie pour le produit STEINEL
Professional acheté est pour les détecteurs, les
projecteurs ainsi que pour les luminaires d’intérieur et
d’extérieur 5 ans dans chaque cas, a compter de la
date d’achat du produit.

Nous prenons en charge les frais de transport, mais
pas les risques de transport du retour de la marchan-
dise.

Nos prestations de garantie pour les entrepreneurs
Les dispositions suivantes sont valables pour les
entrepreneurs. Un entrepreneur est une personne phy-
sique ou morale ou une société de personnes ayant la
capacité juridique qui, lors de la conclusion de I'achat,
agit dans I'exercice de son activité commerciale ou de
son activité professionnelle indépendante.

Nous pouvons choisir d’honorer la garantie en réparant
gratuitement les défauts, en remplagant gratuitement
le produit (le cas échéant, par un modele de remplace-
ment de valeur égale ou supérieure) ou en établissant
un avoir correspondant.

La période de garantie pour le produit STEINEL
Professional acheté est pour les détecteurs, les
projecteurs ainsi que pour les luminaires d’intérieur et
d’extérieur 5 ans dans chaque cas, a compter de la
date d’achat du produit.

Dans le cadre de la prestation de garantie, nous ne
prenons pas en charge les dépenses nécessaires a
I’exécution ultérieure de la prestation ni vos frais de
démontage du produit défectueux et de montage d’un
produit de remplacement.

Droits Iégaux en cas de défauts et gratuité

Les prestations décrites ici s’appliquent en plus des
droits de garantie légaux — y compris les dispositions
de protection particulieres pour les consommateurs —
et ne les limitent pas ou ne les remplacent pas. Le re-
cours a vos droits légaux en cas de défaut est gratuit.

Exceptions a la garantie
Toutes les sources remplagables sont expressément
exclues de cette garantie.

Sont, en outre, exclus de la garantie :

— les pieces qui sont soumises a une utilisation nor-
male ou a une usure naturelle ainsi que les défauts
de produit STEINEL Professional qui résultent d’un
usage normal ou de toute autre usure naturelle,

— le produit qui n’a pas été utilisé comme prévu ou qui
a été utilisé de maniere incorrecte ou si les consig-
nes d’utilisation n’ont pas été respectées,

— les ajouts et transformations ou autres modifications
du produit réalisés arbitrairement ou les défauts oc-
casionnés par I'utilisation d’accessoires, de pieces
rajoutées ou détachées qui ne sont pas des pieces
STEINEL d’origine,

— la maintenance et I'entretien des produits qui n’ont
pas eu lieu conformément au mode d’emploi,

— le montage et 'installation qui n’ont pas été réalisés
conformément aux directives d’installation de
STEINEL,

— les dommages ou les pertes survenus durant le
transport.

Application du droit allemand

Le droit applicable est le droit allemand a I'exclusion de
I’accord des Nations Unies sur les contrats touchant a
la vente internationale de marchandises (CISG).

Réclamation

Si vous souhaitez bénéficier de la présente garantie,
veuillez envoyer votre produit complet accompagné
de la preuve d’achat originale qui doit comprendre la
date de I'achat et la désignation du produit a votre
revendeur ou directement a STEINEL France SAS

- service des réclamations -, 29 rue des Marlieres,
FR-59710 AVELIN (CH: PUAG AG, Oberebenestrasse
51, CH-5620 Bremgarten). C’est pourquoi nous vous
conseillons de conserver soigneusement votre preuve
d’achat jusqu’a I'expiration de la période de garantie.

ANS

DE GARANTIE
FABRICANT

— 26—



12. Caractéristiques techniques

RS PRO 5100/ 5150 SC

RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Dimensions (H x L x I)

RS PRO 5100 : 68 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150 : 58 x 1.500 x 87 mm

Tension électrique

220-240V /50/60 Hz

Puissance absorbée
P,

on

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Température de couleur

4.000 K (blanc neutre - NW)
3.000 K (blanc chaud - WW)
1.800 K bugfriendly

Indice de rendu des
couleurs

R, =82

Uniformité des couleurs
SDCM

Valeur initiale : 3

Facteur de puissance

0,93

Courant du secteur

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Durée de vie assignée
moyenne

L70B50 a 25 °C : 60.000 heures

Répartition de l'intensité
lumineuse

RS PRO 5100 SC

RS PRO 5150 SC

RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC EM

Technique HF

24 GHz (réagit indépendamment de la température

au moindre mouvement)

Angle de détection

120°, avec ouverture angulaire de 160° (éventuellement
a travers du verre, du bois ou des cloisons fines)

Hauteurs d’installation max. 3,5 m
Portée @1-8m

Surface couverte max. env. 50 m?
Balisage 10-100 %
Eclairage principal 10-100 %

Temporisation

5 s-60 min + mode installation

—27 —

FR



Réglage du seuil de

2-2.000 lux + mode teach in

déclenchement

Température ambiante -20 °C a +40 °C
Indice de protection IP 65
Classe de protection I
Matériau PC IKO7
Consommation propre 0,41 W
Détecteur mode veille 0,41 W
(P,

Cablage de passage max. 16 A
Fréquence Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Puissance d’émission 5dBm /3 mW

Bluetooth

Type de batterie pour
I’éclairage de secours

lithium-phosphate de fer (LFP)

Tension de service = 32V
Puissance d’éclairage - 4 W /687 Im
de I'éclairage de

secours

Durée d’éclairage de = 3 ht

I’éclairage de secours

Classe d'efficacité
énergétique

Ce produit comporte une source lumineuse de la classe d'efficacité énergétique « C ».

' La capacité maximale n’est garantie que si les batteries fournies avec I'appareil sont utilisées.
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13. Dysfonctionnements

Problémes

Causes

Solutions

Le luminaire a détection n'est pas
sous tension

m Fusible s’est déclenché,
appareil hors circuit,
céable coupé

m Court-circuit dans le cable secteur
m Interrupteur secteur éventuellement
présent est en position arrét

m Enclencher le fusible,
le remplacer ; mettre I'interrupteur
en circuit, vérifier le cable a |'aide
d'un testeur de tension

m Vérifier le branchement

m Mettre l'interrupteur en circuit

FR

Le luminaire a détection ne
s'allume pas

m Mauvais choix du réglage du seuil
de déclenchement

m Interrupteur secteur en position
ARRET

m Fusible s’est déclenché

m Régler a nouveau
m Mettre en circuit
m Enclencher le fusible,

le remplacer ; éventuellement
vérifier le branchement

Le luminaire a détection ne
s'éteint pas

m Mouvement continu dans la zone
de détection

m Controler la zone

Le luminaire a détection s'allume
sans mouvement décelable

m Le luminaire n'est pas monté a I'abri
d'éventuelles secousses

m [l'y a bien eu un mouvement, mais
il n'a pas été reconnu par I'observa-
teur (mouvement derriére un mur,
mouvement d'un petit objet a proxi-
mité immédiate du luminaire etc.)

m Fixer solidement le boitier

m Contréler la zone

Le luminaire a détection
ne s'allume pas malgré un
mouvement

m Les mouvements rapides ne sont
pas identifiés afin de limiter les
dysfonctionnements ou la zone de
détection réglée est trop petite

m Raccordement inversé du céble
secteur (L et N)

m Contréler la zone

m Vérifier les branchements
L et N ou la phase

La LED d’état clignote en continu
en rouge

m La batterie est défectueuse
(capacité insuffisante ou
alimentation de la batterie coupée)

m Attendre que la batterie soit
rechargée (’alarme s’arréte
immédiatement apres avoir
remédié au probleme).

La LED d'état clignote par
intermittence en rouge (affichage
seulement apres le prochain
autotest)

m Le luminaire a détection n’est pas
connecté

m Le luminaire a détection est
défectueux

m Raccorder le luminaire a détection

m Remplacer le luminaire a détection

La LED d’état ne s’allume pas
bien que I'appareil soit branché
sur le réseau (plus de 5 min)

m Tension réseau défectueuse

m | ’appareil d’éclairage de secours est m

défectueux

m Vérifier la tension réseau et, si
correcte, mettre 'appareil sous
tension

Remplacer I'appareil d’éclairage de
secours

La LED d’éclairage de secours
est éteinte

m Pas de tension réseau
m La tension réseau est interrompue
depuis au moins 4 h

m ’éclairage de secours est
défectueux

m Vérifier la tension réseau et, si
correcte, mettre 'appareil sous
tension

m Remplacer le luminaire a détection

Détection du capteur insuffisante

m Capteur installé trop pres d'objets
faisant écran

m Repositionnement du luminaire /
du capteur
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1. Over dit document

Zorgvuldig doorlezen en bewaren a.u.b.!

— Rechten uit het auteursrecht voorbehouden. Verme-
nigvuldiging, ook van delen van deze handleiding,
is alleen met onze toestemming geoorloofd.

— Wijzigingen in het kader van de technische vooruit-
gang voorbehouden.

Toelichting van de symbolen

A Waarschuwing voor gevaar!

2. Algemene veiligheidsvoorschriften
f Voor alle werkzaamheden aan het apparaat

Verwijzing naar tekstpassages in het
document.

dient de spanningstoevoer te worden
onderbroken!

¢ Bij de montage moet de elektrische leiding die u wilt
aansluiten zonder spanning zijn. Daarom eerst de
stroom uitschakelen en op spanningsloosheid testen
met een spanningstester.

¢ Bij de installatie van de sensorlamp werkt u met
netspanning.
Dit moet daarom door een vakman volgens de
geldende installatievoorschriften en aansluitingsvoor-
waarden worden uitgevoerd (bijv. DE - VDE 0100,
AT - OVE-ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

e Reparaties en het vervangen van accu's mogen
uitsluitend door een vakbedrijf worden uitgevoerd.

e Het noodverlichtingssysteem moet volgens de in het
land geldende voorschriften geinstalleerd en regel-
matig op correcte werking gecontroleerd worden.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Gebruik volgens de voorschriften

RS PRO Connect 5100/ 5150 SC

— Sensorlamp met actieve bewegingsmelder, ook
geschikt voor montage in vochtige ruimtes.

— In verband met de gevoelige registratie slechts
beperkt geschikt voor gebruik buiten.

Aanwijzing:

Zorg er bij de installatie voor dat er een afstand van
min. 3 m wordt aangehouden tot WLAN-routers of
Access Points.

Gebruik volgens de voorschriften RS PRO Connect
5100/ 5150 SC EM
— Sensorlamp met actieve bewegingsmelder
ook geschikt voor montage in vochtige ruimtes.
— Buitenshuis vanwege de gevoelige registratie slechts
beperkt bruikbaar.
— Gelintegreerd noodlicht (EM).

Geschikt voor gebruik in een omgeving waar
afzetting van elektrisch geleidend stof op de
lamp wordt verwacht.

Functie sensorlampen

De geintegreerde HF-sensor zendt hoogfrequente elek-
tromagnetische golven (24 GHz) uit en ontvangt hun
echo. Bij de Kkleinste beweging in het registratiebereik
van de lamp wordt de veranderde echo door de sensor
geregistreerd.

Een microprocessor activeert vervolgens het schakelbe-
vel 'licht inschakelen'. Ook door deuren, ruiten of dunne
wanden heen worden bewegingen geregistreerd.

Functie noodlicht
Bij stroomuitval schakelt het noodlicht (EM) conform
EN 60598-2-22 3 uur lang automatisch in.

Leveringsomvang RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Afb. 3.1)
— Sensorbinnenlamp

— 2 montageklemmen

Productafmetingen RS PRO Connect 5100
(Afb. 3.3)
Productafmetingen RS PRO Connect 5150
(Afb. 3.2)

Apparaatoverzicht RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Afb. 3.4)
Schroefverbinding kabel

Draaisluiting

Aansluitklem

Montageklem

Eindkapjes

Lampbehuizing

HF-sensor

OTmMOO m>

Registratiebereiken plafondmontage
@ 1-8m (Afb. 3.5)

Registratiebereik wandmontage

@ 1-8m (Afb. 3.6)

Lichtsterkteverdeling (Afb. 3.7 - 3.10)
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4. Elektrische aansluiting

Schakelschema (Afb. 3.11)

De stroomtoevoer bestaat uit een 3-polige kabel:
L  =fase (meestal zwart, bruin of grijs)

N = nuldraad (meestal blauw)

PE = aarde (groen / geel)

In geval van twijfel moeten de draden met een span-
ningstester worden geidentificeerd; vervolgens weer
spanningsvrij maken. De fase (L), de nuldraad (N)
en de aardedraad (PE) worden in het kroonsteentje
aangesloten.

Belangrijk:

Verwisseling van de aansluitingen kan in het apparaat
of in uw meterkast kortsluiting veroorzaken. In dit geval
moeten de afzonderlijke kabels nogmaals geidentifi-
ceerd en opnieuw verbonden worden.

In de stroomtoevoerkabel kan natuurlijk een netschake-
laar voor in- en uitschakelen geinstalleerd zijn.

Aanwijzing: De lichtbron van deze lamp kan niet
worden vervangen. Als de lichtoron moet worden
vervangen (bijv.aan het einde van de levensduur), moet
de complete lamp worden vervangen.

N N
N . N .
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5. Montage

Alle onderdelen controleren op beschadigingen.
Neem het product bij beschadigingen niet in gebruik.
Bij de montage van de sensorlamp moet erop wor-
den gelet, dat deze trillingvrij wordt bevestigd.

¢ Kies een passende montageplaats; houd hierbij reke-
ning met de reikwijdte en de bewegingsregistratie.

Opmerking: bij wandmontage moet de lamp horizon-
taal worden geplaatst.

Montagestappen

Stroomtoevoer uitschakelen (Afb. 3.11)

Boorgaten aftekenen (Afb. 4.1)

Gaten boren en pluggen plaatsen (Afb. 4.2)

Montageklemmen vastschroeven (Afb. 4.3)

Lampbehuizing plaatsen (Afb. 4.4)

Bij een succesvolle vergrendeling hoort u een klik

De schroefverbinding en de draaisluiting losdraaien

(Afb. 4.5)

Het aansluitsnoer door de schroefverbinding en de

draaisluiting voeren en op het kroonsteentje aan-

sluiten (Afb. 4.6)

¢ \ervolgens de schroefverbinding en de draaisluiting
vastdraaien (Afb. 4.7)

e Stroomtoevoer inschakelen (Afb. 4.7)

6. Werking

Fabrieksinstellingen (toestand bij levering)

— Bereikinstelling: 4m

— Tijdinstelling hoofdlicht: 10 sec.
— Tijdinstelling basislicht: 1 min.

— Schemerinstelling: 2.000 lux
— Basislicht dimniveau: 10 %

Raadpleeg de technische documentatie op
www.steinel.de om het product in de referentiemodus
te zetten.

Voor de configuratie van de lamp moet u de Steinel
Connect App downloaden in uw AppStore. Hiervoor is
een smartphone of tablet met Bluetooth-functionaliteit
vereist.

Android

Als de lamp niet met de app wordt geconfigureerd,
werkt deze als zelfstandige sensorlamp met de vooraf
ingestelde fabrieksinstellingen.
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Gebruik met gelijkspanning
Bij gebruik met gelijkspanning wordt de lichtsterkte op
100 % ingesteld.

Start-up / spanningsonderbreking

Bij het loskoppelen van de netspanning worden de
instellingen en de actuele bedrijfsstatus van de lamp
opgeslagen. Als de netspanning weer aanwezig is,
worden deze instellingen hersteld.

Tijdinstelling

De gewenste brandduur kan traploos worden ingesteld
tussen vijf seconden en 60 minuten. Door elke geregis-
treerde beweging voordat deze tijd is verstreken, wordt
de klok opnieuw gestart.

Basislicht

De helderheid van het basislicht kan worden ingesteld
tussen 10 % en 100 %.

De brandduur van het basislicht kan traploos worden
ingesteld tussen 10 minuten en 30 minuten of de
gehele nacht.

Hoofdlicht
De helderheid van het hoofdlicht kan worden ingesteld
tussen 10 % en 100 %.

Schemerinstelling
De gewenste activeringsdrempel van de lamp kan
traploos worden ingesteld tussen 2 en 2.000 lux.

Groepen vormen

U heeft de mogelijkheid om de RS PRO 5100 / 5150
SC /RS PRO 5100 / 5150 SC EM als losse lamp te
gebruiken of meerdere lampen d.m.v. draadloze com-
municatie tot een groep te verbinden.

Voor iedere groep moet in de Steinel Connect App een
groepsmaster worden ingesteld. Alle lampen van een
groep functioneren hierbij analoog aan de configura-
tie van de groepsmaster. De reikwijdte kan voor alle
groepsdeelnemers individueel worden ingesteld.

De RS PRO 5100 / 5150 SC EM is vanwege de
periodiek uitgevoerde accucontroles slechts beperkt
geschikt als groepsmaster. Gedurende de zelftests is
de sensor niet actief. De lamp kan daardoor in deze tijd
geen bewegingen herkennen.

Fade time
Met de Fade time kan de dimcurve bij het in- en uit-
schakelen worden ingesteld (1s—3s).

Buurfunctie

Met de Steinel Connect App kan de buurfunctie
geactiveerd / gedeactiveerd worden. Hierbij worden de
buurgroepen aan de actieve lampengroep gekoppeld.
De actieve groep reageert op inschakelsignalen van de
gekoppelde buurgroep en schakelt het hoofdlicht of
basislicht in, afhankelijk van de instellingen.

Noodverlichting (EM)
De 'statusmelding noodverlichting (EM)' wordt d.m.v.
een tweekleurig status-led-lampje bij de sensorlamp
aangegeven.
— Status-led-lampje met tussenpozen groen:
Accu-regeneratie
— Status-led-lampje permanent groen:
Geen storing / normale toestand
— Status-led-lampje knippert permanent rood:
Accu's gebrekkig / accu-lading niet meer voldoende
— Status-led-lampje knippert met tussenpozen rood:
Lamp niet aangesloten of defect
— Status-led-lampje donker:
Netspanning of noodlicht-driver defect

7. Onderhoud en verzorging

Onderhoud

Voor onderhoud en controle dienen de voorschriften
en normen voor noodverlichting op de montageplek
nageleefd te worden. De noodverlichting en de nood-
verlichtingapparaten moeten regelmatig gecontroleerd
worden.

Ingebruikname
Ingebruikname door:
Datum ingebruikname:

Zelftests '(EM)’

— De zelftests van de sensorlamp, de status-led-
lampjes en de accu's worden ca. om de 8 dagen
automatisch uitgevoerd.

— De zelftest van de accucapaciteit door het simuleren
van stroomuitval wordt viermaal per jaar uitgevoerd.

Tijdens het testen blijft de algemene functie van de
sensorlamp met hoofdverlichting en sensorfunctie
bestaan.

De zelftest is geen vervanging voor de landelijk voorge-
schreven functietest van noodverlichting.

Controles door de gebruiker '(EM)’

e Er moeten maandelijks visuele controles van het
correct functioneren van de status-led-lampjes en de
sensorlamp worden uitgevoerd.

Accu's vervangen '(EM)’

Als het status-led-lampje van de noodverlichtingsmodule
permanent rood knippert, moeten de accu's worden
vervangen.

e Accu's door de fabrikant laten vervangen.
Klantenservice:

Van Spijk Agenturen

De Scheper 402

5688 HP Oirschot

Helpdesk +31 499 551490

www.vanspijk.nl

Vooraf contact opnemen met de fabrikant, om
ervoor te zorgen dat de betreffende vervangende
lamp beschikbaar is.
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Er zijn twee mogelijkheden:

— Lamp vervangen door een door STEINEL
gerepareerde sensorlamp met nieuwe accu
(tegen servicevergoeding).

— Lamp vervangen door een nieuwe sensorlamp
(tegen gereduceerde inkoopprijs).

e \ervolgens de gedemonteerde sensorlamp
terugsturen.

Accu regeneren '(EM)’

Na de eerste ingebruikname (ook na het vervangen
van accu's of verhelpen van fouten) zal het noodver-
lichtingapparaat de accu automatisch regenereren.

Er worden drie cycli uitgevoerd. Een cyclus bestaat
uit 24 uur accu opladen en eenmaal volledige
ontlading via de sensorlamp in noodverlichtingmodus.
Tijdens deze cycli worden geen accucapaciteits-
metingen gedaan.

Het accu-regenereerproces wordt na een normale
accu-ontlading of na een zelftest van de accucapaciteit
niet uitgevoerd.

Reinigen
De sensorlamp kan bij vervuiling met een vochtige
doek (zonder schoonmaakmiddel) worden gereinigd.

8. Verwijderen

Elektrische apparaten, toebehoren en verpakkingen
dienen milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Doe elektrische apparaten
niet bij het huisvuil!

Alleen voor EU-landen:

Conform de geldende Europese richtlijn voor verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur en hun imple-
mentatie in nationaal recht, dienen niet langer bruikbare
elektrische apparaten gescheiden ingezameld en
milieuvriendelijk gerecycled te worden.

Belangrijk: De driver kan niet worden vervangen.

9. Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaar ik, STEINEL GmbH, dat het type
radioapparatuur RS PRO 5100 / 5150 SC / RS PRO
5100/5150 SC EM conform is met Richtlijin 2014/53/
EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsver-
klaring kan worden geraadpleegd op het volgende
internetadres: www.steinel.de

10. Productaansprakelijkheid

Na het installeren van de noodverlichtingslamp moet
aan de eisen van norm EN60598-1 inzake veiligheid
worden voldaan. De verantwoordelijkheid om aan de
norm te voldoen draagt de gebruiker van het noodver-
lichtingapparaat.

De fabrikant wijst elke vorm van aansprakelijkheid van
de hand, wanneer niet aan deze norm wordt voldaan.

STEINEL kan niet aansprakelijk worden gesteld voor
directe, indirecte of terloopse schade die ontstaat ten
gevolge van niet uitdrukkelijk door STEINEL goedge-
keurd, correct gebruik. STEINEL kan ook niet aanspra-
kelijk worden gesteld voor schadeclaims van derden,
die niet resulteren uit het door STEINEL uitdrukkelijk
goedgekeurde, correcte gebruik. Noodverlichtingappa-
raten mogen niet geopend of op welke wijze dan ook
veranderd worden. De componenten van de noodver-
lichting mogen uitsluitend door originele onderdelen en
door STEINEL zelf worden vervangen.

Indien het noodverlichtingapparaat schade vertoont,
die het vermoeden laat ontstaan dat gebruik zonder
risico's niet mogelijk is, dan mogen de sensorlampen
niet in gebruik worden genomen. STEINEL behoudt
zich het recht voor om afbeeldingen, gewichten, maat-
tabellen en andere soortgelijke informatie in de catalo-
gus of de bedieningshandleiding zonder mededeling
vooraf te wijzigen, indien dat wenselijk lijkt of op basis
van de technische vooruitgang noodzakelijk is.
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11. Fabrieksgarantie

Fabrieksgarantie van de firma STEINEL GmbH,
DieselstraBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
Duitsland

Alle producten van STEINEL voldoen aan de hoogste
kwaliteitseisen. Daarom geven wij als fabrikant u als
klant graag garantie volgens de onderstaande voor-
waarden:

De garantie dekt de vrijheid van gebreken die aan-
toonbaar te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefou-
ten en die onmiddellijk na ontdekking en binnen de
garantieperiode aan ons worden gemeld. De garantie
geldt voor alle STEINEL Professional-producten die in
Nederland worden gekocht en gebruikt.

Onze garantiediensten voor consumenten

De volgende regelingen zijn van toepassing op consu-
menten. Een consument is iedere natuurlijke persoon
die bij afsluiting van de koop niet in uitoefening van zijn
commerciéle of zelfstandige beroep handelt.

U heeft de keuze of wij garantie verlenen door het pro-
duct gratis te repareren, gratis te vervangen (eventueel
door een opvolgend model van dezelfde of hogere
kwaliteit) of een creditnota uit te schrijven.

De garantieperiode voor het door u gekochte STEINEL
Professional-product bedraagt voor sensoren, breedst-
ralers, buiten- en binnenarmaturen 5 jaar vanaf de datum
van aankoop van het product.

Wij nemen de transportkosten voor onze rekening,
maar niet de transportrisico’s van de retourzending.

Onze garantiediensten voor ondernemers

De volgende regelingen zijn van toepassing op
ondernemers. Een ondernemer is een natuurlijke of
rechtspersoon of een personenvennootschap met
rechtspersoonlijkheid, die bij afsluiting van de koop in
uitoefening van zijn commerciéle of zelfstandige beroep
handelt.

Wij hebben de keuze om de garantie te verlenen door
de gebreken kosteloos te verhelpen, het product
kosteloos te vervangen (eventueel door een opvolgend
model van dezelfde of betere kwaliteit) of een creditno-
ta uit te schrijven.

De garantieperiode voor het door u gekochte STEINEL
Professional-product bedraagt voor sensoren, breedst-
ralers, buiten- en binnenarmaturen 5 jaar vanaf de datum
van aankoop van het product.

In het kader van de garantieservice dragen wij niet uw
kosten die noodzakelijk zijn voor de uitvoering achteraf
en dragen wij niet uw kosten voor de verwijdering van
het defecte product en de installatie van een vervan-
gend product.

Wettelijke rechten bij gebreken, kosteloosheid

De hier beschreven diensten gelden als aanvulling

op de wettelijke garantierechten — met inbegrip van
speciale beschermende bepalingen voor consumenten
— en beperken of vervangen deze niet. De uitoefening
van uw wettelijke rechten in geval van gebreken is
kosteloos.

Uitzonderingen op de garantie
Uitdrukkelijk uitgesloten van deze garantie zijn alle
vervangbare lichtbronnen.

Verder is garantie uitgesloten:

— bij een door het gebruik veroorzaakte of andere na-
tuurlijke slijtage van productonderdelen of gebreken
aan het STEINEL Professional-product, die het
gevolg zijn van gebruiksslijtage of andere natuurlijke
sliftage,

— bij een niet regelconform of onjuist gebruik van het
product, of indien de bedieningsinstructies niet
werden nageleefd,

— wanneer aanpassingen en andere veranderingen ei-
genmachtig werden uitgevoerd bij het product of de
gebreken veroorzaakt worden door het gebruik van
accessoires, aanvullende onderdelen of reserveon-
derdelen die geen originele STEINEL-delen zijn,

— indien het onderhoud en de verzorging van de
producten niet conform de bedieningshandleiding
werden uitgevoerd,

— wanneer de montage en installatie niet volgens
de installatievoorschriften van STEINEL werden
uitgevoerd,

— bij transportschade of -verliezen.

Geldigheid van het Duitse recht
Op deze voorwaarden is Duits recht van toepassing,
het Weens Koopverdrag (CISG) wordt uitgesloten.

Garantie claimen

Indien u aanspraak wilt maken op de garantie, stuur uw
product dan samen met het originele aankoopbewijs
met vermelding van de aankoopdatum en de pro-
ductaanduiding naar uw speciaalzaak of rechtstreeks
naar ons: Van Spijk B.V., De Scheper 402, NL-5688

HP Oirschot. Wij adviseren u daarom uw aankoopbe-
wijs zorgvuldig te bewaren tot de garantieperiode is
verlopen.

JAAR

FABRIEKS
GARANTIE
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12. Technische gegevens

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM
Afmetingen (H x L x B) RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm
Netspanning 220-240V /50/60 Hz
Stroomverbruik (P ) RS PRO 5100:

4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W /2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Kleurtemperatuur 4.000 K (neutraal wit - NW)
3.000 K (warm wit - WW)
1.800 K bugfriendly

Kleurweergave-index R, =82
Kleurconsistentie SDCM Beginwaarde: 3
Vermogensfactor 0,93
Netstroom RS PRO 5100: 142mA

RS PRO 5150: 194mA
LB-normering L70B50 bij 25 °C: 60.000 uur
Lichtsterkteverdeling RS PRO 5100 SC RS PRO 51‘ 00 SC EM

RS PRO 5150 SC

iy

HF-techniek 24 GHz (reageert temperatuuronaf-
hankelijk op de kleinste bewegingen)

Registratiehoek 120°, met 160° openingshoek

(evt. door glas, hout of snelbouwwanden)

Montagehoogte max. 3,5 m

Reikwijdte @1-8m

Max. bewaakt gebied ca. 50 m?

Basislicht 10-100 %

Hoofdlicht 10-100 %

Tijdinstelling 5 sec.—60 min. + install-modus

Schemerinstelling 2-2.000 lux + teach-in-modus

Omgevingstemperatuur -20 °C tot +40 °C
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Bescherming

IP 65

Veiligheidsklasse

Materiaal PC IKO7

Stand-by netwerk (P__) 0,41 W

Stand-by sensor (P,,) 0,41 W

Doorvoerbekabeling max. 16A

Frequentie Bluetooth 2,4-2,48 GHz

Zendvermogen 5dBm /3 mW

Bluetooth

Soort accu = lithium-ijzer-fosfaat (LFP)
noodverlichting

Bedrijffsspanning - 32V
Lichtvermogen = 4 W /687 Im
noodverlichting

Verlichtingsduur - 3 uur'

noodverlichting

Energie-efficiéntieklasse

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse “C”

' De maximale capaciteit wordt alleen gegarandeerd, wanneer de meegeleverde accu's worden gebruikt.
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13. Storingen

Storing

Oorzaak

Oplossing

De sensorlamp is zonder
spanning

Zekering gesprongen, niet inge-
schakeld, leiding onderbroken

Kortsluiting in de stroomtoevoer
Eventueel aanwezige netschakelaar
uit

Zekering inschakelen, vervangen,
netschakelaar inschakelen, kabel
met spanningzoeker controleren
Aansluitingen controleren
Netschakelaar inschakelen

De sensorlamp schakelt niet in

Schemerinstelling verkeerd
gekozen

Netschakelaar UIT
Zekering gesprongen

Opnieuw instellen

Inschakelen
Zekering inschakelen, vervangen,
evt. aansluiting controleren

De sensorlamp schakelt niet uit

Permanente beweging in het
registratiebereik

Bereik controleren

Sensorlamp schakelt zonder
herkenbare beweging in

Sensorlamp niet schokuvrij
gemonteerd

Beweging was aanwezig, werd
echter niet bemerkt door de waar-
nemer (beweging achter wand,
beweging van een klein object

in de directe omgeving van de
lampen etc.)

Huis stevig monteren

Bereik controleren

Sensorlamp schakelt ondanks
beweging niet in

Snelle bewegingen worden onder-
drukt voor het verminderen van
storingen of het registratiebereik is
te klein ingesteld

Verwisselde stroomaansluiting
(LenN)

Bereik controleren

Aansluitingen L en N controleren,
resp. fase controleren

Status-led-lampje knippert
permanent rood

Accuprobleem (onvoldoende
capaciteit of onderbroken
accutoevoer)

Opladen accu afwachten (alarm
wordt onmiddellijk na verhelpen
van de fout gereset).

Status-led-lampje knippert met
onderbrekingen rood (pas na
volgende zelftest melding)

Sensorlamp niet aangesloten
Sensorlamp defect

Sensorlamp aansluiten
Sensorlamp vervangen

Status-led-lampje donker ondanks
netaansluiting (langer dan 5 min.)

Netspanning defect

Noodverlichtingapparaat defect

Netspanning controleren en
eventueel inschakelen
Noodverlichtingapparaat vervangen

Noodverlichting-led uit

Geen netspanning
Netspanning al min. 4 uur
onderbroken
Noodverlichting defect

Netspanning controleren en
eventueel inschakelen
Sensorlamp vervangen

Onvoldoende sensordetectie

Sensor te dicht bij afschermende
objecten geinstalleerd.

Het licht / de sensor opnieuw po-
sitioneren
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1. Riguardo a questo documento

Si prega di leggerlo attentamente e di conservarlo!

— Tutelato dai diritti d'autore. La ristampa, anche solo
di estratti, € consentita solo previa nostra approva-
zione.

— Con riserva di modifiche legate al progresso della
tecnica.

Spiegazione dei simboli

A Avvertimento contro pericoli!
N
Rimando a passaggi nel documento.

2. Avvertenze generali relative alla
sicurezza

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull'appa-
recchio, togliere sempre la corrente!

e Durante il montaggio non deve esserci presenza di
tensione nel cavo di allacciamento alla rete. Prima
del lavoro, occorre pertanto togliere la tensione e
accertarne I'assenza mediante uno strumento di
misurazione della tensione.

¢ |'installazione della lampada a sensore richiede lavori
alla linea di alimentazione elettrica.

Per questo motivo essa deve essere eseguita da per-
sonale esperto in base alle prescrizioni d'installazione
vigenti nei singoli paesi. (per es. DE - VDE 0100,

AT - OVE-ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

e Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali.

e | e riparazioni e le sostituzioni delle batterie devono
essere effettuate esclusivamente da officine specia-
lizzate.

e |l sistema luce di emergenza deve essere installato
conformemente alle norme nazionali e occorre con-
trollarne periodicamente il corretto funzionamento.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Condizioni di impiego RS PRO Connect

5100/ 5150 SC

— Lampada a sensore con rilevatore di movimento at-
tivo, adatta anche per il montaggio in ambienti umidi.

— Per via della sensibilita del rilevamento, impiegabile
solo limitatamente negli ambienti esterni.

Importante:

al momento dell'installazione, assicurarsi che venga
mantenuta una distanza di almeno 3 m da router
WLAN ed access point.

Condizioni di impiego RS PRO Connect

5100/ 5150 SC EM

— Lampada a sensore con rilevatore di movimento
attivo
adatta anche al montaggio in ambienti interni umidi.

— A causa della sensibilita della rilevazione, I'utilizzo in
ambienti esterni & limitato.

— Luce di emergenza integrata (EM).

Adatta al’impiego in ambienti nei quali si
prevedono depositi di polvere conduttiva sulla
lampada.

Funzionamento lampada a sensore

Il sensore ad alta frequenza integrato irradia onde
elettromagnetiche ad alta frequenza (24 GHz) e riceve
le onde riflesse. Quando si verifica il minimo movimento
nel campo di rilevamento della lampada, il sensore
reagisce alle modifiche delle onde riflesse.

Un microprocessore fa scattare I'istruzione di commuta-
zione "Accendi la luce”. E' possibile rilevare i movimenti
anche attraverso porte, lastre di vetro e pareti sottili.

Funzionamento luce di emergenza

Nel caso di black-out, la luce di emergenza (EM) si
accende automaticamente per 3 ore in conformita alla
norma EN 60598-2-22.

Dotazione fornitura RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Fig. 3.1)
— Lampada a sensore da interni

— 2 morsetti di montaggio

Dimensioni del prodotto RS PRO Connect 5100
(Fig. 3.3)
Dimensioni del prodotto RS PRO Connect 5150
(Fig. 3.2)

Panoramica del prodotto RS PRO Connect

5100/ 5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
EM (Fig. 3.4)

Passacavo a vite

Tappo a vite

Morsetto di allacciamento

Morsetto di montaggio

Cappucci terminali

Involucro della lampada

Sensore HF

OTMTMOO >

Campo di rilevamento montaggio a soffitto @ 1-8 m
(Fig. 3.5)
Campo di rilevamento montaggio a parete @ 1-8 m
(Fig. 3.6)

Distribuzione dell’intensita luminosa (Fig. 3.7 - 3.10)
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4. Allacciamento elettrico

Schema elettrico (Fig. 3.11)

Il cavo di collegamento alla rete ha 3 fili.

L = filo di fase (di prevalenza nero, marrone o grigio)
N = filo neutro (di prevalenza blu)

PE = conduttore di terra (verde / giallo)

In caso di dubbio occorre identificare il cavo con un
indicatore di tensione e poi disinserire nuovamente la
tensione. Il filo di fase (L), il conduttore neutro (N) e il
conduttore di protezione (PE) si allacciano al morsetto
a innesto.

Importante:

Lo scambio di collegamenti causa un corto circuito
nell'apparecchio o nella sua valvoliera. In questo caso
i singoli cavi devono essere reidentificati e quindi
collegati a nuovo.

Owviamente nella linea di alimentazione della rete pud
essere installato un interruttore di rete per accendere e
spegnere.

Importante: La sorgente luminosa di questa lampada
non e sostituibile. In caso cio fosse necessario, ad
esempio al termine della sua durata operativa, occorre
cambiare I'intera lampada.

SN N
~ - ~ -
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5. Montaggio

e Controllare tutti i componenti per verificare se pre-
sentano danneggiamenti.

e |n caso di danni non mettere in funzione il prodotto.

¢ Nel montaggio della lampada a sensore si deve
provvedere a fissarla in modo tale che non si gene-
rino vibrazioni.

e Scegliere un luogo di montaggio adeguato tenendo
conto del raggio d'azione e del rilevamento del
movimento.

Avvertenza: in caso di montaggio a muro la lampada
deve essere applicata orizzontalmente.

Fasi di montaggio

Staccare |'alimentazione di corrente (Fig. 3.11)
Segnare i punti in cui si effettueranno i fori (Fig.4.1)
Effettuare i fori e inserire i tasselli (Fig. 4.2)

Awvitare i morsetti di montaggio (Fig. 4.3)
Applicare I'involucro della lampada (Fig. 4.4)

Un clic conferma I'innesto in posizione

Aprire il passacavo a vite e il tappo a vite (Fig. 4.5)

e Far passare il cavo di allacciamento attraverso il pas-
sacavo a vite e il tappo a vite e collegarlo al morsetto
a innesto (Fig. 4.6)

e Chiudere il passacavo a vite e il tappo a vite (Fig. 4.7)

e Attivare |'alimentazione di corrente (Fig. 4.7)

6. Funzionamento

Impostazioni di fabbrica (stato di fornitura)
— Regolazione del raggio d’azione: 4m
— Regolazione periodo di accensione
luce principale:
— Regolazione periodo di accensione
luce notturna: 1 min.
— Regolazione di luce crepuscolare: 2.000 Lux
— Livello di dimmerazione luce notturna: 10 %

10 sec

Per impostare il prodotto in modalita di riferimento,
consultare la documentazione tecnica disponibile su
www.steinel.de.

Per la configurazione della lampada bisogna scaricare
I'app Steinel Connect dall’ AppStore. A tale scopo,

€ necessario essere in possesso di uno smartphone o
di un tablet con funzione Bluetooth.

Android iOS

Se la lampada non viene configurata con la App, essa
lavora come lampada a sensore indipendente con le
impostazioni di fabbrica gia predisposte.

Alimentazione DC
Nel caso di alimentazione a corrente continua, la lumi-
nosita viene impostata al 100 %.

Start-Up / Interruzione di tensione

Nel caso di uno scollegamento dalla tensione di rete, le
impostazioni e I'attuale stato operativo della lampada
vengono salvati. Il loro ripristino avviene al ricollega-
mento della tensione di rete stessa.

Regolazione periodo di accensione

La durata di illuminazione desiderata puo venire im-
postata in maniera continua fra 5 secondi e 60 minuti.
Ogni volta che viene rilevato un movimento durante tale
periodo, il conteggio ricomincia da zero.
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Luce notturna

La luminosita della luce notturna pud venire impostata
frail 10 ed il 100 %.

La durata della luce notturna puo venire regolata in
maniera continua fra 10 minuti e 30 minuti oppure
impostata per tutta la notte.

Luce principale
La luminosita della luce principale pud venire impostata
frail 10 ed il 100 %.

Regolazione di luce crepuscolare
La soglia d’intervento della lampada pud venire impo-
stata in maniera continua fra 2 e 2.000 Lux.

Raggruppamento

Vi ¢ la possibilita di utilizzare la RS PRO 5100 / 5150
SC /RS PRO 5100 / 5150 SC EM come lampada
singola o di comandare pit lampade assieme via radio
raggruppandole.

In ogni gruppo si deve definire nella Steinel Connect
App una lampada master del gruppo. Tutte le lampade
di un gruppo agiscono analogamente alla configurazio-
ne della lampada master del gruppo. Il raggio d'azione
puo essere impostato individualmente per ciascuna
lampada del gruppo.

Per via delle verifiche cicliche delle batterie, I'RS PRO
5100 / 5150 SC EM e adatto solo limitatamente a
fungere da master del gruppo. Durante le fasi di auto-
diagnosi il sensore & disattivato. La lampada in questo
periodo di tempo non pud dunque rilevare movimenti.

Fade Time

Con il Fade Time & possibile impostare la curva di dim-
merazione all’atto dell’accensione e dello spegnimento
(1s—3s).

Funzione di accensione contemporanea delle
lampade adiacenti

Tramite la Steinel Connect App si possono attivare o
disattivare le lampade adiacenti. In tale contesto
vengono assegnati i gruppi adiacenti del gruppo di
lampade attivo. Il gruppo reagisce ai segnali di accen-
sione del gruppo adiacente assegnato e passa alla
luce principale o alla luce di notturna a seconda delle
impostazioni.

Luce di emergenza (EM)
L' "indicazione di stato luce di emergenza (EM)" viene
visualizzata tramite un LED di stato bicolore che si
trova sulla lampada a sensore.
— LED di stato verde intermittente:
Rigenerazione batteria
— LED di stato verde permanente:
Nessun guasto / stato normale
— LED di stato rosso permanente lampeggiante:
Difetto batterie / Carica delle batterie insufficiente
— LED di stato rosso intermittente lampeggiante:
Lampada non collegata o difettosa

— LED di stato scuro:
Problema con tensione di rete o alimentatore per
I'illuminazione di emergenza difettoso

7. Manutenzione e cura

Manutenzione

Per la manutenzione e il controllo si devono osservare
le prescrizioni e norme per la luce di emergenza che
vigono nel luogo di montaggio. Le luci di emergenza e i
dispositivi per I'esercizio con luce di emergenza devono
essere controllate periodicamente.

Messa in funzione
Responsabile della messa in funzione:
Data della messa in funzione:

Autodiagnosi "(EM)"

— Le autodiagnosi della lampada a sensore, dei LED di
stato e delle batterie hanno luogo automaticamente
ca. ogni 8 giorni.

— L'autodiagnosi della capacita delle batterie tramite la
simulazione di un‘avaria della rete elettrica ha luogo
quattro volte all'anno.

Durante il test la funzione generale della lampada a

sensore con luce principale e funzione sensore rimane

in essere.

L'autodiagnosi non sostituisce la verifica del funziona-

mento dell'illuminazione di emergenza prescritta dalle

norme nazionali.

Controlli da parte dell'utente "(EM)"

e Si devono eseguire controlli visuali mensili al fine di
verificare il corretto funzionamento dell'indicazione di
stato LED nonché della lampada a sensore.

Sostituzione delle batterie "(EM)"
Se il LED di stato del modulo luce di emergenza lampeggia
permanentemente di rosso, si devono sostituire le batterie.
e Far effettuare la sostituzione delle batterie dal
produttore. Servizio clienti:
STEINEL ltalia S.r.l.
Largo Donegani 2
|-20121 Milano
Tel.: +39/02/96457231
www.steinel.it
e Prendere contatto in precedenza con il produttore
per essere sicuri che la giusta lampada sia dispo-
nibile.

Vi sono due possibilita:

— sostituzione con una lampada a sensore rielaborata
da STEINEL e dotata di nuove batterie (forfait assi-
stenza clienti).

— sostituzione con una lampada a sensore nuova
(a un prezzo di acquisto ribassato)

e Dopo la sostituzione restituire la lampada a sensore
smontata al produttore.
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Rigenerazione delle batterie "(EM)"

Dopo la prima messa in funzione (e anche dopo la
sostituzione delle batterie o I'eliminazione di un guasto)
il dispositivo per I'esercizio con luce di emergenza
rigenera le batterie automaticamente.

Vengono svolti tre cicli. Un ciclo consiste in una carica
delle batterie di 24 ore e uno scarico completo attra-
verso la lampada a sensore in esercizio di emergenza.
Durante i cicli non vengono svolte misurazioni della
capacita delle batterie.

10. Responsabilita del produttore

| requisiti previsti dalla norma EN60598-1 riguardo alla

sicurezza dopo 'installazione della lampada con luce di
emergenza, devono essere soddisfatti. La responsabi-

lita dell'adempimento di questa norma spetta all'utente
del dispositivo per I'esercizio con luce di emergenza.

IT

Il produttore declina qualsiasi responsabilita in caso
d'inottemperanza a questa norma.

La procedura di rigenerazione delle batterie non viene
svolta né dopo uno scarico normale delle batterie né
dopo un'autodiagnosi della capacita delle batterie.

Pulizia
Se imbrattata, la lampada a sensore puo essere pulita
con un panno umido (o un detergente).

Importante: L’alimentatore non e sostituibile.

8. Smaltimento

Apparecchi elettrici, accessori e materiali d'imballaggio
devono essere consegnati a un centro di riciclaggio
riconosciuto.

Non gettate gli apparecchi elettrici assieme ai
rifiuti domesticil

Solo per paesi UE:

conformemente alla Direttiva Europea vigente in
materia di rifiuti di apparecchi elettrici ed elettronici e
alla sua attuazione nel diritto nazionale, gli apparecchi
elettrici ed elettronici non piu idonei all'uso devono
essere separati dagli altri rifiuti e consegnati a un centro
di riciclaggio riconosciuto.

9. Dichiarazione di conformita

Il fabbricante, STEINEL GmbH, dichiara che il tipo di
apparecchiatura radio RS PRO 5100 / 5150 SC /

RS PRO 5100 / 5150 SC EM & conforme alla direttiva
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di
conformita UE ¢ disponibile al seguente indirizzo Inter-
net: www.steinel.de

STEINEL non assume la responsabilita per danni diretti,
indiretti o accidentali dovuti a un utilizzo non adeguato
e non espressamente autorizzato da STEINEL. STEINEL
non risponde neanche in caso di rivendicazione di diritti
di risarcimento danni da parte di terzi a causa di un
utilizzo non adeguato e non espressamente autorizzato
da STEINEL. | dispositivi per I'esercizio con luce di
emergenza non devono essere aperti o in qualche
modo modificati. | componenti delle luci di emergenza
devono essere sostituiti esclusivamente da STEINEL
con pezzi di ricambio originali.

Qualora il dispositivo per I'esercizio con luce di emer-
genza dovesse presentare danni che lasciano supporre
I'impossibilita di un esercizio sicuro, & vietato mettere

in funzione le lampade a sensore. STEINEL si riserva

il diritto di modificare figure, pesi, tabelle con misure o
altri dati analoghi presenti nel catalogo o nelle istruzioni
per I'uso senza obbligo di darne precedente notizia,
qualora tali modifiche si rivelassero opportune o indi-
spensabili per via del progresso della tecnica.

11. Garanzia del produttore

Garanzia del produttore STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Germania

Tutti i prodotti STEINEL soddisfano i massimi requisiti
di qualita. Per questo motivo siamo lieti in qualita di
produttore di conceder le come cliente una garanzia ai
sensi delle condizioni qui di seguito indicate:

La garanzia comprende I'assenza di vizi che & dimos-
trabile essere riconducibili a un difetto di materiale o

un errore di produzione e che ci vengono segnalati
immediatamente dopo essere stati riscontrati ed entro
il periodo di garanzia. La garanzia si estende a tutti i
prodotti STEINEL Professional che vengono acquistati e
utilizzati in Italia.

Le nostre prestazioni di garanzia per gli utenti

Le seguenti disposizioni valgono per gli utenti. Per
utente si intende ogni persona fisica che all’atto della
stipulazione del contratto di acquisto non agisce in
esercizio della sua attivita professionale commerciale o
autonoma.
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Lei puo scegliere di ricorrere alla garanzia chieden-
do la riparazione gratuita, la sostituzione gratuita
(al’occorrenza con un modello successivo equivalen-
te o di migliore qualita) o I'emissione di una nota di
credito.

Il periodo di garanzia per il prodotto STEINEL Pro-
fessional da Lei acquistato e nel caso di sensori, fari,
lampade per esterni e lampade per interni di 5 anni a
partire dalla data di acquisto del prodotto.

Noi assumiamo i costi di trasporto ma non i rischi legati
al trasporto della merce che ci viene restituita.

Le nostre prestazioni di garanzia per gli imprenditori
Le seguenti disposizioni valgono per gli imprenditori.
Per imprenditore si intende una persona fisica o giuri-
dica o una societa di persone con capacita giuridica
che all’atto della stipulazione del contratto di acquisto
agisce in esercizio della sua attivita professionale com-
merciale 0 autonoma.

Noi possiamo scegliere se prestare la garanzia
eliminando gratuitamente il vizio, sostituendo I'articolo
difettoso (all’occorrenza con un modello successivo
equivalente o di migliore qualita) o emettendo una nota
di credito.

Il periodo di garanzia per il prodotto STEINEL Pro-
fessional da Lei acquistato e nel caso di sensori, fari,
lampade per esterni e lampade per interni di 5 anni a
partire dalla data di acquisto del prodotto.

Nell’ambito della prestazione della garanzia noi
non sosteniamo le Sue spese necessarie per
I’'adempimento né le spese per lo smontaggio del
prodotto difettoso e per I'installazione del prodotto
sostitutivo.

Diritti per vizi previsti dalla legge, gratuita

Le prestazioni qui descritte valgono in aggiunta ai diritti
alla garanzia previsti dalla legge — incluse le disposizioni
speciali per la tutela dei consumatori — e non li limitano
né li sostituiscono. La rivendicazione dei Suoi diritti
previsti dalla legge in caso di vizi & gratuita.

Esclusioni dalla garanzia

Sono espressamente escluse dalla presente garanzia
tutte le lampadine sostituibili.

La garanzia & inoltre esclusa nei seguenti casi:

— in caso di logorio di parti del prodotto dovuto all’'uso
0 ad altra ragione naturale o in caso di vizi del pro-
dotto STEINEL Professional che sono da ricondurre
a logorio dovuto all’'uso o ad altra ragione naturale,

— in caso di uso non adeguato allo scopo od al pro-
dotto o in caso di mancato rispetto delle istruzioni
per I'uso,

— in caso venissero effettuate autonomamente modi-
fiche o atre trasformazioni sul prodotto o in caso di
vizi che sono da ricondurre all'impiego di acces-
sori, complementi o pezzi di ricambio non originali
STEINEL,

— in caso di lavori di manutenzione e cura dei prodotti
effettuati in modo non conforme alle istruzioni per
I'uso,

— in caso di annessione o installazione non confor-
me alle prescrizioni per I'installazione fornite da
STEINEL,

— in caso di danni o perdite avvenuti durante il tras-
porto.

Applicazione del diritto tedesco

Si applica il diritto tedesco ad esclusione della conven-
zione delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita
internazionale di merci (CISG).

Rivendicazione

Se ha intenzione di ricorrere alla garanzia, La si prega di
inviare il Suo prodotto completo e unito allo scontrino
d’acquisto o alla fattura indicante la data dell’acquisto
e la denominazione del prodotto al Suo rivenditore o
direttamente a noi: STEINEL ltalia Srl, Via del lavoro,
18, 21012 Cassano Magnago, Italia (CH: PUAG AG,
Oberebenestrasse 51, CH-5620 Bremgarten). Le
consigliamo pertanto di conservare scrupolosamente lo
scontrino d’acquisto o la fattura fino alla scadenza del
periodo di garanzia.

ANNI

DI GARANZIA
DEL PRODUTTORE
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12. Dati tecnici

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM
Dimensioni (A x L x P) RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm
Tensione di rete 220-240V /50/60 Hz
Potenza assorbita (P, ) RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W/ 3.603 Im / 116 Im/W
1.800 K: 31 W /2.794 Im / 90 Im/W
RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W
Temperatura di colore 4.000 K (bianco neutro - NW)
3.000 K (bianco caldo - WW)
1.800 K bugfriendly
Indice di resa cromatica R, =82
Consistenza cromatica Valore iniziale: 3
SDCM
Fattore potenza 0,93
Corrente di rete RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA
Durata operativa L70B50 a 25 °C: 60.000 ore
caratteristica media
Distribuzione RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM
dell’intensita luminosa
RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

Tecnica ad alta
frequenza

24 GHz (reagisce ai minimi movimenti
indipendentemente dalla temperatura)

Angolo di rilevamento

120°,

con 160° angolo di apertura (eventualmente

attraverso vetro, legno o pareti in materiale leggero)

Altezza di montaggio max. 3,5 m
Raggio d'azione @1-8m

Superficie massima ca. 50 m?

coperta

Luce di base 10-100 %
Luce principale 10-100 %
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Regolazione del periodo
di accensione

5 sec—60 min +modalita Install (installazione)

Regolazione
crepuscolare

2-2.000 Lux + modalita Teach-in (apprendimento)

Temperatura ambientale

fra-20 °C e +40 °C

Grado di protezione IP 65
Classe di protezione Il
Materiale PC IKO7
Standby rete (P ) 0,41 W
Standby sensore (P,,) 0,41 W
Cablaggio linea continua max. 16A
Frequenza Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Potenza di trasmissione 5dBm /3 mW

Bluetooth

Tipo di batteria luce
di emergenza

= Litio-ferro-fosfato (LFP)

Tensione di esercizio - 3,2V
Potenza luminosa luce = 4 W /687 Im
di emergenza

Durata dell'illuminazione - 3hn

luce di emergenza

Classe di efficienza
energetica

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa con classe di efficienza energetica ,C*

' La capacita massima & garantita solo se si utilizzano le batterie consegnate in dotazione.
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13. Disturbi di funzionamento

Guasto Causa Rimedio
Lampada a sensore priva di m |l fusibile e intervenuto, m Attivare o sostituire il fusibile;
tensione interruttore non acceso, accendere l'interruttore di rete;
cavo di alimentazione interrotto controllare la linea di alimenta-
zione con un voltmetro
m Corto circuito nella linea di allaccia- m Verificare i collegamenti
mento alla rete
m Linterruttore di rete eventualmente m Accendere l'interruttore di rete
presente e spento
La lampada a sensore non si m La regolazione di luce crepuscolare m Effettuare una nuova impostazione
accende scelta e sbagliata
m Interruttore di rete OFF m Accendere
m |l fusibile & intervenuto m Attivare o sostituire il fusibile;
all'occorrenza controllare
|'allacciamento
La lampada a sensore non si m Movimento continuo nel campo di  m Controllare il campo
spegne rilevamento
La lampada a sensore interviene m |l modo in cui € stata montata la m Montare l'involucro fissandolo
senza che si sia verificato un lampada a sensore non la rende bene
movimento sensibile immune da vibrazioni
m Si e verificato un movimento m Controllare il campo
che pero non ¢ stato percepito
dall'osservatore (movimento dietro
la parete, movimento di un oggetto
di piccole dimensioni nelle immedi-
ate vicinanze della lampada, ecc.)
La lampada a sensore non si m |l rilevamento di movimenti molto m Controllare il campo
accende nonostante si sia rapidi viene soppresso ai fini di
verificato un movimento ridurre al massimo i guasti, oppure
il campo di rilevamento impostato &
troppo ridotto
m Allacciamento sbagliato del cavo di m Controllare i collegamenti L e N
collegamento alla rete (L e N) ossia la fase
Il LED di stato lampeggia m Batteria difettosa (capacita m Attendere che la batteria sia carica
permanentemente con luce insufficiente o linea di collegamento (I'allarme cessa immediatamente
rossa batteria interrotta) dopo I'eliminazione del guasto).
Il LED di stato lampeggia a m Lampada a sensore non allacciata m Allacciare la lampada a sensore
intermittenza con luce rossa m Lampada a sensore guasta m Sostituire la lampada a sensore
(visualizzazione solo dopo la
prossima autodiagnosi)
Il LED di stato rimane scuro m Tensione di rete guasta m Controllare la tensione di rete
malgrado sia allacciato alla rete e all'occorrenza attivarne il
(per piu di 5 minuti) collegamento
m Dispositivo per I'esercizio con luce  m Sostituire il dispositivo per I'eserci-
di emergenza difettoso zio con luce di emergenza
LED luce di emergenza spento m Mancanza di tensione di rete m Controllare la tensione di rete
m Tensione di rete interrotta da e all'occorrenza attivarne il
almeno 4 ore collegamento
m Sostituire la lampada a sensore
m Luce di emergenza guasta
Rilevamento insufficiente del m Sensore installato troppo vicino a m Riposizionamento della luce / sen-

sensore

oggetti schermanti.

sore

_ 45—



1. Acerca de este documento

iLeer detenidamente y conservar para futuras

consultas!

— Protegido por derechos de autor. Queda terminan-
temente prohibida la reimpresion, ya sea total o
parcial, salvo con autorizacion expresa.

— Sujeto a modificaciones en funcién del progreso
técnico.

Explicacion de los simbolos

A jAdvertencia de peligros!
Referencia a partes de texto en el
documento.

2. Instrucciones generales
de seguridad

jAntes de comenzar cualquier trabajo en
el aparato, interrimpase la alimentacion
de tension!

e Para el montaje, el cable eléctrico a conectar debera
estar sin tension. Por eso, desconecte primero la
corriente y compruebe la ausencia de tension con
un comprobador de tension.

e | ainstalacion de la lampara Sensor supone un
trabajo en la red eléctrica.

Debe realizarla por tanto personal técnico especia-
lizado, de acuerdo con las normativas de insta-
lacién y los requisitos de acometida especificos
de cada pas. (p. &j., DE - VDE 0100, AT - OVE-
ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

e Utilice solo piezas de repuesto originales.

e Reparaciones y cambios de bateria solo pueden
realizarse en talleres especializados.

e Fl sistema de luz de emergencia ha de instalarse
conforme a la normativa usual del pais, comproban-
dose periddicamente su correcto funcionamiento.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Uso previsto

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Lampara Sensor con detector de movimiento activo,
también adecuada para el montaje en espacios
humedos.

— Uso restringido en el exterior por deteccion sensitiva.

Observacion:

Durante la instalacion, asegurese de mantener una
distancia minima de 3 m al router o los puntos de
acceso WLAN.

Uso previsto RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
— Lampara Sensor con detector activo de movimiento
apta también para el montaje en areas humedas.

— Debido a la sensibilidad del sensor, en exteriores su

uso esta limitado.
— Luz de emergencia integrada (EM).

Se puede utilizar en entornos en los que cabe
esperar una acumulacion de polvo conductor
sobre la l[dmpara.

Funcion de las lamparas Sensor

El sensor HF integrado emite ondas electromagnéticas
de alta frecuencia (24 GHz) y recibe su eco. Al pro-
ducirse el mas pequefio movimiento en el campo de
deteccion de la lampara, el sensor detecta la modifica-
cion del eco. Un microprocesador imparte entonces la
instruccion "encender la luz". Es posible la deteccion a
través de puertas, cristales o paredes delgadas.

Observacion: La potencia de alta frecuencia del sensor
HF es de aprox. 1 mW, es decir, solo una milésima de

la potencia de emision de un teléfono movil o de un
microondas.

Funcién de la luz de emergencia

En caso de caida de corriente, la luz de emergencia
(EM) se enciende automaticamente durante 3 h segun
EN 60598-2-22.

Volumen de suministro RS PRO Connect

5100/ 5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
EM (Fig. 3.1)

— Lampara Sensor de interior

— 2 terminales de montaje

Dimensiones del producto RS PRO Connect 5100
(Fig. 3.3)
Dimensiones del producto RS PRO Connect 5150
(Fig. 3.2)

Visién general del equipo RS PRO Connect 5100 /
5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
(Fig. 3.4)

Racor del cable

Tapa enroscable

Borne de conexion

Terminal de montaje

Embellecedores

Carcasa de la lampara

Sensor HF

OTmMOO m>

Campos de deteccion (montaje en techo) @ 1-8 m
(Fig. 3.5)

Campo de deteccion (montaje en pared) @ 1-8 m
(Fig. 3.6)

Distribucion de intensidad luminosa (Fig. 3.7 - 3.10)
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4. Conexion eléctrica

Diagrama electrénico (Fig. 3.11)

El cable de alimentacion de red consta de un conduc-
tor trifilar:

L = fase (generalmente negro, marrén o gris)

N = neutro (generalmente azul)

PE = toma de tierra (verde / amarillo)

En caso de dudas, hay que identificar los conductores
con un comprobador de tensién; a continuacion, volver
a desconectar la tension. Fase (L), neutro (N) y toma
de tierra (PE) se conectan al borne de enchufe.

Importante:

Conexiones mal combinadas, producen mas tarde
cortocircuitos en el aparato o en la caja de fusibles. En
tal caso, habra que identificar una vez mas cada uno
de los conductores y conectarlos de nuevo.
Naturalmente, el cable de alimentacion de red puede
integrar un interruptor para conectar y desconectar la
tension.

Observacion: La bombilla de esta lampara no se
puede reemplazar. Para reemplazar la bombilla (p. gj., al
final de su vida Util), hay que cambiar toda la lampara.

N N
N . N .
- ~ 2 g - ~

i i

5. Montaje

e Asegurarse de que todos los componentes se
encuentran en perfecto estado.

* No poner en servicio el producto si presenta danos.

e Al montar la lampara Sensor, hay que fijarse en que
la sujecion no esté expuesta a vibraciones.

e Elegir un lugar de montaje adecuado teniendo en
cuenta el alcance y la deteccion de movimientos.

Nota: Si se monta a la pared, la lampara ha de colo-
carse en posicion horizontal.

El montaje por pasos

Desconectar la alimentacion eléctrica (Fig. 3.11)

Marcar los taladros (Fig. 4.1)

Hacer los agujeros e introducir los tacos (Fig. 4.2)

Enroscar los terminales de montaje (Fig. 4.3)

Colocar la carcasa de la lampara (Fig. 4.4)

Se oye un clic cuando queda bien encajada

Abrir el racor del cable y la tapa enroscable

(Fig. 4.5)

e Pasar el cable de conexion por el racor del cable y la
tapa enroscable y conectarlo en el borne de enchufe
(Fig. 4.6)

e Cerrar el racor del cable y la tapa enroscable (Fig.4.7)

e Conectar la alimentacion eléctrica (Fig. 4.7)

6. Funciones

Configuracion de fabrica (estado de suministro)

— Regulacion de alcance: 4m

— Temporizacion luz principal: 10s

— Temporizacion luz de cortesfa: 1 min

— Regulacién crepuscular: 2.000 lux
— Luz de cortesia nivel de graduacion: 10 %

Para poner el producto en modo de referencia, consul-
te la documentacion técnica en:

www.steinel.de.

Para configurar la ldampara, se ha de bajar la Connect
App de STEINEL de su AppStore. Se requiere un
smartphone o tablet aptos para Bluetooth.

Android

Si la lampara no se configura con la aplicacion,
funcionara como lampara Sensor independiente con
la configuracion de fabrica predeterminada.

Funcionamiento CC
En el funcionamiento con tensién continua, la potencia
luminosa se ajusta al 100 %.

Arranque / interrupcion de la tension

Si se desconecta la tension de red, se guardaran los
ajustes y el estado operativo actual de la lampara.
Cuando se restablezca la tension de red, estos se
recuperaran.

Temporizacion

El periodo de alumbrado deseado puede regularse

sin etapas desde 5 segundos hasta un maximo de

60 minutos. Con cada movimiento detectado antes de
transcurrir este periodo de tiempo, se inicia de nuevo la
cuenta del reloj.

Luz de cortesia

La luminosidad de la luz de cortesia puede ajustarse
entre un 10 % y un 100 %.

La duracioén de la luz de cortesia puede ajustarse sin
etapas entre 10 minutos y 30 minutos o toda la noche.

Luz principal
La luminosidad de la luz principal puede ajustarse entre
un 10 % y un 100 %.

Regulacion crepuscular
El umbral de respuesta deseado de la lampara puede
ajustarse sin etapas entre 2 y 2.000 lux.
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Agrupamiento

La RS PRO 5100 /5150 SC / RS PRO 5100 / 5150
SC EM puede utilizarse como lampara particular o
junto con varias lamparas via radiocomunicacion en
grupos.

Para cada grupo hay que establecer un dispositivo
maestro en la Steinel Connect App. Todas las lamparas
en un grupo funcionan asi conforme a la configuracion
del dispositivo maestro. El alcance puede ajustarse
para cada dispositivo del grupo por separado.

Debido a las comprobaciones ciclicas de la bateria, la
RS PRO 5100 / 5150 SC EM solo es utilizable hasta
cierto punto como maestro de grupo. Durante las
fases de autocomprobacion, el sensor esta desactiva-
do. Por lo tanto, la ldampara no puede detectar ningun
movimiento durante este periodo.

Fade Time
Con el tiempo de desvanecimiento se puede ajustar la
curva de atenuacion al encender y apagar (1 s-3 s).

Funcion colindante

Mediante la Steinel Connect App se puede activar y
desactivar la funcion colindante. Asi se asignan los
grupos colindantes del grupo de lémparas activado.

El grupo activo registra las sefiales de conexion de los
grupos colindantes asociados y cambia, conforme a la
configuracion, a la luz principal o la luz de cortesia.

Luz de emergencia (EM)
El "Indicador de estado de la luz de emergencia (EM)"
se indica mediante un LED de estado de dos colores
en la lampara Sensor.
— LED de estado verde intermitente:
Regeneracion de la bateria
— LED de estado verde permanente:
Sin fallos / estado normal
— LED de estado parpadea permanentemente en rojo:
Bateria defectuosa / carga insuficiente de la bateria
— LED de estado parpadea en rojo intermitente:
Luz no conectada o averiada
— LED de estado apagado:
Tension de red o equipo de iluminacion de emergen-
cia averiados

7. Mantenimiento y cuidado

Mantenimiento

Para el mantenimiento y el control, se deberan obser-
var los estandares y normas para la luz de emergencia
locales del lugar de instalacion. Las luces de emergen-
cia y los dispositivos de luz de emergencia deberan
inspeccionarse regularmente.

Puesta en servicio
Puesta en servicio por:
Fecha de puesta en servicio:

Autotests "(EM)"

— Los autotests de la lampara Sensor, los LEDs de
estado y las baterias recargables se realizan auto-
maticamente cada 8 dias aproximadamente.

— El autotest de la capacidad de la bateria simulando
un corte de corriente se realiza cuatro veces al ano.

La operatividad general de la lampara Sensor con luz

principal y funcién de sensor sigue activa durante el test.

El autotest no sustituye la comprobacion funcional

preceptiva para cada pais especffico de la luz de

emergencia.

Inspecciones por parte del usuario "(EM)"

e Se deberan realizar inspecciones visuales
mensuales de la funcion correcta del LED indicador
de estado y de la luz del sensor.

Cambio de bateria recargable "(EM)"
Si el LED de estado del médulo de luz de emergencia
parpadea permanentemente en rojo, hay que cambiar las
baterias.
e Haga cambiar la bateria al fabricante. Servicio de
atencion al cliente:
SAET-94 S.L.
C/Trepadella, n° 10
Pol. Ind. Castellbisbal Sud
E-08755 Castellbisbal (Barcelona)
Servicio Técnico +34 93 772 28 49
e Poéngase en contacto con el fabricante previamente
para asegurarse de que la lampara de repuesto
apropiada esta disponible.
Hay dos opciones:
— Cambio por una lampara Sensor redisefiada de
STEINEL con nuevas baterias (tasa fija de servicio).
— Cambio por una nueva lampara Sensor (precio de
compra con descuento).
e Devuélvase a continuacion la lampara Sensor
desmontada.

Regeneracion de la bateria "(EM)"

Después de la puesta en marcha inicial (incluyendo

el cambio de baterias o la subsanacion de un fallo),

el dispositivo de luz de emergencia regenera automati-
camente las baterias.

Se realizan tres ciclos. Un ciclo consiste en una carga
de bateria de 24 horas y una descarga completa a
través de la ldampara Sensor en modo de emergencia.
Durante los ciclos no se realizan mediciones de la
capacidad de la bateria.

El proceso de regeneracion de la bateria no se lleva a
cabo ni después de una descarga normal ni después
de un autotest de la capacidad de la bateria.

Limpieza
Si la ldampara Sensor se ensucia, puede limpiarse con
un pafo humedo (sin detergente).

Importante: El controlador no puede sustituirse.
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8. Eliminacion

Aparatos eléctricos, accesorios y embalajes han de
someterse a un reciclamiento respetuoso con el medio
ambiente.

iNo eche los aparatos eléctricos a la basura
domeéstical

Solo para paises de la UE:

Segun la Directiva europea vigente sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su transposicion
al derecho nacional, aparatos eléctricos fuera de uso
han de ser recogidos por separado y sometidos a un
reciclamiento respetuoso con el medio ambiente.

9. Declaracion de conformidad

Por la presente, STEINEL GmbH declara que el tipo de
equipo radioeléctrico RS PRO 5100 / 5150 SC / RS
PRO 5100 / 5150 SC EM es conforme con la Directiva
2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE
de conformidad esta disponible en la direccion Internet
siguiente: www.steinel.de

10. Responsabilidad por el producto

Una vez instalada la luz de emergencia deberan
cumplirse los requisitos de la norma EN60598-1 con
respecto a la seguridad. La responsabilidad de cumplir
con esta norma incumbira al usuario del dispositivo de
iluminacién de emergencia.

En caso de incumplirse esta norma, el fabricante no
asumira responsabilidad ninguna.

STEINEL no asumira responsabilidad ninguna por
danos directos, indirectos o incidentales que no sean
causados por el uso apropiado y expresamente apro-
bado por STEINEL. STEINEL tampoco se hara respon-
sable de las reclamaciones por dafos de terceros que
no deriven del uso apropiado expresamente aprobado
por STEINEL. Los dispositivos de luz de emergencia
no deberan abrirse ni modificarse de ninguna manera.
Los componentes de las lamparas de emergencia solo
podran ser sustituidos por piezas originales y por la
propia STEINEL.

Si el dispositivo de luz de emergencia presenta dafos
que sugieran que no es posible un funcionamiento
seguro, las lamparas Sensor no deberan ponerse en

funcionamiento. STEINEL se reserva el derecho de
modificar imégenes, pesos, tablas de medidas u otra
informacion al respecto en el catdlogo o en las ins-
trucciones de manejo sin previo aviso si ello resultara
oportuno o lo requiriera un progreso técnico.

11. Garantia de fabricante

Garantia de fabricante STEINEL GmbH, Dieselstrae
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Alemania

A usted, el comprador, le asisten ciertos derechos
legales frente al vendedor. En la medida en que
estos derechos existan en su pais, ellos no se veran
acortados ni limitados por nuestro Certificado de
garantia. Le ofrecemos 5 afios de garantia sobre el
estado y el funcionamiento impecables de su producto
STEINEL Professional con técnica de sensores.
Garantizamos que este producto carece de defectos
derivados del material, la fabricacion o construccion.
Garantizamos la plena funcionalidad de todos los
cables y piezas electrénicas, asi como la ausencia
de defectos en cualquier material empleado o en su
superficie.

Reclamacion:

Si usted desea reclamar su producto, envielo, por
favor, todo completo y a porte pagado junto con el
tiquet de compra original que debera indicar la fecha
de compra y la denominacion del producto a su
vendedor o directamente a nuestra direccion, SAET-94
S.L. - C/Trepadella, n° 10, Pol. Ind. Castellbisbal Sud,
E-08755 Castellbisbal (Barcelona). Recomendamos,
por eso, guardar bien el tiquet de compra hasta que
haya expirado el periodo de garantia. STEINEL no
respondera por gastos o riesgos de transporte con
motivo del envio.

Informacion para hacer constar un caso de garantia la
obtendra a través de nuestra pagina web
www.steinel-professional.de/garantie

Para cualquier caso de garantia o duda referente a
su producto, nos puede llamar al nimero del Servicio
Técnico +34 93 772 28 49.

ANOS
DE GARANTIA
DE FABRICANTE
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12. Datos técnicos

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Dimensiones
(alt. x long. x anch.)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Tension de red

220-240V /50/60 Hz

Consumo de potencia
P,

on

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Temperatura cromatica

4.000 K (blanco neutro - NW)
3.000 K (blanco calido - WW)
1.800 K bugfriendly

indice de reproduccion
cromatica

R, =82

Consistencia cromatica
SDCM

Valor inicial: 3

Factor de potencia

0,93

Corriente eléctrica

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Vida Util media asignada

L70B50 a 25 °C: 60.000 h

Distribucion de intensi- | RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM
dad luminosa

RS PRO 5150 SC
Técnica HF 24 GHz (reacciona a minimos movimientos,

con independencia de la temperatura)

Angulo de deteccién

120°, con angulo de apertura de 160° (dado el caso,
a través de cristal, madera o paredes de construccion ligera)

Altura de montaje max. 3,5m

Alcance @1-8m

Cczber‘[ura superficial aprox. 50 m?

max.

Luz de cortesia 10-100 %

Luz principal 10-100 %
Temporizacion 5 s-60 min + modo instalacion
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Regulacién crepuscular

2-2.000 lux + modo aprendizaje

Temperatura ambiente: -20 °C a +40 °C
indice de proteccion P65
Clase de aislamiento Il
Material PC IKO7
Standby red (P, ) 0,41 W
Standby sensor (P) 0,41 W
Cableado pasante max. 16 A
Frecuencia Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Potencia de emision 5dBm /3 mW

Bluetooth

lithio-ferrofosfato (LFP)

_ 32V
Potencia luminica luz = 4 W /687 Im
de emergencia

Tiempo de iluminacion = 3h'

luz de emergencia

Clase de eficiencia
energética

Este producto incluye una fuente de luz de eficiencia energética de clase "C"

' La capacidad maxima solo se garantiza utilizando las baterias recargables incluidas.
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13. Fallos de funcionamiento

Fallo

Causa

Remedio

Lampara Sensor sin tension

Fusible ha saltado,
desconectado,
linea interrumpida

Cortocircuito en el cable de
alimentacion de red

El interruptor de red esta
desconectado (si lo hay)

Conectar, cambiar el fusible;
conectar el interruptor de alimen-
tacion, comprobar el cable con un
comprobador de tension
Comprobar conexion

Poner interruptor de alimentacion
en ON

La lampara Sensor no se conecta

Regulacién crepuscular mal
seleccionada

Interruptor de alimentacion en OFF
Fusible ha saltado

Volver a regular

Conectar
Conectar, cambiar el fusible,
en caso dado, comprobar la
conexion

La lampara Sensor no se apaga

Movimiento permanente en el
campo de deteccion

Controlar el campo

La lampara Sensor se enciende
sin movimiento apreciable

Lampara Sensor no montada sin
vibraciones

Se ha producido movimiento,

pero no ha sido apreciado por el
observador (movimiento detras de
la pared, movimiento de un objeto
pequefo cerca de la lampara, etc.)

Fijar bien la carcasa

Controlar el campo

La lampara Sensor no se enciende
a pesar del movimiento

Los movimientos rapidos se
suprimen para minimizar las inter-
ferencias o se ha seleccionado un
campo de deteccion demasiado
pequeno

Conexion equivocada del cable de
alimentacion de red (Ly N)

Controlar el campo

Comprobar las conexiones
Ly N o lafase

LED de estado centellea
permanentemente en rojo

Baterfa defectuosa (capacidad
insuficiente o cable de bateria
interrumpido)

Esperar carga de bateria
(restablecimiento de la alarma
tiene lugar inmediatamente
después de resolver los proble-
mas).

LED de estado intermitente
en rojo (indicacion solo después
del préximo autotest)

Lampara Sensor no conectada
Lampara Sensor defectuosa

Conectar lampara Sensor
Reemplazar lampara Sensor

LED de estado apagado a
pesar de conexion a la red
(mas de 5 min)

Tension de alimentacion defectuosa

Dispositivo de luz de emergencia
defectuoso

Comprobar tensién de red y
conectarla, en caso dado
Reemplazar dispositivo de luz de
emergencia

LED de luz de emergencia
apagado

No hay tension de red

Tension de red interrumpida al
menos 4 h

Luz de emergencia defectuosa

Comprobar tensién de red y
conectarla, en caso dado
Reemplazar lampara Sensor

Deteccion insuficiente del sensor

Sensor instalado demasiado cerca
de objetos de apantallamiento.

Reposicionamiento de la luz / sen-
sor
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1. Sobre este documento

Por favor, leia-o com atencéo e guarde-o num local

seguro!

— Protegido pela lei sobre direitos de autor. Qualquer
re-impressao, mesmo que apenas parcial,
s6 € permitida com o nosso consentimento.

— Reservado o direito a alteragdes que visem o progres-
S0 técnico.

Explicacdo de simbolos

A Aviso de perigo!

2. Instrucdes de seguranca gerais

Remete para referéncias do texto no
documento.

aparelho, desligue-o da corrente de
alimentagao!

e Durante a montagem, o cabo elétrico a ligar deve estar
isento de tenséo. Para tal, desligue primeiro a corrente
e verifique se ndo ha tenséo, usando um busca-polos.

e Alinstalagdo da armadura com sensor consiste essen-
ciaimente em lidar com tens&o de rede.
Por esse motivo, tera de ser realizada por um técnico
profissional segundo as respetivas prescricoes de
instalagao e condigdes de conexdo habituais nos
diversos paises (p. ex., DE - VDE 0100,
AT - OVE-ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

® Use exclusivamente pegas de origem.

e Reparagoes e a substituicdo da bateria recarregavel
s6 podem ser efetuadas por pessoal especializado.

e O sistema de luzes de emergéncia tem de ser
instalado e verificado regularmente quanto a fun-
cionamento correto, de acordo com as prescricoes
nacionais comuns.

j Antes de executar qualquer trabalho no

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Utilizagao prevista

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Armadura com sensor com detetor de movimento
ativo, também apropriada para montagem em locais
humidos.

— Devido a sensibilidade de detecéo, a utilizagéo no
exterior € sujeita a limitagdes.

Nota:

Durante a instalacao, certifique-se de que € mantida
uma distancia de, pelo menos, 3 m do router WLAN ou
dos pontos de acesso.

Utilizacao prevista RS PRO Connect 5100 / 5150

SC EM

— Lampada com sensor e detetor de movimento ativo,
também adequada para instalagéo em ambientes
humidos.

— Com utilizagao restrita em espagos exteriores,
devido a detecéo sensivel.

— Luz de emergéncia integrada (EM).

Adequada para utilizagdo em ambientes em
que esteja prevista acumulagao de poeira
condutora sobre a lampada.

Funcéo da lampada com sensor

O sensor de alta frequéncia integrado emite ondas
eletromagnéticas de alta frequéncia (24 GHz) e capta
0 seu eco. Ao ocorrer o minimo movimento dentro da
area de detegéo da iluminagéo, a alteragao do eco é
captada pelo sensor.

Um microprocessador emite entao o sinal de comando
«Ligar a luz». A detegéo através de portas, vidros ou
paredes finas € possivel.

Funcéo da luz de emergéncia

Em caso de corte de eletricidade, a luz de emergéncia
(EM) acende automaticamente durante 3 horas, de
acordo com a norma EN 60598-2-22.

Ambito da entrega RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Fig. 3.1)
— Lampada com sensor para iluminagao de interiores
— 2 garras de montagem

Dimenso6es do produto RS PRO Connect 5100
(Fig. 3.3)
Dimenso6es do produto RS PRO Connect 5150
(Fig. 3.2)

Visao geral do dispositivo RS PRO Connect
5100/ 5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
EM (Fig. 3.4)

Bucim

Fecho rotativo

Barra de jungéo

Garra de montagem

Topos

Corpo da armadura

Sensor AF

OTMTMOO >

Area de montagem no teto @ 1 -8 m (Fig. 3.5)
Area de montagem na parede @ 1 -8 m (Fig. 3.6)

Distribuicao da intensidade luminosa (Fig. 3.7 — 3.10)
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4. Ligagao elétrica

Esquema de circuitos elétricos (Fig. 3.11)

O cabo proveniente da rede é constituido 3 condutores:
L = Fase (geramente preto, castanho ou cinzento)
N = Neutro (geralmente azul)

PE = Condutor terra (verde / amarelo)

Em caso de duvida, procure identificar os condutores
com um busca-polos; a seguir, volte a desligar a ten-
s&o. A fase (L), o neutro (N) e o condutor de protecao
(PE) sé&o conectados na barra de jungéo.

Importante:

Se as ligagcoes forem trocadas, podera ocorrer mais
tarde um curto-circuito no aparelho ou na caixa de
fusiveis. Nesse caso, os diversos condutores terdo de
ser identificados e ligados de novo.

Naturalmente que, no cabo de rede, pode estar insta-
lado um interruptor de rede do tipo "liga - desliga".

Nota: A fonte de luz desta lampada néo é substituivel.
Se a fonte de luz tiver de ser substituida (porexemplo,
no final da vida Util), devera ser substituida toda a
lampada.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~

/7 ] \ / ] \

5. Montagem

e \erifigue todos os componentes para detetar even-
tuais danos.

e Se detetar qualquer dano, nao coloque o produto
em funcionamento.

e Ao montar a armadura com sensor, certifique-se de
que é montado a prova de trepidagdes.

e Escolha um local de montagem adequado, tendo
em conta o alcance e a detegdo de movimentos.

Nota:
No caso de ser montada na parede, a armadura deve
ser fixada na horizontal.

Passos para montagem

Desligar a fonte de alimentagao elétrica (Fig. 3.11)
Marcar os furos (Fig. 4.1)

Fazer os furos e colocar as buchas (Fig. 4.2)
Aparafusar as garras de montagem (Fig. 4.3)
Assentar o corpo da armadura (Fig. 4.4)

Um estalido indica que encaixou bem

Soltar bucim e abrir o fecho rotativo (Fig. 4.5)
Passar o cabo de ligagéo pelo bucim e o fecho
rotativo e liga-lo a barra de juncao (Fig. 4.6)

e Apertar o bucim e fechar o fecho rotativo (Fig. 4.7)
e |igar a alimentacao elétrica (Fig. 4.7)

6. Funcionamento

Configuracées de fabrica (estado da entrega)

— Configuragéo do alcance: 4m
— Configuracao de tempo
na luz principal: 10s
— Configuracao de tempo
na luz de base: 1 min.
— Configuragao ao entardecer: 2.000 Lux
— Nivel de redugéo de luminosidade
na luz de base: 10 %

Para colocar o produto em modo de referéncia, devera
consultar a documentagao técnica, acedendo a
www.steinel.de

Para configuragéo da lampada, devera aceder a sua
AppStore e fazer download da app Steinel Connect.
E necessario um smartphone ou tablet capaz de
rececao Bluetooth.

Android

Se a iluminagao nao foi configurada com a app, a lumi-
naria funcionara como armadura com sensor indepen-
dente com as configuragdes de fabrica predefinidas.

Operacgao em corrente continua
Em caso de operacéo com tensdo continua, a quantida-
de de luz emitida € definida para 100 %.

Arranque / corte de corrente

Se a tensao de rede for interrompida, as configuragcoes e
0 estado operacional da lampada sao guardados. Assim
que a tensao de rede € restabelecida, as configuracoes e
0 estado operacional sdo restaurados.

Configuracao de tempo

A duracao de iluminacéo pretendida pode ser definida
continuamente de cinco segundos a 60 minutos.
Qualquer movimento detetado antes de decorrido esse
periodo de tempo reinicia o cronémetro.

Luz de base
O brilho da luz de base pode ser definido entre 10 %
e 100 %.
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A duragéo da luz de base pode ser definida continua-
mente entre 10 e 30 minutos, ou durante toda a noite.

Luz principal
O brilho da luz principal pode ser definido entre 10 %
e 100 %.

Configuragédo ao entardecer
O limiar pretendido de operagao da lampada pode ser
ajustado continuamente de 2 a 2.000 lux.

Agrupamento

E possivel utilizar a RS PRO 5100 / 5150 SC / RS
PRO 5100 / 5150 SC EM como iluminac&o individual
ou também se podem interligar varias armaduras em
grupos, usando a comunicacao radioelétrica.

E necessario definir para cada grupo um master de
grupo na Steinel Connect App. Assim, todas as arma-
duras pertencentes a um grupo agem em conformida-
de com a configuracdo do master do grupo. O alcance
pode ser regulado diferenciadamente para cada um
dos elementos do grupo.

Em funcéo das verificagdes ciclicas da bateria recar-
regavel, a RS PRO 5100 / 5150 SC EM s6 pode ser
usada como master do grupo com algumas restricoes.
O detetor fica desativado durante as fases de autotes-
te. Isso significa que a armadura ndo consegue detetar
movimento durante esse periodo.

Fade Time
Com o Fade Time, € possivel definir a curva de redu-
¢ao de luminosidade, ao ligar e desligar (1s—3s).

Funcéo de ativacao de grupos vizinhos

Usando a Steinel Connect App, € possivel ativar ou
desativar a funcao de ativacao de grupos vizinhos.

A fungao permite definir grupos vizinhos ao grupo de
iluminacéo ativo. O grupo reage a sinais de ligacao

do grupo vizinho atribuido e muda para a iluminagéo
principal ou para a iluminagao de presenga, consoante
as configuragoes.

Luz de emergéncia (EM)
A "indicagéo de estado luz de emergéncia (EM)" €
realizada por meio de um LED de estado bicolor na
armadura com sensor.
— LED de estado intermitentemente verde:
Regeneragdo da bateria
— LED de estado permanentemente verde:
Sem falhas / Estado normal
— LED de estado vermelho permanentemente
intermitente:
Bateria com defeito / Bateria com carga insuficiente
— LED de estado pisca intermitentemente a vermelho:
Léampada néo ligada ou com defeito
— LED de estado apagado:
Tensé&o de rede ou dispositivo de iluminacdo de
emergéncia com defeito

7. Manutencéo e conservagao

Manutencao

Para a conservagao e o controlo devem respeitar-se
as regras e normas para a luz de emergéncia no local
de montagem. As luzes de emergéncia e os dispositi-
vos de operacéo das luzes de emergéncia devem ser
controlados regularmente.

Colocagao em funcionamento
Colocagao em funcionamento

efetuada por:
Data da colocagao
em funcionamento:

Autotestes "(EM)"

— Os autotestes da armadura com sensor, dos
LEDs de estado e das baterias recarregaveis sao
realizados automaticamente em intervalos de aprox.
8 dias.

— O autoteste da capacidade da bateria recarregavel
por simulagéo de uma falha de corrente é realizado
quatro vezes por ano.

O funcionamento geral da armadura com sensor com

iluminagao principal e fungao de sensor permanece

ativo durante o teste.

O autoteste ndo substitui a verificagéo funcional obriga-

téria especifica do palis da iluminagéo de emergéncia.

Controlos por parte do utilizador "(EM)"

e Devem ser realizados controlos visuais mensais dos
LEDs indicadores de estado, bem como da arma-
dura com sensor, relativamente ao funcionamento
correto.

Substituicao das baterias recarregaveis "(EM)"

As baterias recarregdveis tém de ser substituidas se o LED

de estado do mdédulo da luz de emergéncia piscar perma-

nentemente a vermelho.

e A substituicao das baterias recarregdveis deve ser
efetuada pelo fabricante. Servigo de assisténcia ao
cliente:

Fonseca, S.A. Rua Jodo Francisco do Casal

87-89, 3800-266 Aveiro

Tel.: +351 234 303 900

www.ffonseca.com

e E necessario entrar em contacto com o fabricante
antecipadamente, para assegurar que a respetiva
armadura de substituicdo esta realmente disponivel.

Existem duas possibilidades:

— Substituicdo por uma armadura com sensor recon-
dicionada pela STEINEL com baterias recarregaveis
novas (taxa unica de assisténcia).

— Substituicao por uma armadura com sensor nova
(prego de compra reduzido).

e A seguir, € necessario devolver a armadura com
sensor desmontada.
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Regeneracao de baterias recarregaveis "(EM)"
Depois da primeira colocacao em funcionamento
(também apds substituigao de bateria recarregavel ou
eliminagéo de uma falha), o dispositivo de operagao
da luz de emergéncia regenera automaticamente as
baterias recarregaveis.

Sao realizados trés ciclos. Um ciclo consiste num
carregamento da bateria durante 24 h e num descar-
regamento total através da armadura com sensor em
regime de funcionamento de emergéncia.

Durante os ciclos néo sao realizadas medicdes de
capacidade de carga das baterias recarregaveis.

O processo de regeneragao das baterias recarregaveis
nao é realizado apds uma descarga normal da bateria
recarregavel nem apds um autoteste da capacidade de
carga de baterias recarregaveis.

Limpeza
Se a armadura com sensor estiver suja, pode ser limpa
com um pano hudmido (sem usar produtos de limpeza).

Importante: O dispositivo de comando nao & substitui-
vel.

8. Reciclagem

Equipamentos elétricos, acessorios e embalagens
devem ser entregues num posto de revalorizagao
ecoldgica.

Nunca deite equipamentos elétricos para
0 lixo doméstico!

Apenas para estados membros da U.E.:

Segundo a diretiva europeia relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos, e a respetiva
transposigao para o direito nacional, todos os equi-
pamentos elétricos e eletrénicos em fim de vida Util
devem ser recolhidos separadamente e entregues nos
pontos de recolha previstos para fins de revalorizagao
ecoldgica.

9. Declaracéo de conformidade

O(a) abaixo assinado(a) STEINEL GmbH

declara que o presente tipo de equipamento de radio
RS PRO Connect 5100 LED / RS PRO Connect

5100 LED EM esta em conformidade com a Direti-

va 2014/53/UE. O texto integral da declaragéo de
conformidade esta disponivel no seguinte enderego de
Internet: www.steinel.de

10. Responsabilidade pelo produto

Apds a instalagaéo da armadura de luz de emergéncia é
necessario cumprir os requisitos da norma EN60598-1
relativamente a seguranca. A responsabilidade pelo
cumprimento da norma cabe ao utilizador do dispositi-
vo de operacéo da luz de emergéncia.

Em qualquer caso de incumprimento desta norma, o
fabricante ndo assumira qualquer responsabilidade.

A STEINEL n&do assume qualquer responsabilidade por
danos diretos, indiretos ou acidentais que nao resultem
da utilizagao correta e expressamente autorizada pela
STEINEL. A STEINEL também ndo assume qualquer
responsabilidade de reivindicagdes de indemnizagao
de danos por parte de terceiros, a nao ser aqueles
reivindicados com base na utilizagéo correta e expres-
samente autorizada pela STEINEL. Os dispositivos

de operagao das luzes de emergéncia nao podem

ser abertos nem modificados de que maneira for. Os
componentes das luzes de emergéncia s podem

ser substituidos por pecas de substituigao originais e
sempre so pela propria STEINEL.

Se o dispositivo de operagao da luz de emergéncia
apresentar danos que suscitem a suspeita de que nao
sera possivel assegurar um funcionamento sem perigo,
as armaduras com sensor nao poderao ser colocadas
em funcionamento. A STEINEL reserva-se o direito de
alterar ilustracdes, pesos, tabelas com dimensdes ou
quaisquer outros dados deste género, seja no catalogo
ou nos manuais de instrugdes, sem aviso prévio e
sempre que tal seja Util ou necessario em fungéo do
progresso técnico.
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11. Garantia do fabricante

Garantia do fabricante STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Alemanha

Enquanto comprador, tem direito a uma garantia quer
seja legal ou por defeitos de fabrico junto do vendedor.
A nossa declaragao de garantia ndo tem qualquer
efeito substitutivo nem limitador sobre estes direitos.
Noés concedemos-lhe 5 anos de garantia sobre o
perfeito estado e o correto funcionamento do seu
produto da série STEINEL Professional. Garantimos-lhe
que o produto nao apresenta quaisquer defeitos de
material, fabrico e construgéo. Garantimos as perfeitas
condi¢des de funciona-mento de todos os compo-
nentes eletronicos e cabos, bem como a auséncia de
defeitos em todos os materiais utilizados e respetivos
acabamentos.

Reclamacao:

se pretender fazer uma reclamagéo, ao abrigo da ga-
rantia, envie por favor, o seu produto completo com os
respetivos portes pagos e acom-panhado pelo original
da fatura de compra, que devera conter obrigatoria-
mente a data da compra e a designagao inequivoca
do produto, ao seu revendedor ou diretamente a nés:
F.Fonseca, S.A. - Rua Joao Francisco do Casal 87-89,
3800-266 Aveiro. Por isso, recomendamos que guarde
a sua fatura de compra num local seguro até o prazo
de garantia expirar.

A F.Fonseca, S.A. ndo assumira qualquer responsabi-
lidade pelos ustos e riscos de transporte na devolugao
de um produto. Para obter informagdes sobre como
reclamar o seu direito a uma intervencao ao abrigo da
garantia, visite 0 nosso site em www.ffonseca.com

Se necessitar de uma intervengao ao abrigo da
garantia ou se tiver qualquer duvida em relagéo ao seu
produto, contacte-nos através da nossa linha

de assisténcia: +351 234 303 900.

ANOS

GARANTIA

DO FABRICANTE
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12. Ficha técnica

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Dimensoes (a x ¢ x |)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Tensao de rede

220-240V /50/60 Hz

Consumo de energia
P,

on

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Temperatura de cor

4.000 K (branco neutro - NW)
3.000 K (branco quente - WW)
1.800 K bugfriendly

indice de rendimento
de cor

R, =82

Consisténcia de cor
SDCM

Valor inicial: 3

Fator de poténcia

0,93

Corrente elétrica

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Tempo de vida efetivo,
em média

L70B50 a 25 °C: 60.000 horas

Distribuicao da intensi-
dade luminosa

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

Tecnologia de alta
frequéncia:

24 GHz (reage a0 menor movimento,
independentemente da temperatura)

Angulo de detegio

120°, com angulo de abertura de 160° (por vezes atravessando vidro, madeira e paredes

leves)
Altura de montagem max. 3,5 m
Alcance @1-8m
cobertura méx. da érea aprox. 50 m?
Luz de base 10-100 %
Luz principal 10-100 %

Ajuste do tempo

5 s-60 min + modo Install
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Regulagao crepuscular

2-2.000 lux + modo teach in

Temperatura ambiente

de -20 °C até +40 °C

Grau de protecéo IP 65
Classe de protecao Il
Material PC IKO7
Rede standby (P ) 0,41 W
Sensor standby (P,) 0,41 W
Corrente maxima max. 16 A
Frequéncia Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Poténcia emissora 5dBm /3 mW

Bluetooth

Tipo de bateria re-
carregavel da luz de
emergéncia

Fosfato de ferro-litio (LFP)

Tens&o de servico

32V

Poténcia de iluminagao
da luz de emergéncia

4 W /687 Im

Tempo de iluminagéo
da luz de emergéncia

3h'

Classe de eficiéncia
energética

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética «C»

" A capacidade maxima s6 € assegurada se forem usadas as baterias recarregaveis fornecidas.
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13. Falhas de funcionamento

Falha Causa Solugao
A armadura com sensor néo tem  m Protecao disparou, né&o ligado, m Rearme ou substitua o fusivel,
tensao ligacao interrompida ligue o interruptor de rede,
verifiqgue o condutor com um
multimetro
m Curto-circuito no cabo proveniente m Verifique as conexdes
darede
m Interruptor de rede eventualmente  m Ligue o interruptor de rede
existente esta desligado
A armadura com sensor ndo se m Foi escolhida a regulacéo m Reajuste
liga crepuscular errada
m Interruptor de rede DESLIGADO m Ligue
m Protecgao disparou m Rearme ou substitua o fusivel;
se necessario, verifique a ligacao
A armadura com sensor ndo m Movimento constante na areade  m Controle a area
desliga detecao
A armadura com sensor liga sem  m A armadura com sensor ndo estd  m Monte o corpo da armadura com
movimento aparente montada a prova de trepidacdes firmeza
m Ocorreu um movimento, mas o ob- m Controle a area

servador n&o reparou (movimento
por tras da parede, movimento de

um objeto pequeno nas imediacoes

diretas da armadura, etc.)

A armadura com sensor néo liga, m Os movimentos répidos sé@o sup-  m Controle a area
apesar de ocorrer um movimento rimidos para minimizar as falhas
de detegéo ou a area de detecao
definida é demasiado pequena
m Ligagéo trocada do cabo proveni- m Verifique as ligagdes L e N ou a
ente darede (Le N) fase
O LED de estado pisca m Falha na bateria recarregavel m Espere até o carregamento

permanentemente em
vermelho

(capacidade insuficiente ou cabo

da bateria recarregavel interrompida)

da bateria recarregavel terminar
(reposicao do alarme ocorre
imediatamente apds a eliminagao
da falha).

O LED de estado pisca inter- m Armadura com sensor nao esta m Ligue a armadura com sensor
mitentemente em vermelho ligada
(indicagao s6 apds o autoteste m Armadura com sensor avariada m Substitua a armadura com sensor
seguinte)
LED de estado apagado apesar m Anomalia na tenséo de rede m Verifique a tensao de rede e
de estar ligado a eletricidade ligue-a, se necessario
(mais de 5 min) m Dispositivo de operacéo da luz m Substitua o dispositivo de

de emergéncia avariado operacéo da luz de emergéncia
LED da luz de emergéncia m Falta tensdo de rede
apagado m Tensao de rede interrompida m Verifique a tensao de rede e

durante, pelo menos, 4 h ligue-a, se necessario

m Luz de emergéncia avariada m Substitua a armadura com sensor

Detecao insuficiente do sensor m Sensor instalado demasiado pro- m Reposicionamento da luz / sensor

Ximo de objectos de protecao.
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1. Om detta dokument

Las noga igenom dokumentet och férvara det val!

— Upphovsrattsligt skyddat. Eftertryck, aven delar av
texten, bara med vart samtycke.

— Andringar som gérs pga den tekniska utvecklingen,
forbehalles.

Symbolférklaring

A Varning for fara!

AN
Hanvisning till textstallen i dokumentet.

2. Allmanna sakerhetsanvisningar

i: Bryt spanningen fore alla arbeten pa

produkten!

o Under monteringen maste den elektriska ledningen
som skall anslutas vara spanningsfri. Bryt strommen
och kontrollera med spanningsprovare att alla parter
ar spanningslosa.

e Eftersom sensorarmaturen installeras till natspanning-
en maste arbetet utforas pa ett fackmannamassigt
satt och enligt gallande installations- och anslutnings-
foreskrifter. (t. ex. DE - VDE 0100,

AT - OVE-ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

e Anvand endast originalreservdelar.

* Reparationer och batteribyte far bara genomforas
pé en auktoriserad verkstad.

o Nodljussystemet maste installeras enligt gallande
foreskrifter i respektive land och regelbundet
kontrolleras att det fungerar korrekt.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Avsedd anvéandning RS PRO Connect 5100 / 5150

SC

— Sensorarmaturen med aktiv rorelsevakt lampar sig
aven for montering i fuktiga utrymmen.

— Pa grund av sin kansliga uppfattningsforméaga bara
delvis anvandbar utomhus.

OBS:
Sakerstall vid installationen att ett avstand pa minst
3 meter uppratthalls till WiFi-routern eller accesspunkten.

Avsedd anvéandning RS PRO Connect 5100 / 5150
SC EM
— Sensorarmatur med aktiv rérelsevakt.

Lamplig aven for montering i vatrum.

— Kan endast anvandas begransat utomhus pa grund
av kansliga registreringskomponenter.
— Integrerat nddljus (EM).

Lamplig for anvandning i miljiéer dar dammpar-
tiklar med ledande féormaga kan forvantas
ansamlas pa armaturen.

Funktion sensorarmaturer Den integrerade HF-sen-
sorn sander hogfrekventa elektromagnetiska vagor
(24 GHz) och mottar deras eko. Vid minsta rorelse i
armaturens bevakningsomrade registreras ekoforand-
ringen av sensorn.

En mikroprocessor utléser da kommandot "Tand
liuset". Detekteringen fungerar ocksa genom dorrar,
glas eller tunna vaggar.

Funktion nédljus
Vid strémavbrott tands nodljuset (EM) automatiskt
under 3 h i enlighet med EN 60598-2-22.

Leveransomfang RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Bild 3.1)

— Sensor-innerarmatur

— 2 montageclips

Produktmatt RS PRO Connect 5100 (Bild 3.3)
Produktmatt RS PRO Connect 5150 (Bild 3.2)

Enhetsoversikt RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Bild 3.4)
Kabelférskruvning

Vridlas

Anslutningsplint

Montageclips

Avslut

Kupa

HF-sensor

OTMTMOO >

Registreringsomraden takmontering @ 1 -8 m
(Bild 3.5)

Registreringsomraden vaggmontering @ 1-8 m
(Bild 3.6)

Ljusférdelning (Bild 3.7 - 3.10)

4. Elektrisk anslutning

Kopplingsschema (Bild 3.11)

Natanslutningens matarledning bestér av en 3-ledarkabel:
L = Fas (oftast svart, brun eller gra)

N = Nolledare (oftast bla)

PE = Skyddsledare (grén / gul)

Vid osakerhet, maste kabeln identifieras med en
spanningskontroll; gér den darefter spanningsfri igen.
Fas (L), nolledare (N) och skyddsledare (PE) monteras
i anvisad plint.
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Viktigt:

En forvaxling av anslutningarna leder till kortslutning i
armaturen eller i sakringsskapet. | ett sddant fall maste
de enskilda kablarna identifieras igen och anslutas pa
nytt.

| natkabeln kan naturligtvis en stromstallare for till- och
frankoppling installeras.

OBS: Denna armaturs ljuskélla kan inte bytas ut.

Om ljuskallan maste bytas ut (t.ex. vid slutet av dess
livslangd) maste hela armaturen bytas ut.

N N
N . N .
- ~ 2 g - ~

i i

5. Montage

* Kontrollera samtliga delar med avseende péa skador.

o Ar produkten skadad f&r den inte tas i bruk.

e Sensorarmaturen maste monteras vibrationsfritt.

e Valj en lamplig montageplats med hansyn till réck-
vidden och rérelsedetekteringen.

Hanvisning: Vid vdggmontage maste armaturen
monteras horisontalt.

Montageordning

Bryt spanningen (Bild 3.11)

Markera borrhalen (Bild 4.1)

Borra hal och sétt i pluggar (Bild 4.2)

Skruva fast montageclipset (Bild 4.3)

Sétt fast kupan (Bild 4.4)

Den snépper fast med ett horbart klick.

Oppna kabelférskruvningen och vridlaset (Bild 4.5)
Skjut anslutningskabeln genom kabelférskruvningen
och vridlaset och anslut den till plinten (Bild 4.6)
Stang kabelforskruvningen och vridlaset (Bild 4.7)
o Sla till spanningen (Bild 4.7)

6. Funktion
Fabriksinstallningar (tillstand vid leverans)
— Instélining av rackvidden: 4m
— Tidsinstallning normalljus: 10 sek.
— Tidsinstallining grundljus: 1 min.
— Skymningsinstallning: 2.000 lux
— Grundljus dimniva: 10 %

For att koppla produkten till referenslage ska du éppna
den tekniska dokumentationen under:

www.steinel.de.

For konfigurationen av armaturen maste du ladda ned
Steinel Connect App fran din appbutik.

En smartphone eller surfplatta med Bluetooth kravs.

Android

Konfigureras inte armaturen med appen, arbetar den
som sjalvstandig sensorarmatur med forinstallda
fabriksinstallningar.

DC-drift
| drift med likspanning stélls ljuseffekten in pa 100 %.

Uppstart / spanningsavbrott

Nar natspanningen kopplas fran sparas instéllningarna
samt armaturens driftsstatus. Nar natspanningen ar
tillbaka aterstalls dessa.

Tidsinstallning

Den onskade belysningstiden kan stéllas in steglost
fran 5 sekunder till 60 minuter. Timern startas om vid
varje registrerad rorelse under denna tid.

Grundljus

Grundljusets ljusstyrka kan stéllas in mellan 10 % och
100 %.

Grundljusets varaktighet kan stéllas in steglést mellan
10 minuter och 30 minuter eller hela natten.

Normalljus

Normalljusets ljusstyrka kan stéllas in mellan 10 % och
100 %.

Skymningsinstallning

Armaturens 6nskade aktiveringsgrans kan stéllas in
steglost fran 2 till 2.000 lux.

Gruppering

RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC
EM kan anvandas som enskild armatur eller flera
armaturer kan sammankopplas i grupper via radiostyrd
kommunikation.

| varje grupp maste en gruppmaster definieras i Steinel
Connect App. Alla armaturer i en grupp agerar analogt
till gruppmasterns konfiguration. Rackvidden kan indivi-
duellt stallas in for varje gruppdeltagare.

RS PRO 5100 / 5150 SC EM &r bara begransat
anvandbar som gruppmaster pa grund av de cykliska
batterikontrollerna. Under sjalvtestfaserna ar sensorn
avaktiverad. Armaturen kan under den tiden inte
uppfatta nagra rorelser.
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Fade Time
Med hjélp av Fade Time kan du stélla in dimnings-
kurvan vid tdndning och slackning (1 —3 sekunder).

Grannfunktion

Via Steinel Connect App kan grannfunktionen aktiveras
resp. avaktiveras. Harvid tilldelas granngrupperna aktiv
armaturgrupp. Gruppen reagerar pa inkopplingssignaler
fran tilldelad granngrupp och antingen tands da normall-
juset eller grundljuset, beroende pa instalining.

Nodljus (EM)
"Statusvisning nédljus (EM)" visas med en tvafargad
status-LED pa sensorarmaturen.
— Status-LED intermittent gron:
Regeneration av batteri
— Status-LED permanent gron:
Ingen stérning / normaltillstand
— Status-LED permanent rodblinkande:
Fel pa batterierna / batteriernas laddning inte léngre
tillracklig
— Status-LED intermittent rédblinkande:
Armaturen inte ansluten eller defekt
— Status-LED tands inte:
Nétspénning eller nédljusdriftdon defekt

7. Underhall och skotsel

Underhall
Vid underhall och kontroller ska foreskrifterna och nor-
merna for nddljuset pa montageorten iakttas. Nodljusen
och nodljusdriftdonen maste regelbundet kontrolleras.
Driftsattning
Drifts&ttning genom:
Datum driftsattning:

Sjalvtester "(EM)"

— Sjalvtester av sensorarmaturen, status-LED och
batterierna sker automatiskt ca var 8:e dag.

— Sjalvtest av batteriets kapacitet genom ett simulerat
natbortfall, sker fyra ganger om aret.

Sensorarmaturens generella funktion med normalljus

och sensorfunktion bibehalls under testet.

Sjalvtestet ersatter inte den landspecifikt féreskrivna

funktionskontrollen av nédljusbelysningen.

Kontroller genom anvéandaren "(EM)"

e Visuella kontroller av LED-statusvisningen samt
av sensorarmaturen att den fungerar korrekt, ska
genomforas en gang i manaden.

Byte av batteri "(EM)"

Om noédljusenhetens status-LED blinkar rétt hela tiden,

maste batterierna bytas ut.

¢ Batteribyte maste genomforas av tillverkaren.
Kundservice:

Karl H Strom AB
Verktygsvagen 4
553 02 Jonkdping
Tel.: 036 - 550 33 00
www.khs.se

e Ta kontakt med tillverkaren i férvag for att sakerstélla
att ratt utbytesarmatur finns att fa.

Tva maojligheter:

— Byta ut mot en sensorarmatur med nya batterier
som STEINEL gjort en Gversyn av (servicepris).

— Byta ut mot en ny sensorarmatur (till formanligt
ink&pspris).

e Skicka samtidigt tilloaka den demonterade sensorar-
maturen.

Batteriregenerering "(EM)"

Efter den forsta driftsattningen (&ven efter batteribyte
eller atgardande av fel) regenererar nodljusdriftdonet
automatiskt batterierna.

Tre cykler genomfors. En cykel bestar av en 24-tim-

mars batteriladdning och en fullstdndig urladdning dver

sensorarmaturen i ndddrift.

Under cyklerna genomférs inga métningar av batteri-
kapaciteten.

Batteriregenereringen genomférs varken efter en
normal batteriurladdning eller efter en sjalvtest av
batterikapaciteten.

Rengéring
Sensorarmaturen kan rengdras med en fuktig trasa
(utan rengdringsmedel).

Viktigt: Driftdonet (driver) kan inte bytas ut.

8. Avfallshantering

Elapparater, tillbenor och forpackning maste lamnas in
till miljivanlig atervinning.

Kasta inte elapparater i hushallssopornal

O\ Galler endast EU-lander:

Enligt det gallande europeiska direktivet om uttjanta
elektriska och elektroniska apparater och dess omsatt-
ning i nationell lagstiftning, maste uttjanta elapparater
lamnas in till miliovanlig atervinning.

9. CE-deklaration

Harmed forsakrar STEINEL GmbH att denna typ av
radioutrustning RS PRO 5100 / 5150 SC /

RS PRO 5100/ 5150 SC EM &verensstdmmer

med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till
EU-forsakran om Gverensstammelse finns pa foliande
webbadress: www.steinel.de
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10. Produktgaranti

Kraven i standard EN60598-1 gallande sékerheten
maste vara uppfyllda efter installeringen av nodljusar-
maturen. Ansvaret for att denna standard uppfylls avilar
anvandaren av nodljusdriftdonet.

Beaktas inte denna standard dvertar tillverkaren inget
ansvar.

STEINEL 6vertar ingen garanti for direkta, indirekta
eller oavsiktliga skador som uppstar utanfor den av
STEINEL uttryckligen tilldtna, korrekta anvandningen.
STEINEL 6vertar heller inget ansvar for skadeansprak
fran tredje part som uppstatt pga en anvandning som
inte motsvarar STEINELSs uttryckligen tillatna, korrekta
anvandning. Nodljusdriftdonen far inte Gppnas eller
pa nagot vis modifieras. Nodljusens komponenter far
bara erséttas med originalreservdelar och enbart av
STEINEL.

Uppvisar nddljusdriftdonet skador som gor att driften
kan vara riskabel, far sensorarmaturerna inte tas i drift.
STEINEL forbehaller sig ratten, att andra bilder, vikter,
mattabeller eller andra liknande uppgifter i katalogen
eller i bruksanvisningen utan féregaende avisering, om
detta visar sig vara andamaélsenligt eller nédvandigt pa
grund av den tekniska utvecklingen.

11. Tillverkargaranti

Tillverkargaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Alla produkter fran STEINEL uppfyller hogsta kva-
litetsansprak. Av den anledningen tillhandahaller vi
som tillverkare dig som kund gérna en garanti enligt
nedanstaende villkor:

Garantin omfattar frinet fran brister, som bevisligen
beror pa ett material- eller tillverkningsfel och omgaen-
de meddelas oss efter att det konstaterats och inom
garantitiden. Garantin omfattar samtliga STEINEL
Professional-produkter som koéps och anvands i
Tyskland.

Var garanti for konsumenter

Nedanstaende bestammelser galler for konsumen-
ter. En konsument &ar varje naturlig person som vid

koptransaktionen varken utévar sin industriella eller
sjalvstandiga yrkesverksamhet.

Du kan vélja, om vi ska fullgbra garantin genom en
gratis reparation, gratis utbyte (evtl. genom en lik- eller
mervardig, nyare modell) eller genom ett tillgodoha-
vande.

Garantitiden for den STEINEL Professional-produkt
som du kopt &r for sensorer, stralkastare, utomhus-
och inomhusbelysning 5 ar alltid fran produktens
inkdpsdatum.

Vi atar oss transportkostnaderna for retursandningen
men inte transportriskerna.

Var garanti for féretagare

Nedanstaende bestammelser galler for foretagare. Fo-
retagare ar en naturlig eller juridisk person eller ett ratts-
kapabelt personbolag som vid kdptransaktionen utdvar
sin industriella eller sjalvstandiga yrkesverksamhet.

Vi avgor, om vi ska fullgéra garantin genom gratis
atgardande av bristerna, gratis utbyte (evtl. genom
en lik- eller mervardig, nyare modell) eller genom ett
tilgodohavande.

Garantitiden for den STEINEL Professional-produkt
som du kopt ar for sensorer, stralkastare, utomhus-
och inomhusbelysning 5 ar alltid fran produktens
inképsdatum.

Inom ramen for garantin ersatter vi inte dina utgifter
som kravs vid en kompletterande prestation och inte
dina utgifter vid utbyggnaden av den bristfalliga pro-
dukten och inbyggnaden av en utbytesprodukt.

Garantirattigheter, kostnadsfrihet

De tjanster som beskrivs har galler utéver de lagliga ga-
rantianspraken - inklusive sérskilda skyddsbestammel-
ser for konsumenterna - och begransar eller ersatter
inte dessa. Att utdva sina lagliga rattigheter vid brister
ar kostnadsfritt.

Undantaget fran garantin
Uttryckligen undantagna fran denna garanti &r alla
utbytbara ljuskallor.

Dérutéver bortfaller garantin:

— vid normal forslitning p.g.a. anvandning eller annan
naturlig forslitning pa produktdelar eller brister pa
STEINEL Professional-produkten, som beror pa
normal forslitning p.g.a. anvandning eller annan
naturlig forslitning,

— vid anvandning av produkten for &ndamal den inte
ar avsedd eller vid osakkunnig anvandning eller om
bruksanvisningen ignoreras,

— om till- och ombyggnader resp. andra modifikationer
pa produkten genomforts egenmaktigt eller om bris-
ter kan hanféras till att tilloehdrs-, kompletterings- el-
ler reservdelar inte ar STEINEL originaldelar,

— om underhall och skétsel av produkten inte motsva-
rat bruksanvisningen,

— om montering och installation inte utforts enligt
installationsbestammelserna fran STEINEL,

— vid transportskador eller -forluster.

Tysk lags giltighet

Tysk lagstiftning géller och undantaget &r dverens-
kommelsen med Férenta Nationerna om avtal for den
internationella varuhandeln (CISG).
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Gora gallande

Om du vill ta din garanti i ansprék, sa skickar du din
produkt fullsténdig tillsammans med originalkvittot, dar
képedatum och produktbeteckning maste framga, till
din aterforsaljare eller direkt till oss, Karl H Strom AB,
Verktygsvagen 4, SE-55302 Jonkdping. Darfér rekom-
menderar vi att du sparar kvittot val tills garantitiden har
gétt ut.

ARS
TILLVERKAR
GARANTI
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12. Tekniska data

RS PRO 5100/ 5150 SC

RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Matt (H x L x B)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Natspanning

220-240V /50/60 Hz

Effekt (P,)

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Fargtemperatur

4.000 K (neutralvit - NW)
3.000 K (varm vit - WW)
1.800 K bugfriendly

Fargatergivningsindex

R, = 82

Fargawvikelse enligt
MacAdam (SDCM)

Startvarde: 3

Effektfaktor

0,93

Natstrom

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Median-livslangd

L70B50 vid 25 °C: 60.000 timmar

Ljusférdelning

RS

PRO 5100 SC

PRO 5150 SC

RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC EM

HF-teknik

24 GHz (reagerar pa minsta rorelse,
oberoende av temperaturen)

Bevakningsvinkel

120°, med 160° 6ppningsvinkel
(ev. genom glas, tra och tunna vaggar)

Montagehdjd max. 3,56 m
Réckvidd @1-8m

Max. bevakningsomrade ca 50 m?
Grundljus 10-100 %
Normalljus 10-100 %
Efterlystid 5 sek.—60 min. + install-lage

Skymningsinstalining

2-2.000 lux + teach in-lage

— 66 —



Omgivningstemperatur:

-20 °C till +40 °C

Skyddsklass IP 66
Isolationsklass Il
Material PC IKO7
Standby néatverk (P__) 0,41 W
Standby sensor (P, 0,41 W
Genomledning max. 16A
Frekvens Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Sandeffekt Bluetooth 5dBm /3 mW

Batterityp nodljus

Litium jarnfosfat (LFP)

Driftspanning 32V
Ljusflode nddljus = 4 W /687 Im
Belysningstid nodljus = 3 h'

Energiklass

Denna produkt innehaller en ljuskalla i energiklass "C”.

" Den maximala kapaciteten garanteras endast om medféljande batterier anvands.
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13. Driftstérningar

Storning

Orsak

Atgard

Sensorarmaturen utan spanning

m Sakring har utlost, inte pakopplad,

stromférsorining avbruten

m Kortslutning i armaturens
natanslutningskabel

m Eventuell befintlig natstrombrytare
FRAN

m Sla till sékringen, byt ut, sla till
spanningen, testa med span-
ningsprovare

m Kontrollera anslutningar och
kablar

m SIa till natstrombrytaren

Sensorarmaturen tands inte

m Felaktig skymningsiqstéllning
m Natstrombrytare FRAN
m Sakring har utlost

m Stall in pa nytt

m SIa il

m Sla till sékringen, byt ut, kontroll-
era evil. anslutningen

Sensorarmaturen slacks inte

m Standig rorelse i detekterings-
omradet

m Kontrollera omradet

Sensorarmaturen téands utan
férnimbar rérelse

m Armaturen kan vibrera

m Rorelse fanns, men kan inte ses
(rérelse bakom en vagg, rorelse
av ett litet objekt i armaturens
omedelbara narhet osv.)

m Kontrollera montage och kupans
fastsattning
m Kontrollera omradet

Sensorarmaturen tands inte trots
rorelse

m Snabba rorelser filtreras bort for
att minimera feltandningar alt.
bevakningsomradet ar for litet
installt

m Anslutningskablarna férvaxlade
(L och N)

m Kontrollera omradet

m Kontrollera anslutningarna
L och N resp. fasen

Status-LED blinkar permanent rétt

m Batteri defekt (otillracklig kapacitet
eller avbruten batteritillférsel).

m Awvakta batteriladdning (larmater-
stélining sker omedelbart efter
felets atgardande).

Status-LED blinkar intermittent rott
(visning forst efter nésta sjalvtest)

m Sensorarmatur inte ansluten
m Sensorarmatur defekt

m Anslut sensorarmaturen
m Byt ut sensorarmaturen

Status-LED tands inte trots
natanslutning (langre &n 5 min.)

m Natspanning defekt

m Nodljusdriftdon defekt

m Kontrollera natspanningen och
sla pa vid behov
m Byt ut nddljusdriftdonet

Nodljus-LED Fran

m Ingen natspanning

m Natspanning avbruten sedan
minst 4 h

m Nodljus defekt

m Kontrollera natspanningen och
sla pa vid behov
m Byt ut sensorarmaturen

Otillracklig sensoravkanning

m Sensor installerad for nara avskar-
mande objekt.

m Omplacering av lampan / sensorn
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1. Om dette dokument

Laes det omhyggeligt, og gem det!

— Ophavsretligt beskyttet. Eftertryk, ogsé i uddrag, kun
med vores tilladelse.

— Vi forbeholder os ret til eendringer af hensyn til den
tekniske udvikling.

Symbolforklaring

A Advarsel mod farer!

AN
Henvisning til tekststeder i dokumentet.

2. Generelle sikkerhedsanvisninger

A Afbryd spaendingstilfarslen, for der
arbejdes pa enheden!

e \ed montering skal spaendingen til den el-ledning,
der skal tilsluttes, veere afbrudt. Sluk derfor forst
stremmen, og kontrollér med en speendingstester, at
spaendingen er afbrudt.

o Nar sensorlampen installeres, arbejdes der med
netspeending.

Installationen skal derfor udferes fagligt korrekt af en
fagmand og iht. de gaeldende regler

(f. eks. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000).

e Brug kun originale reservedele.

* Reparationer og batteriskift ma kun udferes pa
autoriserede veerksteder.

¢ Nadlyssystemet skal installeres iht. det pagaeldende
lands forskrifter og regelmaessigt kontrolleres for
korrekt funktion.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Korrekt anvendelse

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Sensorlampe med aktiv beveegelsessensor ogsa
egnet til montering i vadrum.

— Er kun begraenset egnet til udenders brug pga.
sensitiv overvagning.

— Integreret nedlys (EM).

Bemaerk:

Serg for, at der ved installationen overholdes en
afstand pa min. 3 m til WLAN routeren eller access
points.

Korrekt anvendelse

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Sensorlampe med aktiv beveegelsessensor
0gsa egnet til montering i vadrum.

— Kan kun anvendes betinget udenders pga. felsom
registrering.

— Integreret nadlys (EM).

Egnet til anvendelse i omgivelser, hvor der
W ventes aflejring af ledende stov pa lampen.
Funktion sensorlamper
Den integrerede HF-sensor udsender hejfrekvente
elektromagnetiske belger (24 GHz) og modtager
deres ekko. Ved den mindste bevaegelse i lampens
overvagningsomrade registreres ekkoaendringen af
sensoren.
En mikroprocessor udleser derefter kommandoen

"Teend lyset". Sensoren kan registrere signaler gennem
dere, ruder og tynde vaegge.

Funktion nodlys
Ved stremsvigt teender nedlyset (EM) iht.
EN 60598-2-22 automatisk i 3 timer.

Leveringsomfang RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Fig. 3.1)
— Indenders sensorlampe

— 2 monteringsklemmer

Produktmal RS PRO Connect 5100 (Fig. 3.3)
Produktmal RS PRO Connect 5150 (Fig. 3.2)

Enhedsoversigt RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Fig. 3.4)
Kabelforskruning

Drejelukning

Tilslutningsklemme

Monteringsklemme

Endestykker

Lampehus

HF-sensor

OTMTMOOW>

Registreringsomrader loftmontering @ 1-8 m
(Fig. 3.5)
Registreringsomrade vaegmontering @ 1-8 m
(Fig. 3.6)

Lysstyrkefordeling (Fig. 3.7 - 3.10)

4. Elektrisk tilslutning

Ledningsdiagram (Fig. 3.11)

Netledningen bestar af en ledning med 3 ledere:
L = fase (oftest sort, brun eller gra)

N = nulleder (oftest bla)

PE = jordledning (gren / gul)
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Hvis du er i tvivl, skal du identificere ledningerne med
en spaendingstester og derefter afbryde spaendingen
igen. Tilslut fase (L), nulleder (N) og jordledning (PE) til
klemmen.

Vigtigt:

Ombytning af tilslutningerne ferer senere til kortslutning
i enheden eller i sikringsboksen. Hvis dette sker, skal
de enkelte ledninger identificeres og monteres igen.

Der kan naturligvis installeres en teend- og slukkontakt
i netledningen.

Bemaerk: Lyskilden i denne lampe kan ikke udskiftes.

Huvis lyskilden skal udskiftes (fxved slutningen af leveti-
den), skal hele lampen udskiftes.

N N
N . N .
- ~ 2 g - ~

i i

5. Montering

e Kontrollér alle komponenter for beskadigelser.

e Er produktet beskadiget, ma det ikke tages i brug.

e Sorg ved montering af sensorlampen for, at den
fastgeres et sted uden vibrationer.

e Veelg et egnet monteringssted, hvor der er taget
hensyn til reekkevidde og beveegelsesregistrering

Bemazerk: Ved montering pa veeggen skal lampen
anbringes vandret.

Monteringstrin

o Sla stremforsyningen fra (Fig. 3.11)

Afmazerk borehuller (Fig. 4.1)

Bor huller, og seet dyvler i (Fig. 4.2)

Skru monteringsklemmerne fast (Fig. 4.3)

Seet lampehuset op (Fig. 4.4)

Et klik bekreefter, at lampen er gaet i indgreb

Abn kabelforskruningen og drejelukningen (Fig. 4.5)
Fer tilslutningskablet gennem kabelforskruningen og
drejelukningen, og tilslut det til klemmen (Fig. 4.6)
Luk kabelforskruningen og drejelukningen (Fig. 4.7)
o Sla stremforsyningen til (Fig. 4.7)

6. Funktion

Standardindstillinger (udleveringstilstand)
— Raekkeviddeindstilling: 4m

— Tidsindstilling hovedlys: 10 sek.

— Tidsindstilling grundlys: 1 min.

— Skumringsindstilling: 2.000 Lux

Grundlys deempningsniveau: 10 %

For at indstille produktet i referenceindstilling skal du
abne den tekniske dokumentation pa adressen:
www.steinel.de.

For at konfigurere lampen skal du downloade Steinel
Connect App fra din AppStore. Du skal bruge en
smartphone eller tablet med Bluetooth.

Android

Hvis lampen ikke konfigureres med appen, arbejder
den som selvstaendig sensorlampe med standardind-
stillingerne fra fabrikken.

DC-drift
Ved drift med jeevnspaending bliver lysstyrken sat il
100 %.

Opstart / spaendingsafbrydelse

Ved aforydelse af netspaendingen lagres indstillingerne
samt lampens aktuelle driftstilstand. Nar der igen tilfa-
res netspeending, genetableres indstillingerne.

Tidsindstilling

Den gnskede lysperiode kan indstilles trinlest fra fem
sekunder til 60 minutter. Enhver beveegelse, som
registreres, inden denne tid er udlebet, starter atter
tidsteelleren.

Grundlys

Grundlysets lysstyrke kan indstilles mellem 10 % og
100 %.

Grundlysets varighed kan indstilles trinlost mellem
10 minutter og 30 minutter eller hele natten.

Hovedlys

Hovedlysets lysstyrke kan indstilles mellem 10 % og
100 %.

Skumringsindstilling

Lampens enskede aktiveringsteerskel kan indstilles
trinlost fra 2 til 2.000 lux.

Gruppering

Du har mulighed for at bruge RS PRO 5100 / 5150
SC /RS PRO 5100 / 5150 SC EM som separat lampe
eller sammenkoble flere lamper i grupper via tradles
kommunikation.
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| hver gruppe skal der fastleegges en gruppemaster

i Steinel Connect-appen. Alle lamper i en gruppe
fungerer her ligesom gruppemasterens konfiguration.
Reekkevidden kan indstilles individuelt for alle gruppe-
deltagere.

RS PRO 5100 / 5150 SC EM er kun delvist egnet som
gruppemaster pa grund af de cykliske batterikontroller.
| selvtestfaserne er sensoren deaktiveret. Dvs. at lam-
pen ikke kan registrere bevaegelser i denne periode.

Fade Time
Med Fade Time kan deempningskurven indstilles ved
teending og slukning (1s—3s).

Nabofunktion

Nabofunktionen kan aktiveres og deaktiveres via
Steinel Connect-appen. Her tilknyttes nabogrupperne
til den aktive lampegruppe. Gruppen reagerer pa taen-
dingssignaler fra den tilknyttede nabogruppe og skifter
afhaengigt af indstillingerne til hovedlys eller grundlys.

Nadlys (EM)

"Statusvisning nedlys (EM)" vises ved hjeelp af en

tofarvet status-LED pa sensorlampen.

— Status-LED intermitterende gron:
Batteri-regenerering

— Status-LED permanent gren:
Ingen fejl / normal tilstand

— Status-LED permanent blinkende rod:
Batterier defekte / batteriopladning ikke leengere
tilstreekkelig

— Status-LED blinker intermitterende redt:
Lampe ikke tilsluttet eller defekt

— Status-LED slukket:
Netspeending eller nedlysdriftsudstyret defekt

7. Vedligeholdelse og pleje

Vedligeholdelse
Forskrifterne for nedlyset pa monteringsstedet skal
overholdes i forbindelse med vedligeholdelse og kon-

trol. Nadlysene og nedlysdriftsenhederne skal kontrolle-

res regelmaessigt.

Idrifttagning
|drifttagning udfert af:
Dato for idrifttagning:

Selvtests "(EM)"

— Selvtestene for sensorlampen, status-LED'erne og
batterierne udferes automatisk ca. hver 8. dag.

— Selvtesten af batterikapaciteten ved at simulere
netsvigt sker fire gange arligt.

Sensorlampens generelle funktion med hovedlys og

sensorfunktion bevares under testen.

Selvtesten erstatter ikke den landsspecifikt foreskrevne

funktionskontrol af nedlysbelysningen.

Kontroller udfert af brugeren "(EM)"

e Der skal udferes manedlige visuelle kontroller af,
om LED-statusvisningerne og sensorlampen
fungerer korrekt.

Batteriskift "(EM)"

Hvis nedlysmodulets status-LED blinker rodt permanent,

skal batterierne udskiftes.

e Fa producenten til at udskifte batterier.

Kundeservice:

Roliba A/S

Hvidkeervej 52

DK-5250 Odense SV

TIf.: (+45) 8593 0357

www.roliba.dk

Kontakt producenten i forvejen for at sikre, at den

passende ombytningslampe er til radighed.

To muligheder:

— Ombytning med en sensorlampe, der er renoveret
af STEINEL, med nye batterier (fast servicepris). DK

— Ombytning med en ny sensorlampe (nedsat kostpris).

® Returner derefter den afmonterede sensorlampe.

Batteri-regenerering "(EM)"

Efter ferste idrifttagning (ogsa batteriskift eller afhjeelp-
ning af fejl) regenererer nadlysdriftsenheden automatisk
batterierne.

Der gennemfares tre cyklusser. En cyklus bestar af en
24-timers batteriopladning og en komplet afladning via
sensorlampen i neddrift.

Under cyklusserne gennemferes der ikke batteri-
kapacitetsmalinger.

Batteri-regenereringsprocessen gennemferes hverken
efter en normal batteriafladning eller efter en selvtest
af batterikapaciteten.

Rengering
Sensorlampen kan i tilfeelde af tilsmudsning rengeres
med en fugtig klud (uden rengeringsmiddel).

Vigtigt: Driftsudstyret kan ikke udskiftes.
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8. Bortskaffelse

Elapparater, tilbeher og emballage skal bortskaffes til
miljgvenlig genvinding.

Smid ikke elapparater ud sammen med
husholdningsaffaldet!

Kun for EU-lande:

| henhold til det europeeiske direktiv om kasserede el-
og elektronikapparater skal kasserede elapparater ind-
samles separat og bortskaffes til miljigvenlig genvinding.

9. Overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer STEINEL GmbH,

at radioudstyrstypen RS PRO Connect 5100 LED /

RS PRO Connect 5100 LED EM er i overensstemmelse
med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseser-
kleeringens fulde tekst kan findes pé felgende internet-
adresse: www.steinel.de

10. Produktansvar

Kravene i standarden EN 60598-1 vedrerende sikker-
hed skal opfyldes efter installation af nedlyslampen.
Ansvaret for denne opfyldelse af standarden pahviler
brugeren af nedlysdriftsenheden.

Overholdes denne standard ikke, afviser producenten
ethvert ansvar.

STEINEL overtager ikke ansvaret for umiddelbare,
middelbare eller tilfeeldige skader, som ikke opstar ved
korrekt anvendelse, der er udtrykkeligt godkendt af
STEINEL. STEINEL heefter heller ikke for erstatningskrav
fra tredjepart, som ikke fremsaettes som folge af korrekt
anvendelse, der er udtrykkeligt godkendt af STEINEL.
Nadlysdriftsenhederne ma ikke abnes eller pa nogen
méade aendres. Nedlampernes komponenter mé kun
udskiftes af STEINEL selv med originale reservedele.
Hvis nadlysdriftsenheden har tegn pa skader, som kan

11. Producentgaranti

Producentgaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-
84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Som keber har du de lovbestemte rettigheder over

for saelger. Safremt disse rettigheder eksisterer i dit
land, hverken afkortes eller begreenses de af vores
garantierkleering. Vi giver 5 ars garanti for fejlfri og
korrekt funktion pa dit STEINEL-Professional-sensorte-
knologi-produkt. Vi garanterer, at dette produkt ikke har
materiale-, produktions- eller konstruktionsfejl. Vi giver
garanti for alle elektroniske komponenters og kablers
funktionsevne og for, at alle anvendte materialer og
disses overflader ikke har mangler.

Fremsaettelse af krav:

Hvis du vil fremsaette en reklamation over dit produkt,
bedes du sende produktet komplet og fragtfrit med
den originale kebsdokumentation, som skal indehol-
de kebsdato og produktbetegnelse, til din forhandler
Wexoe A/S, Installation Division, Lejrvej 31, DK-3500
Veerlose. Vi anbefaler, at du opbevarer din kabsdo-
kumentation sikkert, indtil garantiperioden er udigbet.
Roliba A/S haefter ikke for transportomkostninger og
risici under returneringen af produktet.

Du finder informationer om gennemferelse af et garanti-
krav pa vores higemmeside www.wexoe.dk

Hvis du har et garantitilfeelde eller et spargsmal til dit
produkt, kan du altid ringe pa tif. (+45) 45 46 58 Q0.

betyde, at ufarlig drift ikke er mulig, ma sensorlamperne

ikke tages i drift. STEINEL forbeholder sig ret til at
aendre figurer, veegte, maltabeller og andre lignende
oplysninger i kataloget eller i betjeningsvejledningen
uden forudgéende varsel, hvis dette viser sig at veere
hensigtsmaessigt eller skyldes den tekniske udvikling.

ARS
PRODUCENT
GARANTI
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12. Tekniske data

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM
Mal (H x L x B) RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm
Netspaending 220-240V /50/60 Hz

Effektforbrug (P,)

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Farvetemperatur 4.000 K (neutral hvid - NW)
3.000 K (varm hvid - WW)
1.800 K bugfriendly
Farvegengivelsesindeks R, =82
Farvekonsistens SDCM Startveerdi: 3
Effektfaktor 0,93
Netstrom RS PRO 5100: 142mA

RS PRO 5150: 194mA

Gennemsnitlig levetid

L70B50 ved 25 °C: 60.000 t.

Lysstyrkefordeling

RS PRO 5100 SC

RS PRO 5150 SC

iy

RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC EM

HF-teknologi 24 GHz (reagerer pa selv sma
beveegelser uafheengigt af temperatur)

Overvagningsvinkel 120° med 160° abningsvinkel
(evt. gennem glas, tree eller tynde veegge)

Monteringshejde Maks. 3,5 m

Reekkevidde @1-8m

Maks. overvagnings- ca. 50 m?

areal

Grundlys 10-100 %

Hovedlys 10-100 %

Tidsindstilling 5 sek.—60 min. + Install-modus

Skumringsindstilling

2-2.000 lux + teach-in-modus
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Omgivelsestemperatur

-20 °C til +40 °C

Kapslingsklasse IP 65
Beskyttelsesklasse I
Materiale PC IKO7
Standby netveerk (P ) 0,41 W
Standby sensor (P,,) 0,41 W
Gennemfert ledning maks. 16 A
Bluetooth-frekvens 2,4-2,48 GHz
Bluetooth-sendeeffekt 5dBm /3 mW

Batteritype nadlys

Lithium-jern-fosfat (LFP)

Driftsspeending = 32V
Lysstyrke for nedlys = 4 W /687 Im
Belysningsvarighed = 3h
nadlys

Energieffektivitetsklasse

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivetsklasse ,C*

" Den maksimale kapacitet garanteres kun, hvis de medfelgende batterier anvendes.
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13. Driftsforstyrrelser

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Sensorlampen far ingen
speending

m Sikring udlest, ikke slaet til,
ledning afbrudt

m Kortslutning i netledningen
m Eventuelt monteret teend / sluk-
kontakt slukket

m Sla sikring til, udskift, teend
teend / sluk-kontakt, kontrollér
ledning med en spaendingstester

m Kontrollér tilslutningerne

m Teend teend / sluk-kontakten

Sensorlampen teender ikke

m Forkert skumringsindstilling valgt
m Teend / sluk-kontakt slukket
m Sikring udlest

m Indstil igen

m Teend

m Sla sikring til, udskift, kontrollér
evt. tilslutning

Sensorlampen slukker ikke

m Permanent beveegelse i overvag-
ningsomradet

m Kontrollér omradet

Sensorlampen teendes, uden at
der kan ses beveegelser

m Sensorlampe ikke monteret
vibrationsfrit

m Der var tale om en bevaegelse,
som ikke blev set af personen
(beveegelse bag en veeg,
bevaegelse af et lille objekt i

umiddelbar neerhed af lamper etc.)

m Skru armaturet fast

m Kontrollér omradet

Sensorlampen teender ikke ved
bevaegelse

m Hurtige bevaegelser undertrykkes

for at minimere fejl, eller der er ind-
stillet et for lille registreringsomrade

m Ombyttet tilslutning af netledning
(LogN)

m Kontrollér omradet

m Kontrollér tilslutningerne L og N
og evt. fase

Status-LED blinker permanent
rodt

m Batteri defekt (utilstreekkelig
kapacitet eller afbrudt
batteritilforsel)

m Afvent batteriopladning
(alarmreset sker straks efter
fejlafhjeelpning).

Status-LED blinker
intermitterende redt (visning
forst efter naeste selvtest)

m Sensorlampe ikke tilsluttet
m Sensorlampe defekt

m Tilslut sensorlampe
m Udskift sensorlampe

Status-LED slukket trods
nettilslutning (lsengere end 5 min.)

m Netspzending defekt

m Nodlysdriftsenhed defekt

m Kontrollér netspaending, og teend
om nedvendigt
m Udskift nedlysdriftsenhed

Nadlys-LED slukket

m Ingen netspaending

m Netspaending har veeret afbrudt
imin. 4 h

m Nodlys defekt

m Kontrollér netspaending, og teend
om nedvendigt
m Udskift sensorlampe

Utilstraekkelig sensorregistrering

m Sensoren er installeret for test pa
afskaermende objekter.

m Flytning af lys / sensor
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et kaytetta\/akSI ymparIStossay jossa "
odotettavissa, etté valaisimen paalle kertyy

1. Tama asiakirja

Lue huolellisesti ja sailyta tulevaa tarvetta varten!

— Tekijanoikeudellisesti suojattu. Jalkipainatus (myos
osittainen) sallittu vain, mikali annamme siihen luvan.

— Oikeudet teknista kehitysta palveleviin muutoksiin
pidatetaan.

Symbolit

A Vaaroista ilmoittava varoitus!
AN
Viite asiakirjan tekstin kohtiin.

2. Yleiset turvaohjeet

Katkaise virta, ennen kuin suoritat laitteelle
mitdan toimenpiteita!

® Asennus on tehtava jannitteettdmana. Katkaise siksi
ensin virta ja tarkista jannitteettémyys jannitteenkoet-
timella.

e Tunnistinvalaisin litetdan verkkojannitteeseen.
Asennus on suoritettava asiantuntevasti. Voimassa
olevia séhkdasennusmaarayksia ja tuotteen asen-
nusohjeita on noudatettava.

e Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

¢ Ainoastaan ammattikorjaamo saa korjata laitteen ja
vaihtaa akun.

e Varavalojarjestelma on asennettava maakohtaisten
maaraysten mukaisesti, ja sen oikea toiminta on
tarkastettava sdannollisesti.

3. RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Kéyttétarkoituksen mukainen kaytté

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Aktiivisella liketunnistimella varustettu tunnistinvalai-
sin soveltuu asennettavaksi myds kosteisiin tiloihin.

— Herkan tunnistuksen vuoksi soveltuu ulkokayttéon
vain rajoituksin.

Huomautus:
Varmista asentamisen aikana, etta etaisyys WLAN-
reitittimeen tai yhteyspisteeseen on vahintaan 3 m.

Kayttétarkoituksen mukainen kaytté

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Aktiivisella liketunnistimella varustettu tunnistinvalai-
sin, soveltuu asennettavaksi myds kosteisiin tiloihin.

— Ulkotiloissa herkan tunnistuksen vuoksi vain rajalli-
sesti kaytettavissa.

— Integroitu turvavalo (EM).

sahkoa johtavaa polya.

Tunnistinvalaisimien toiminta

Laitteeseen integroitu suurtaajuustunnistin lahettaa
suurtaajuisia séhkdmagneettisia aaltoja (24 GHz) ja vas-
taanottaa niiden kaiun. Tunnistin havaitsee kaiun muut-
tumisen, kun valaisimen toiminta-alueella on pienintakin
likettd. Mikroprosessori laukaisee talloin "Kytke valo"
-kaskyn. Tunnistus on mahdollista ovien, lasiruutujen tai
kevytrakenneseinien lavitse.

Valaisimien toiminta
Valaisin ilman tunnistinta. Toiminnot koskevat
C-versiota vain Bluetooth-tunnistintuotteen yhteydessa.

Turvavalon toiminta

Sahkokatkoksen sattuessa standardin

EN 60598-2-22 mukainen turvavalo (EM) kytkeytyy
3 tunnin ajaksi automaattisesti paalle.

Toimituksen sisalté RS PRO Connect 5100/5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
(Kuva 3.1)

— Siséatiloihin asennettava tunnistinvalaisin

— 2 liitinta

Tuotteen mitat RS PRO Connect 5100 (Kuva 3.3)
Tuotteen mitat RS PRO Connect 5150 (Kuva 3.2)

Laitteen yleiskuva RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
(Kuva 3.3)

Kierreliitin

Kytkentaliitin

Liitin

Paatykappaleet

Valaisinrunko

HF-tunnistin

OTMmMOOT

Tunnistusalue kattoasennuksessa @ 1-8 m
(Kuva 3.5)
Tunnistusalue seindasennuksessa @ 1-8 m (Kuva 3.6)

Valovoimakkuuden jakautuminen (Kuva 3.7 - 3.10)

4. Séhkoliitanta

Kytkentakaavio (Kuva. 3.11)

Verkkojohtona kaytetdan 3-napaista kaapelia:

L = vaihe (useimmiten musta, ruskea tai harmaa)
N = nollajohdin (useimmiten sininen)

PE = suojamaajohdin (vihrea / keltainen)

Epéselvissa tapauksissa johtimet on tunnistettava
jannitteenkoettimella; katkaise sen jélkeen jalleen virta.
Vaihe (L), nollajohdin (N) ja suojamaajohdin (PE) liite-
taan jousiliittimeen.
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Tarkeaa:

Liitdntdjen vaihtuminen kesken&an johtaa oikosulkuun
laitteessa tai sulakekotelossa. Tassa tapauksessa
yksittaiset johtimet on tunnistettava ja yhdistettéava
uudelleen.

Verkkojohtoon voidaan asentaa verkkokytkin virran
kytkemiseksi ja katkaisemiseksi.

Huomautus: Taman valaisimen valonlahdetta ei voi
vaihtaa. Jos valonlahde on vaihdettava (esim. sen kayt-
toian paatyttyd), koko valaisin joudutaan vaihntamaan
uuteen.

5. Asennus

e Tarkista, ettéd missddn komponentissa ei ole vaurioita.

 Al4 ota tuotetta kayttdon, jos siina on vikoja.

e Tunnistinvalaisimen asennuksessa on huomioitava,
etté valaisin on kiinnitettava tarinattémaan paikkaan.

e Valitse sopiva kiinnityspaikka, ota valinnassa huomioon
toimintaetaisyys ja toiminta-alue.

Huomautus: Seindédn asennettaessa valaisin on kiinni-
tettévéa vaakasuoraan asentoon.

Asennuksen vaiheet

Katkaise virta (Kuva 3.10)

Merkitse reiat (Kuva 4.1)

Poraa reiét ja aseta tulpat (Kuva 4.2)
Kiinnita liittimet (Kuva 4.3)

Aseta valaisinrunko (Kuva 4.4)
Napsahdus on merkkina lukittumisesta
Avaa holkkitiiviste ja kierreliitin (Kuva 4.5)
Ohjaa litantakaapeli holkkitiivisteen ja kierreliittimen
lapi ja liita jousiliittimeen (Kuva 4.6)

Sulje holkkitiiviste ja kierreliitin (Kuva 4.7)
o Kytke virta paélle (Kuva 4.7)

6. Toiminta

Tehdasasetukset (toimitustila)

— Toimintaetaisyyden asetus: 4m

— Paavalaistuksen kytkentéajan asetus: 10s

— Perusvalaistuksen kytkentaajan asetus: 1 min

— Hamaryystason asetus: 2.000 luksia
— Perusvalaistuksen himmennys: 10 %

Tuotteen kytkemiseksi viitetilaan on avattava tekninen
dokumentaatio osoitteesta www.steinel.de.

Valaisimen konfigurointia varten on ladattava omasta
sovelluskaupasta Steinel Connect App -sovellus.
Tarvitset Bluetooth-yhteensopivan alypuhelimen tai
tabletin.

Android

Jos valaisinta ei konfiguroida sovelluksella, se toimii
itsendisen tunnistinvalaisimen tavoin ja tehtaalla
méaaritetyillé asetuksilla.

DC-kaytto
Tasajannitteelld kaytettdessa valoteho asetetaan arvoon
100 %.

Kaynnistys / jannitekatkos

Kun verkkojannite katkeaa, asetukset ja valaisimen
vallitseva kayttétila tallennetaan. Kun verkkojannite on
jalleen kaytettavissa, asetukset ja kayttotila palautetaan.

Kytkentéaajan asetus

Valaisimen kytkentdaika voidaan asettaa portaattomasti
viiden sekunnin ja 60 minuutin valille. Jokainen kyseisen
ajan kuluessa havaittu like kaynnistaa kytkentaajan
uudelleen.

Perusvalaistus

Perusvalaistuksen kirkkaus voidaan asettaa 10 ja

100 %:n vélille.

Perusvalaistuksen kesto voidaan asettaa portaattomas-
ti 10 ja 30 minuutin vélille tai koko yon pituiseksi.

Paavalaistus
Paavalaistuksen kirkkaus voidaan asettaa 10 ja
100 %:n vélille.

Hamaryystason asetus
Valaisimen haluttu kytkeytymiskynnys voidaan asettaa
portaattomasti 2 ja 2.000 luksin valille.

Ryhmitys

RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC
EM -valaisinta on mahdollista kayttaa yksittaisena va-
laisimena tai se voidaan kytkea langattoman yhteyden
avulla osaksi useampien valaisimien muodostamaa
ryhmaa.

Jokaiselle ryhmaélle on Steinel Connect App -sovel-
luksessa maarattava ryhman Master-valaisin. Kaikki
ryhman valaisimet toimivat Master-valaisimen maari-
tyksen mukaisesti. Toimintaetéisyys voidaan asettaa
yksil6llisesti kaikille ryhmaan kuuluville valaisimille.
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RS PRO 5100 / 5150 SC EM soveltuu jaksoittaisien
akkutestien vuoksi vain rajoituksin Master-valaisimeksi.
Tunnistin ei ole toiminnassa itsetestausvaiheiden aika-
na. Valaisin ei sen vuoksi voi tan& aikana havaita liiketta.

Fade Time
Fade Time -toiminnon avulla voidaan saataa kytkemisen
ja sammuttamisen aikainen himmennyskayré (1-3s).

Naapuritoiminto

Naapuritoiminto voidaan aktivoida / poistaa kaytosta
Steinel Connect App -sovelluksen avulla. Sen kautta
kohdistetaan aktiivisen valaisinryhméan naapuriryhmét.
Aktiivinen ryhma tottelee kohdistetun naapuriryhman
kytkentésignaaleja ja kytkee asetusten mukaisesti
paavalaistukselle tai perusvalaistukselle.

Varavalo (EM)
“Varavalon statusnayttd (EM)“ naytetédan kaksivarisen
status-LEDin avulla tunnistinvalaisimessa.
— Status-LED jaksoittaisesti vihrea:
akku latautuu
— Status-LED jatkuvasti vihrea:
ei héiriétéd / normaali tila
— Status-LED vilkkuu jatkuvasti punaisena:
akussa héirid / akun varaus ei enaa riitéd
— Status-LED vilkkuu jaksoittaisesti punaisena:
valaisinta ei ole yhdistetty tai se on viallinen
— Status-LED ei pala:
verkkojénnite tai turvavalon kéyttolaite viallinen

7. Huolto ja hoito

Huolto

Kunnossapidossa ja tarkastuksessa on noudatettava
varavalon asennuspaikan maarayksia ja standardeja.

Varavalot ja varavalojen kayttolaitteet on tarkastettava
saanndllisesti.

Kéayttéonotto
Kayttdonottaja:
Kayttédnoton paivamaara:

Itsetestit “(EM)“

— Tunnistinvalaisimen, status-LEDien ja akkujen
itsetestit suoritetaan automaattisesti noin kahdeksan
paivan valein.

— Akun kapasiteetin itsetesti sdhkdkatkoksen simulaa-
tiolla tehdaan nelja kertaa vuodessa.

Tunnistinvalaisimen paavalaistuksen ja tunnistintoimin-

non yleiset toiminnot ovat testin ajan toiminnassa.

[tsetestaus ei korvaa maakohtaista varavalovalaistuk-

sen maarattya toimintatarkastusta.

Kayttajan tekemat tarkastukset “(EM)“
e Kerran kuussa on tarkastettava simamaaraisesti
LED-statusnayton ja tunnistinvalaisimen oikea toiminta.

Akkujen vaihtaminen “(EM)“

Kun varavalomoduulin status-LED vilkkuu jatkuvasti punai-

sena, paristot on vaihdettava.

® Anna valmistajan vaihtaa akut. Huoltopalvelu:

Oy Hedtec Ab

Lauttasaarentie 50, 200 Helsinki

Puhelin: +358/207 638 000

hedtec@hedtec.fi

www.hedtec.fi

Valmistajaan on otettava yhteytta etukateen, jotta

voidaan varmistaa, etta vastaava vaihtovalaisin on

saatavilla.

Kaksi mahdollisuutta:

— Vaihtaminen STEINELIn tarkistamaan tunnistisvalaisi-
meen, johon on vaihdettu uudet akut (huoltomaksu).

— Vaihtaminen uuteen tunnistinvalaisimeen (alennettu
hinta).

e Palauta irrotettu tunnistinvalaisin.

Akun elvytys “(EM)“

Ensimmaisen kayttéonoton (myos akun vaihdon tai vian
korjaamisen) jalkeen varavalojen kayttolaite elvyttaa
akut automaattisesti.

Se tapahtuu kolmessa jaksossa. Yksi jakso koostuu 24
tuntia kestavastéa akkujen lataamisesta ja taydellisesta
purkamisesta, mink& aikana tunnistinvalaisin toimii
varakaytossa.

Jaksojen aikana akkujen kapasiteettia ei mitata.

Akun elvytystoimintoa ei suoriteta akkujen normaalin
purkautumisen eiké akkujen kapasiteetin itsetestin
jalkeen.

Puhdistus
Likaantunut tunnistinvalaisin voidaan puhdistaa kosteal-
la liinalla (&la kayta puhdistusaineita).

Tarkeaa: Kayttolaitetta ei voi vaihtaa.

8. Havittdminen

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistdystavalliseen kierratykseen.

Al4 heita sahkolaitteita
talousjatteiden sekaan!

Koskee vain EU-maita:

Voimassa olevan eurooppalaisen sahko- ja elektroniik-
karomua koskevan direktiivin ja sen kansalliseen lain-
saadantoon saattamisen mukaisesti kayttokelvottomat
sahkolaitteet on koottava erikseen ja toimitettava
ymparistdystavalliseen kierratykseen.
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9. Selvitys yhdenmukaisuudesta

STEINEL GmbH vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi

RS PRO 5100 /5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC EM
on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-vaatimusten-
mukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla
seuraavassa internetosoitteessa: www.steinel.de

10. Tuotevastuu

Standardin EN60598-1 turvallisuutta koskevien maa-
raysten on taytyttava varavalovalaisimen asennuksen
jalkeen. Vastuu standardin asettamien méaaraysten

tayttymisesta on varavalojen kayttolaitteen kayttajalla.

Valmistaja kieltéytyy vastuusta, jos standardia ei
noudateta.

STEINEL ei vastaa suorista, valillisista tai satunnaisista
vahingoista, jotka aiheutuvat muusta kuin STEINELIn
nimenomaan sallimasta, maaraysten mukaisesta
kaytosta. STEINEL ei vastaa mydskaan kolmannen
osapuolen korvausvaateista, joiden syyna on muu kuin
STEINELin nimenomaan sallima, maaraysten mukainen
kayttd. Varavalojen kayttolaitteita ei saa avata tai muut-
taa millaan tavalla. Varavalaisimien komponentit saa
vaihtaa vain alkuperdisiin varaosiin, ja ne saa vaihtaa
vain STEINEL itse.

Jos varavalojen kayttélaitteessa on vikoja, jotka vaikut-
tavat estévan vaarattoman kayton, ei tunnistinvalaisimia
saa ottaa kayttoon. STEINEL pidattaa oikeuden muut-
taa kuvia, painoja, mittataulukoita ja muita vastaavia
tietoja luettelossa tai kayttdohjeessa siité iimoittamatta,
kun se on tarkoituksenmukaista tai sen syyna on
tekninen kehitys.

11. Valmistajan takuu

Valmistajan takuu STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-
84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Saksa

Ostajana sinulla on oikeus omassa maassasi voimassa
oleviin lakisaateisiin takuuoikeuksiin. Tama takuuil-
moitus ei lyhenna tai rajoita niitéd. Myénnamme sinulle
STEINEL-Professional-tunnistintekniikan tuotteen
moitteettomia ominaisuuksia ja asianmukaista toimintaa
koskevan 5 vuoden takuun. Takaamme, ettei tassa
tuotteessa ole materiaali-, valmistus- ja rakenneviko-

ja. Takaamme kaikkien elektronisten rakenneosien ja
johtojen toimintakyvyn seka kaikkien kaytettyjen raaka-
aineiden ja niiden pintojen virheettdmyyden.

Vaatimuksen esittdminen:

Jos haluat tehda tuotteestasi reklamaation, toimi-

ta tuote taydellisena ja rahti maksettuna yhdessa
ostotositteen (siséllettava tiedot ostopaivayksesta ja
tuotenimikkeestd) kanssa ostopaikkaan. Suosittelemme
siksi ostotositteen huolellista sailyttdmista aina takuua-
jan paattymiseen asti. STEINEL ei vastaa palautukseen
littyvista kuljetuskuluista ja -riskeista.
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www.steinel-professional.de/garantie

VUODEN

VALMISTAJAN
TAKUU
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12. Tekniset tiedot

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Mitat (K x P x L)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Verkkojannite

220-240V /50/60 Hz

Ottoteho (P, )

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Varilampatila 4.000 K (neutraali valkoinen - NW)
3.000 K (Iammin valkoinen - WW)
1.800 K bugfriendly
Varintoistoindeksi R, =82
Varin konsistenssi Alkuarvo: 3
SDCM
Tehokerroin 0,93
Verkkovirta RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA
Keskiméaarainen L70B50, 25 °C: 60.000 h

mitoituselinika

Valovoimakkuuden
jakautuminen

RS PRO 5100 SC

RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC

Suurtaajuustekniikka

24 GHz (reagoi lampétilasta riippumatta pienimpiinkin liikkeisiin)

Toimintakulma

120°, avauskulma 160° (myos lasin,
puun tai kevytrakenneseinien 1api)

Asennuskorkeus enint. 3,5 m
Toimintaetéisyys 21-8m
Maksimialue n. 50 m?
Perusvalaistus 10-100 %
P&avalaistus 10-100 %

Kytkentaajan asetus

5 s-60 min + asennustoiminto

Hamaryystason asetus

2-2.000 luksia + teach-in-toiminto
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Ympariston lampdtila —20 °C...+40 °C
Kotelointiluokka IP 65
Suojausluokka I
Materiaali PC IKO7
Valmiustila verkko (P_ ) 0,41 W
Valmiustila tunnistin (P,,) 0,41 W
Lapivientijohdotus enint. 16 A
Bluetooth-taajuus 2,4-2,48 GHz
Bluetooth-lahetysteho 5dBm/3 mwW

Varavalon akkutyyppi

Litium-rautafosfaatti (LFP)

Kayttojannite = 32V
Varavalon valaisuteho = 4 W /687 Im
Varavalon valaistuksen - 3h

kesto

Energiatehokkuusluokka

Tama tuote sisaltaad valonléhteen, jonka energiatehokkuusluokka on C.

' Maksimikapasiteetti on mahdollinen vain, kun kaytetaan valaisimen mukana toimitettuja akkuja.
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13. Kayttéhairiét

Hairi6é

Syy

Hairion poisto

Tunnistinvalaisimen jannite
puuttuu

sulake on lauennut,

ei kytketty paalle,

katkos johdossa

oikosulku verkkojohdossa
valo sammutettu mahdollisesti
verkkokytkimella

kytke sulake paélle, vaihda sulake,
kytke verkkokytkin paalle, tarkista
johto jannitteenkoettimella
tarkasta liténnat

kytke verkkokytkin paalle

Tunnistinvalaisin ei kytkeydy
paalle

vaarad hamaryystason asetus
kytkimelle ei tule séhkda
sulake on lauennut

aseta uudelleen

kytke paalle

kytke sulake paélle, vaihda sulake,
tarkista liitanta tarvittaessa

Tunnistinvalaisin ei kytkeydy pois

toiminta-alueella on jatkuvaa liiketta

tarkasta alue

Tunnistinvalaisin kytkeytyy ilman
havaittua liiketta

tunnistinvalaisinta ei asennettu
tarinattdmaan paikkaan

liketta on ollut, mutta tarkkailija ei
pystynyt havaitsemaan sita (like
seinan takana, pienen kohteen liike
valaisimien valittoméassa laheisyy-
dessa jne.)

asenna valaisin kiinteaan liikku-
mattomaan alustaan
tarkasta alue

Tunnistinvalaisin ei kytkeydy
likkeesta huolimatta

nopeat liikkeet estetaan hairididen
minimoimiseksi tai reagointialue
on asetettu liian pieneksi
verkkojohdon liitant& vaihtunut
(LjaN)

tarkasta alue

tarkista litdnnat L ja N / tarkasta
vaihejohdin

Punainen status-LED vilkkuu
jatkuvasti

akku on viallinen (riittamaton
kapasiteetti tai katkennut johto)

dota, etta akku latautuu
(halytys nollautuu valittdmasti
vian korjaamisen jalkeen)

Punainen status-LED vilkkuu
jaksoittaisesti (ndyttd vasta
seuraavan itsetestin jalkeen)

tunnistinvalaisinta ei ole liitetty
tunnistinvalaisin on viallinen

litd tunnistinvalaisin
vaihda tunnistinvalaisin

Status-LED sammuksissa
verkkoliitdnnasta huolimatta
(yli 5 min)

verkkojannite on viallinen

varavalojen kayttolaite on viallinen

tarkista verkkojannite ja kytke
tarvittaessa paélle
vaihda varavalojen kayttolaite

Varavalo-LED on pois paalta

ei verkkojannitetta
verkkojannite on ollut poissa
vahint. 4 h

varavalo on viallinen

tarkista verkkojannite ja kytke
tarvittaessa paélle
vaihda tunnistinvalaisin

Riittdmatdn anturin tunnistus

Anturi on asennettu liian l&helle
suojaavia esineita.

Valon / anturin sijoittaminen uudel-
leen
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1. Om dette dokumentet

Les dokumentet ngye og ta vare pa det!

— Med opphavsrett. Ettertrykk, ogsa i utdrag, kun med
var tillatelse.

— Det tas forbehold om endringer som tjener tekniske
fremskritt.

Symbolforklaring

A Advarsel om fare!

AN
Henvisning til tekststeder i dokumentet.

2. Generelle sikkerhetsinstrukser

Tiltenkt bruk RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
— Sensorlampe med aktiv bevegelsessensor
ogsa egnet for montering i vatrom.
— Begrensede bruksmuligheter utenders pga. sveert
sensitiv registrering.
— Integrert nadlys (EM).

Egnet for bruk i omgivelser der det forventes
W avleiring av stev med ledeevne pa lampen.
Sensorlampefunksjon
Den integrerte HF-sensoren sender ut hoyfrekvente
elektromagnetiske belger (24 GHz) og mottar ekkoet
fra disse belgene. Sensoren merker ekkoforandringene
fra selv de minste bevegelser i lampens dekningsom-
rade, og en mikroprosessor utleser koblingsbefalingen

«Tenn lys». Bevegelser kan ogsa registreres gjennom
dorer, glassflater eller tynne vegger.

NB: HF-sensorens hoyfrekvenseffekt er ca. 1 mW — det
er kun en tusendel av sendeeffekten til en mobiltelefon

A Koble fra stromtilforselen for du foretar

arbeider pa apparatet! eller en mikrobglgeovn.

NO

* \ed montering ma stremledningen som skal

Nadlysfunksjon
tilkobles, veere uten spenning. Sla derfor forst av o .

Ved stremsvikt kobles nadlyset (EM) automatisk inn i

stremmen og bruk en spenningstester til & kontrolle-
re at stromtilferselen er stanset.

e Under installasjonen av sensorlampen kommer man
i berering med stromnettet. Arbeidet skal derfor
utferes av en kvalifisert elektriker i henhold til nasjo-
nale installasjonsforskrifter og tilkoblingskrav.

(f. eks. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e Bruk kun originale reservedeler.

* Reparasjoner og batteriskifte skal kun utferes pa
autoriserte verksteder.

¢ Nodlyssystemet skal installeres i henhold til nasjo-
nale forskrifter, og det skal foretas regelmessige
funksjonskontroller.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Tiltenkt bruk

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Sensorlampe med aktiv bevegelsessensor, egner
seg ogsa til montering i vatrom.

— Pa grunn av felsom registrering er lampen egnet til
utenders bruk kun under visse forutsetninger.

Merknad:

Ved installasjonen ma det serges for at det foreligger
en avstand pa minst 3 meter til WLAN-ruter eller
tilgangspunkter.

3 timer i henhold til EN 60598-2-22.

Leveringsomfang RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (lIl. 3.1)
— Innenders sensorlampe

— 2 monteringsklemmer

Produktmal RS PRO Connect 5100 (lll. 3.3)
Produktmal RS PRO Connect 5150 (lll. 3.2)

Apparatoversikt RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (lll. 3.4)
Kabelforskruing

Dreielas

Koblingsklemme

Monteringsklemme

Endedeksler

Lampehus

HF-sensor

OTMTMOO >

Registreringsomrade ved takmontering @ 1-8 m
(. 3.5)

Registreringsomrade ved veggmontering @ 1 -8 m
(. 3.6)

Lysfordeling (lll. 3.7 - 3.10)
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4. Elektrisk tilkobling

Koblingsskjema (lll. 3.11)

Nettledningen bestar av en 3-ledet kabel:
L = fase (som regel svart, brun eller gra)
N = fase (som regel bld)

PE = jordleder (grenn / gul)

| tvilstilfeller mé& kabelen kontrolleres med en spen-
ningstester; deretter slas stremtilferselen av igjen.
Fase (L), nulleder (N) og jordleder (PE) kobles til
innstikksklemmen.

Viktig:

Forveksles koblingene, forer dette senere til kortslut-
ning i apparatet eller i sikringsskapet. | sa tilfelle ma de
enkelte kablene identifiseres og kobles til pa nytt.

Det kan selvsagt monteres en bryter pa nettledningen
til & sla AV og PA.

Merk: Lyskilden i denne lampen kan ikke skiftes ut.

Hvis lyskilden ma skiftes ut (f. eks. etter endt levetid),
ma hele lampen skiftes ut.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~

/7 ] \ / ] \

5. Montering

e Kontroller alle komponenter for skader.

e |kke ta produktet i bruk dersom det er skadet.

e Pase at sensorlampen monteres slik at den ikke er
utsatt for vibrasjoner.

* \elg et egnet monteringssted og ta hensyn til rekkevid-
de og bevegelsesregistrering.

Merk: Ved montering pa vegg ma lampen plasseres

vannrett.

Fremgang ved montering:

Sla av stremtilferselen (lll. 3.11)

Tegn borehull (Il. 4.1)

Bor hull og sett inn plugger (lll. 4.2)

Skru pa monteringsklemmene (lll. 4.3)

Sett pa lampehuset (l1l. 4.4)

Et klikk bekrefter at lampehuset er pa plass
Apne kabelforskruing og dreielas (lll. 4.5)

For tilkoblingsledningen giennom kabelforskruingen
og dreielasen og koble den til innstikksklemmen
(ll. 4.6)

¢ | ukk kabelforskruingen og dreielasen (lll. 4.7)

o Sla pa stremforsyningen (lll. 4.7)

6. Funksjon

Fabrikkinnstillinger (leveringstilstand)

— Rekkeviddeinnstilling: 4m

— Tidsinnstilling for hovedlys: 10 sek.
— Tidsinnstilling for grunnlys: 1 min

— Skumringsinnstilling: 2.000 lux
— Dimmeniva for grunnlys: 10 %

For & sette produktet i referansemodus: Se teknisk
dokumentasjon pa www.steinel.de.

For & konfigurere lampen ma du laste ned Steinel
Connect-appen fra din appbutikk. Smarttelefon eller
nettbrett med Bluetooth-forbindelse er en forutsetning.

Android

Konfigureres lampen ikke med appen, arbeider den
som en uavhengig sensorlampe med de fastlagte
fabrikkinnstillingene.

Likestromdrift
Ved drift med likespenning settes lyseffekten til 100 %.

Oppstart / spenningsavbrudd

Nar nettspenningen kobles fra, lagres innstillingene og
lampens aktuelle driftstilstand. Nar nettspenningen er
tilbake, gjenopprettes dette.

Tidsinnstilling

@nsket belysningsvarighet kan stilles inn trinnlest fra
fem sekunder til 60 minutter. Hver gang det registreres
en bevegelse fer tiden utlgper, starter tidtakeren pa
nytt.

Grunnlys

Lysstyrken pa grunnlyset kan stilles inn til mellom 10 %
og 100 %.

Varigheten for grunnlyset kan stilles inn trinnlest mellom
10 og 30 minutter, eller hele natten.

Hovedlys
Lysstyrken pa hovedlyset kan stilles inn til mellom 10 %
og 100 %.

Skumringsinnstilling
Den enskede reaksjonsterskelen til lampen kan stilles
inn trinnlest mellom 2 og 2.000 lux.
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Gruppering

RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC
EM kan brukes som enkeltlampe, eller flere lamper kan
kobles sammen i grupper via tradles kommunikasjon.

| hver gruppe ma det bestemmes en gruppemaster

i Steinel Connect-appen. Alle lampene i en gruppe
agerer analogt med konfigureringen av gruppemas-
teren. Rekkevidden kan stilles inn individuelt for alle
gruppedeltakerne.

Pa grunn av de sykliske batterikontrollene er RS PRO
5100/ 5150 SC EM kun med forbehold egnet som
gruppemaster. Sensoren er deaktivert under selvtest-
fasene. Dermed kan lampen ikke registrere bevegelse i
dette tidsrommet.

Fade Time
Med Fade Time kan man stille inn dimmekurven ved
inn- og utkobling (1 -3 sek).

Funksjon som tenner neste lampe

Funksjonen som tenner neste lampe («nabofunksjon»)
kan aktiveres eller deaktiveres via Steinel Connect -
appen. Da tilordnes nabogruppene til den aktive
lampegruppen. Gruppen lytter til innkoblingssignaler fra
den tilordnede nabogruppen og kobler inn hovedlyset
eller grunnlyset, avhengig av innstillingene.

Nadlys (EM)
«Statusvisningen Nedlys (EM)» vises med en tofarget
status-LED pa sensorlampen.
— Status-LED skiftevis grenn:
Batteriregenerering
— Stauts-LED permanent grenn:
Ingen feil / normal tilstand
— Status-LED blinker permanent redt:
Batterifeil / utilstrekkelig batterilading
— Status-LED blinker skiftevis rodt:
Lampen er ikke tilkoblet eller er defekt
— Status-LED merk:
Feil pé nettspenning eller nadlysstyreenhet

7. Vedlikehold og stell

Vedlikehold

Foelg forskriftene og standardene for nedlyset pa
monteringsstedet ved vedlikehold og kontroll. Nedlyse-
ne og nedlysenhetene méa kontrolleres regelmessig.

lgangsetting
lgangsetting utfert av:
Dato for igangsetting:

Selvtest «(EM)»

— Selvtester av sensorlampen, status-LEDene og
batteriene utferes automatisk ca. hver 8. dag.

— Selvtest av batterikapasitet utferes i form av et
simulert strembrudd fire ganger i aret.

Under testen opprettholdes sensorlampens generelle

funksjon med hovedlys og sensorfunksjon.

Selvtesten erstatter ikke lovfestede funksjonstester
av nadbelysningen.

Kontroller utfert av brukeren «(EM)»
e Hver maned skal det foretas en visuell funksjons-
kontroll av LED-statusvisning samt av sensorlampen.

Skifte batteri «(EM)»
Blinker nedlysmodulens status-LED permanent radt,
ma batteriene skiftes ut.
e La produsenten skifte batteriene.
Kundeservice:
Vilan AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 Oslo
Telefon: +47-22 725000
post@vilan.no, www.vilan.no
e Ta péa forhand kontakt med produsenten for &
forvisse deg om at han har en passende lampe for
utskifting pa lager.

To muligheter:

— Bytte ut mot en sensorlampe som har veert til
overhaling hos STEINEL og har nye batterier
(fast serviceavgift).

— Buytte ut mot en ny sensorlampe (redusert innkjopspris).

e Returner deretter den demonterte sensorlampen.

Batteri-regenerering «(EM)»

Etter forste igangsetting (ogsa etter batteriskifte

eller utbedring av en feil) regenererer nadlysenheten
batteriene automatisk.

Det utferes tre sykluser. En syklus bestér av en
24-timers batterilading og en komplett utlading via
sensorlampen i neddrift.

Det foretas ingen kapasitetsmalinger av batteriet under
disse syklusene.

Batteri-regenereringsprosessen utferes hverken etter
en normal batteriutlading eller etter en selvtest av
batterikapasiteten.

Rengjering
Skulle sensorlampen bli skitten, kan den rengjeres med
en fuktig Klut (uten rengjeringsmiddel).

Viktig: Styreenheten kan ikke skiftes ut.
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8. Avfallsbehandling

Elektriske apparater, tilbeher og emballasje ma resirku-
leres pa en miljigvennlig mate.

Ikke kast elektriske apparater i
husholdningsavfallet.

Gjelder kun EU-land:

| henhold til gjeldende europeiske retningslinjer for
elektriske apparater og brukte elektriske apparater, og i
samsvar med nasjonal lovgivning, skal elektriske appa-
rater som ikke lenger kan benyttes, samles opp atskilt
fra annet sgppel og gjenvinnes pa en miljigvennlig mate.

9. Samsvarserklaering

Herved erklaerer STEINEL GmbH at det tradlgse
anlegget av type RS PRO 5100/ 5150 SC / RS

PRO 5100 / 5150 SC EM oppfyller kravene i direktiv
2014/53/EU. Den komplette teksten i EU-samsvarser-
klzeringen finnes pa felgende internettadresse: www.
steinel.de

10. Produktansvar

Kravene i standard EN 60598-1 vedrerende sikkerhet
ma oppfylles nar nadlyset er installert. Brukeren av
nedlysenheten er ansvarlig for at kravene i denne
standarden oppfylles.

Produsenten avviser ethvert ansvar dersom denne
standarden ignoreres.

STEINEL tar ikke ansvar for umiddelbare, indirekte eller
tilfeldige skader som oppstar fordi produktet er tatt i
bruk pa en mate STEINEL ikke uttrykkelig har godkjent.
STEINEL er heller ikke ansvarlig for erstatningskrav

fra tredjeperson som fremmes pa grunnlag av bruk
som ikke har veert uttrykkelig godkjent av STEINEL.
Nadlysenhetene ma ikke apnes eller modifiseres pa
noen mate. Komponentene i nadlysene skal kun
erstattes med originale reservedeler og skal skiftes ut
av STEINEL.

Dersom det er skader pa nadlysenheten som tilsier

at ufarlig drift ikke er mulig, skal sensorlampene ikke
tas i drift. STEINEL forbeholder seg retten til & endre
bilder, vekt, dimensjonstabeller eller andre opplysninger
i katalogen eller i bruksanvisningene uten foregaende
varsel, dersom dette er hensiktsmessig eller reflekterer
tekniske fremskritt.

11. Produsentgaranti

Produsentgaranti STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-
84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Tyskland

Som kjeper har du eventuelt lovfestede mangel-

eller garantirettigheter overfor selger. | den grad disse
rettighetene finnes i ditt land, verken innskrenkes

eller forkortes de pa grunn av var garantierklaering.

Vi gir deg fem ars garanti pa at ditt sensorprodukt fra
STEINEL Professional er uten mangler og fungerer som
det skal. Vi garanterer at dette produktet ikke har mate-
rial-, produksjons- eller konstruksjonsfeil. Vi garanterer
at alle elektroniske deler og kabler fungerer, og at alle
materialer og overflater er uten mangler.

Garantikrav:

Dersom du ensker & reklamere pa produktet, ma du
pakke det godt inn, frankere det og sende hele pro-
duktet i retur sammen med original kjgpskvittering som
viser kjgpsdato og produktnavn. Produktet sendes til
forhandler eller direkte til oss: Vilan AS — Olaf Helsets
vei 5, 0694 Oslo, Norge. Vi anbefaler deg derfor & ta
godt vare pa kjgpskvitteringen til garantiperioden er
utlept. STEINEL tar ikke ansvar for transportkostna-
der eller risiko i sammenheng med retursendingen.
Informasjon om hvordan du gjer garantikrav gjeldende
finner du pa hjemmesiden var, www.vilan.no

Ta gjerne kontakt med oss om du har garantikrav eller
spersmal angaende produktet ditt.
Du nér oss pa +47 22 72 50 00.

ARS
PRODUSENT
GARANTI
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12. Tekniske spesifikasjoner

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM
Mal (h x | x b) RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm
Nettspenning 220-240V /50/60 Hz
Inngangseffekt (P_) RS PRO 5100:

4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W /2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Fargetemperatur 4.000 K (neytralhvit - NW)
3.000 K (varm hvit - WW)
1.800 K bugfriendly

Fargegjengivelsesindeks R, =82
Fargekonsistens SDCM Startverdi: 3
Effektfaktor 0,93
Stremtilfersel RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Gjennomsnittlig levetid L70B50 ved 25 °C: 60.000 timer
Lysfordeling RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

i,

HF-teknologi 24 GHz (reagerer temperaturuavhengig pa de minste bevegelser)
Dekningsvinkel 120°, med 160° apningsvinkel (evt. giennom glass, trevirke eller lettvegger)
Monteringshoyde maks. 3,5 m

Rekkevidde @1-8m

maks. dekning ca. 50 m?

Grunnlys 10-100 %

Hovedlys 10-100 %

Tidsinnstilling 5 sek.—60 min. + Install-modus
Skumringsinnstilling 2-2.000 lux + Teach-in-modus
Omgivelsestemperatur —20 °C til +40 °C

Kapslingsgrad IP 65
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Kapslingsklasse

Materiale PC IKO7
Standby-nett (P ) 0,41 W
Standby-sensor (P) 0,41 W
Gjennomgéaende maks. 16 A
ledningsfering

Frekvens Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Sendeeffekt Bluetooth 5dBm /3 mW

Batteritype nadlys

Litium-jernfosfat (LPF)

Driftsspenning = 3,2V
Lyseffekt nadlys - 4 W /687 Im
Belysningstid nedlys = 3t

Energieffektivitetsklasse

Dette produktet inneholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse «C»

" Maksimal kapasitet garanteres kun nar de vedlagte batteriene brukes.
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13. Diriftsfeil

Feil

Arsak

Tiltak

Sensorlampen har ikke spenning

Sikringen er gatt, ikke slatt pa,
brudd péa ledningen

Kortslutning i nettledningen
En eventuell nettbryter er slatt AV

Aktiver sikringen, sett i ny,
sl& pa ledningsbryteren,
kontroller ledningen med
spenningstester
Kontroller koblingene

Sla PA nettbryter

Sensorlampen tennes ikke

Det er valgt feil skumringsinnstilling
Strembryteren er AV
Sikringen har reagert

Foreta ny innstilling

Sla PA

Aktiver sikringen, sett i ny,
kontroller ev. koblingene

Sensorlampen slukkes ikke

Permanent bevegelse i
dekningsomradet

Kontroller omradet

Sensorlampen tennes uten apen-
bar grunn

Lampen er ikke vibrasjonsfritt
montert

Det var bevegelser i omradet som
observaterer ikke kunne se (be-
vegelser bak vegg, et lite objekt
beveger seg i umiddelbar neerhet av
lampen etc.)

Monter lampehuset godt

Kontroller omradet

Sensorlampen tennes ikke pa
tross av bevegelser

Raske bevegelser undertrykkes for
feilminimering, eller det er innstilt et
for lite dekningsomrade
Nettledningene (L er N) er feil
tilkoblet

Kontroller omradet

Kontroller koblingene L og N
samt ev. fasen

Status-LED blinker permanent rodt

Defekt batteri (utilstrekkelig kapasitet
eller brudd pa batteriledningen)

Vent til batteriet er ladet (alarmen
tilbakestilles sa snart feilen er
utbedret).

Status-LED blinker skiftevis radt
(visning ferst etter neste selvtest)

Sensorlampen er ikke tilkoblet
Sensorlampen er defekt

Koble til sensorlampen
Skift ut sensorlampen

Status-LED er merk pa tross av
nettilkobling (mer enn 5 min.)

Spenning defekt

Nodlysenhet defekt

Kontroller spenningen og
koble ev. inn
Skift ut nedlysenheten

Nodlys-LED av

Ingen spenning
Spenningen har veert brutt
iminst 4 t

Nodlys defekt

Kontroller spenningen og
koble ev. inn
Skift ut sensorlampen

Utilstrekkelig sensordeteksjon

Sensoren er installert for nzer skjer-
mende objekter.

Koble til sensorlampen
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1. Zxetikd pe avtd To £yypado

MapakaAoLpe SlaBAleTe TIPOOEKTIKA Kal SIaPUAAYETE!
— Katoxupwpévn Texvoyvwaoia. Avatimwaon, akoua Kat
QMOCTIACHATIKA, POVO KATOTIV SIKMG PAG EYKPLONG.

— Me erudUAAEN TPOTIOMOICEWY, Ol OTIOEC EEUTINPE-
TOUV OTNV TEXVOAOYIKI TIPO0S0.

E€nynon cupBoAwv
A MpoegidoToinan evwTiiov Kivoovwv!

D\ Mapartopt o€ onpeia KEWEVOL 0TO
gyypado.

2. l'evikég vTtobeifelc aopalelag

OGUOKEUI TIPETTEL VA SIAKOTITETE TNV

j Mpwv amoé tnv ektéAeon kKABe epyaciag otn
TPpododoacia NAEKTPIKAG TAoNg!

e Katd TnV eyKaTaoTaon TIPETEL O TIPOG CUVOEDN NAE-
KTPIKOG Qywyog va eival EAeUBEPOG NAEKTPIKNG TAONG.
2 LVETIWG TIPETIEL TIPWTA VA SIAKOTTTETE TO NAEKTPIKO
PELA KA VA EAEYXETE e OOKIUAOTIKO TAONG Qv TIRAY-
paTL €xel SIAKOTIE! N TAPOXr] NAEKTPIKIAG TAONG.

e Katd TNV eyKaTaotaon Tou AloBnTriplou AQutnipa
TIPOKELTAL YA £pYacia OTO SIKTUO NAEKTPIKNG TAONG.

2 LVETIWG Ba TIPETIEL VA EKTEAEITAL EEEIBIKELUEVA KAl
oLPGWVA PE TIC TIPOSIAYPADES EYKATATTAONG KAl TOUG
GPOUC CLVEEDNG TIOL IOXVOLV OTNV EKACTOTE XWPA.
(r.x. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e XPNOWOTIOIEITE POVO YWNOIA QVTOANAKTIKA.

o ETTOKEVEG KAl OAAQYr) CUCOWPEUTH ETUTPETETAL VA
eKTEAOUVTAL JOVO aTtd EEEIBIKELEVA CUVEPYEIQ.

e To olLoTNUA GWTOC EKTAKTNG AVAYKNG TIOETIEL VA
eykataotabel cUPGWVA PE TIG IOXUOUOEG EBVIKEG
TIPOBIAYPADEG KAl VA EAEYXETAL OE TAKTIKA SlaoTrjuata
WG TIPOG TN CWOTH AETOUPYIa TOL.

3. RS PRO Connect 5100 LED
RS PRO Connect 5100 LED EM

MpoPAemtépevn xprion RS PRO Connect

5100/ 5150 SC

— AloBNTNPIOC AQUTTTAPAG PE EVEQYO QVIXVEUTH
KIVIOEWV KATAAANAOG YIA EYKATACTACN KAl OE
LYPOUG XWPOUG

— H xprion oe eEWTEPIKOUG XWPOUG Eival EDIKTH HOVO
uné BpPouG eEartiag evaioBNTNG avixvevonga.

YmosdeEn:

Katd tnv eykatdortaon, BeRawbeite 0TL dlatnpeital
anéoTaon TOVAdXIoTov 3 m arod OPOUOAOYNTEG N
onueia mpooBaong WLAN.

MpoBAemtépevn xprion RS PRO Connect

5100/ 5150 SC EM

— PWTIOTIKO Pe aloBNTNPA e EVEPYO QVIXVEUTH
kivnong
KATAAANAO Kal yla eyKATACTACN O XWPOUG HE
vypaoia.

— Mropei va xpnoloTioinBel HOvo oe TIEPIOPIOPEVO
BaBuod oe eEWTEPIKOUG XWPEOUS AdYw TNG LPNANG
eualobnoiag avixvevonc.

— Evowpatwpévo Gwg EKTakTNG avaykng (EM).

KatdAAnAo yia xprion oe mepiBAAAov OTtou
W QAVAPEVETAL CLYKEVTPWON QYWYIUNG OKOVNG
OTO PWTIOTIKO.
Aertovpyia GWTIOTIKWV Pe alobntripa
O eVOWPATWHEVOG aloBNTAPAG LPNAWY CUXVOTATWY
EKTIEUTIEL NAEKTPOPAYVNTIKA KOUATA LPNAWY CUXVO-
™MWV (24 GH2z) kat eTutuyxAvel Tn Arjbn TNG NXoug
TWV KUPATWY QUTWV. Me TNV Mapapikpr kivnon evrog
TwV opiwv avixveuong ToL AQUMTHEA, O ABNTAPAG
evtoriCel TNV aAAayr} TNG Nxous. ‘Evag pikpoemetepya-
otnq bivel TOTE TNV evtoAn ,Evepyoroinon ¢wtog”. H
avixveuon peoa armod TOPTES, VANOTIVAKEG KAl AETTTOUG
Tolxoug eival epiKTn.
AerTovpyia GWTIOTIKWV
DwTIoTIKS Xwplg aoBntripa. Ot Aettoupyieg loXoLV
uoévo yia tnv Tiapaiiayry C oe cuvduacud pe €va Tpoi-
OV pe awobntrpa Bluetooth.

Aeltoupyia pwTOG EKTAKTNG AVAYKNG

2 € TepimTwon SlakomG PEVUATOC, TO QWG EKTAKTNG
avaykng (EM) avaBel autopata yia 3 wpeg oLpdwva
ye To mpoTuro EN 60598-2-22.

Mepiexopevo ovokevaaoiag RS PRO Connect
5100/ 5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
EM (. 3.1)

— DWTIOTIKO ECWTEPIKOV XWPOUL HE AloBnTripa

— 2 KA€pEG eyKaATAOTAONC

Awaotaoelg poioévrog RS PRO Connect 5100
(e. 3.3)
Awaotaoelg poioévrog RS PRO Connect 5150
(e. 3.2)

Emiokémnon ocuvokeung RS PRO Connect 5100 /
5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
(e. 3.3)

‘Evwon kaAwdiov

BlowTto Karmdkt

AKPOSEKTNG oLVOEDNG

AKPOSEKTNG EYKATACTACNG

TeppaTiké Kanakxia

[MAaiclo dwTIoTIKOL

Awcbntripag HF

OTMTMOO >

‘Opia avixvevong - eykatdotaon oe opodri @ 1 -8 m
(e. 3.5)

‘Opia avixvevong - emroixia eykaractacn @ 1-8 m
(e. 3.6)
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Katavopn ¢wrteivig évraong (k. 3.7 - 3.10)

4. HAekTpIKN oOVOeDN

Adypappa cuvdeopoAoyiag (e1k. 4.1)

O aywyoéc Tpododoaciag aroTeAeTal ard KaAWSIo
3 ouppATWV:

L = ®ddon (cuvrBwg pavpo, KAdE 1y yKpl)

N = OudEtepog aywydg (cuvrBwG PTIAE)

PE = Aywyoc yeiwong (mpdoivo / KiTpvo)

> & MePImTwon aupBOALV TIPETIEL Va TIPOPE(TE Og ava-
YVWPLON TWV KOAWSIWV e SOKIPHAOTIKO TAonG. Katorv
arooLVOEETE TIAAL Artd TNV NAEKTPIKN Tdon. H ddon
(L), 0 ovdeTePOC aywyog (N) kat o aywyog yeiwong
(PE) cuv&€ovTal OTOV AKPOOEKTN.

Mpoocoxn:

To pnepdepa Twv CLVEECEWV Ba TIPOKAAECEL APYOTEPQA OTN
OUCKEUN ) OTOV TTIVAKA AOPAAEIDV BEAXUKUKAWLIA. TNV
TEPITTTWON QUTH TIPETIEL VA YIVEL EK VEOUL QVayVWPIoN TWV
HEHOVWHEVWY KAAWSIWV Kal EMavacuveean.

21OV aywyo TPododooiag Uopel UOIKA VAl UTTAPXEL
SlakaTTTNG SIKTUOL TPODOSOTIAG Yia evepyoTtoinon 1y
QArevepyoroinan.

Ymoden: H dwtewvr mnyri autol Tou GwTIoTIKOV Sev
UTopEl va avTikaTaoTaBel. e TiepimTwon mou N w-
TEWVA TINYH TIPETIEL VA QVTIKATAOTABE (TT.X. OTO TEAOG
™G ddpkelas (wng TNG), TIPETIEL VA QVTIKATACTABES
OAOKANPO TO PWTIOTIKO.

N N
N . N .
- ~ 2 g - ~

i i

5. Eykataotaon

o EAEyxeTe OAA TA EEQPTAUATA OXETIKA LE PAGRBEG.

e ¢ mepimrwon PAaBWyY Sev ETUTPEMETAL N AglToupPYia
TOUL TIPOIOVTOC.

e Katd Tnv eyKaTaoTaon Tou ABNTAPLOL AQUTTTPC
TIPEMEL va S0BE( TIPOCOXT] WOTE VA OTNPIXTE! LE
QAMOKAEICUO KPASACHWV.

o Em\éyeTe KATAANAO onpeio eykatdotaons AapBdavo-
VTAG UMOYN TNV EUPREAEIC KAL TNV QVIXVELUON KIVIOEWV.

Ymoseign: Katd tnv eykatdoTtacn oe TOiX0 TIPETIEL
0 AaumTPAg va eykataotabel oplldvtia.

Brjpata eykatrdotaong

o AlakomTeTe TPododooia pevpatog (eik.3.11)

® >nuadeleTe onueia yia TpuTeg (eik. 4.1)

® AvoiyeTe TPUTEG Kal TOMOBETE(TE OUTIAT (EIK. 4.2)

BidwveTe KAEPEG eykataoTaong (k. 4.3)
Mpooappodlete MAQIOO GWTIOTIKOU (EIK. 4.4)

‘Eva KAIK emiBeBalwvel TNV ETTLXT aohAAion
AvoiyeTe &vwon kaAwdiou Kal BIBwWTS KAk (E1K. 4.5)
Odnyeite To KAAWSIO CVVOECNG PECA ATIO TNV EVWON
KAAWSIOL Kal TO BIOWTO KATIAKL KAl TO CUVOEETE
OTOV AKPOOEKTN (EIK. 4.6)

KhelveTe gvwon kaAwdiou Kat BIOWTO Kamdk! (EK. 4.7)
Evepyomoeite Tpododooia pevpatog (eik. 4.7)

6. Aettoupyia

Epyootaciakég puBuioelg (katdotaon rtapadoong)
— PU0Buion epRéreiag: UEYy.

— P0Buion xpdvou kuplou GwTIoPoL: 10 deurt.
— P0Buion xpdvou Bacikol GwTIouoL: 1 Aertdl
— PUBuion opiou evaiobnoiag: 2.000 Lux
— Emninedo puBuong évracng

Backol dwTiopoU: 10 %

la va B€oeTe TO TIPOIOV OE Aettoupyia avadopdg,
QVATPEETE OTNV TEXVIKN TEKUNPIWON OTNV NAEKTPOVIKH
SlevBuvon:

www.steinel.de

la va puBPIcETE TO PWTIOTIKO, TIPETIEL VA KATERACE-
Te TNV edpappoyr) Steinel Connect anod to AppStore.
Anareitat éva smartphone 1 €va tablet pe duvatrotnta
Bluetooth.

Android

Edv n puBuion tou Aaurttripa dev yivel e App,
AEITOUPYEl WC AUTOVOUOG AICBNTHPIOG AQUTTTAPAG PE
TIC Sedopgves pubuicelc epyooTaciou.

Aertovpyia DC
Katd tn Aettoupyia pe Téon cuvexolg peLUATOG,
n 1oxVG dwTiopoL puBpiCetatl oe 100 %.

Ekkivnon / diakorr Taong

2 € MepimTwon SIOKOTIAC TNG TAoNG SIKTUOU, Ol PUBLI-
OEIG KABWG KAl N TPEXOLOA KATAOTACN AEITOLPYIAG TOL
dwTIoTIKOL anoBnkevovtal. ‘Otav emavepyetal n Taon
SIKTUOU, Ol PLBUICEIG AUTEG arokaBioTavTal.

P06uion xpoévou

H ermmBuunt Sidpkela GwTIoPoL PToPEL va puBUICTEL
aBabpidwta anod mévre SeuTePOAETTA £WG B0 AETTTA.
OnoladnnoTe kivnon avixveuTel MPOoToL TTAPEABEL
auTog 0 XPOVOG Ba ETIAVEKKIVICEL TO XPOVOUETPO.
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Baoikog pwTtiopog

H dwtewvdTnTa ToL Bacikol GWTICHOV PMOPEL va
puBpoTel peTagd 10 % kat 100 %.

H Sidpkela Tou Bacikol GwTIoPOV UMoPEl va pUBLIOTEL
aBabpidwta petay 10 Aemtwv kat 30 AETITWV ) OAO-
KAnpEn TN vUXTA.

Koplog pwtiopog
H dwtevdTnTa ToL KUPIL PWTICUOV PMTOPEL VA PUBUL-
otel petagL 10 % kat 100 %.

PoBuion opiou gvaiobnaiag
To emBuunTd OPIO ATIOKPIONG TOU PWTIOTIKOV UTTOPEL
va pubplotel aBabpidwta amno 2 €wg 2.000 lux.

AuTr N Aettoupyia oxVeL povo yia TiG apaAAayeg C oe
oLVOLACHO PE éva TIPOIOY pe aloBnTrpa Bluetooth.

Opadotoinon

Ymapxet n duvatdtnta Asttoupyiag Tou RS PRO

5100 /5150 SC/ RS PRO 5100 / 5150 SC EM wq
HEUOVWHEVOL AQUTTTIAPA 1 TNG OLVOECNG TTIOAATIAWY
AQUITTRPWV PECW ACUPUATNG ETIKOWVWVIAG OE OPASEG.

2 KABe opada Tpénel va kaboplotel oto Steinel
Connect App €vag master opddag. ‘OAoL Ol AQUTTTAPES
o€ pia opada Aettoupyoly avahoya e Tn puBuLon

Tou master opddag. H epBelela pmopel va puBuloTel
£EATOUIKELUEVA YIA OAA TA PJEAN TNG OPASAG.

AOYW TWV KUKAIKWY EAEYXWV CUOCWEEUTH, O AQUITTTH-
pag RS PRO 5100 / 5150 SC EM evdeikvutal povo
U6 GPOLG WG Master opAdag. Katd tn SIGpKela Twv
GACEWV TWV AUTOSOKIPWY, O ALICBNTAPAG ATTEVEPYOTIOL-
eftal. Emopévwg, o Aaurtrpag 6ev UMopEel va evIoTtioe!
Kapia kivnon o auto TO XPOVIKO dldoTnua.

Fade Time

Me tn Aettouvpyia Fade Time pmopel va puBuioTei n
KQUTUAN PUBUIONG EVTAoNG GWTICHOL KATA TNV EVEP-
yortoinon kat Tnv artevepyortoinon (1 deut. —3 SeuT.).

Aertovpyia eyyotnTag:

H Aetroupyia eyy0TnTag Uropei va evepyortoinBel r va
arevepyortoinBei peow Steinel Connect App.

‘ETol kaTatdooovTat ol opAdeg eyyuTNTAG TNG EVEPYOUG
opadag Aaprrripwy. H opdda unakoLel oe onuadia
EVEPYOTIOINONG TNG KATATAYHEVNG OpAdAG eyyUTNTAG
Kal petapaivel avéhoya pe TIG PUBUITEIG O KUPLO dWG
1} o€ Backo dwg.

Dwg €KTaKTNG avaykng (EM)
H ,évoelen katdoTaong GWTOC EKTAKTNG AVAYKNG
(EM)“ epdaviCeTal oTov alobnTriplo AauUmThEa HECW
evog Sixpwpou LED katdotaongc.
— LED katdotaong SlakomTopeva mpaotvo:
Avalwoyoévnon punarapiac
— LED katdaotaong povipa mpdovo:
Kauia duoAerToupyia / Kavovikr) KatdoTtaon

— LED katdotaong avaBoorvel Hoviua KOKKIVO:
EAatTwpatiké pmatapiec/n goption Tne pnarapiag
Sev elval AoV EMAPKIIG

— LED katdotaong avaBoofrivel SIakoTTopeva
KOKKIVO:

QwTIOTIKO LN CUVSESELIEVO OTO NAEKTPIKO SIKTUO Tj
EAQTTWLATIKO

— LED katdotaong oKoTewo:

AVETIQPKIIG TAON NAEKTPIKOU SIKTUOU I} EAATTWLATI-
K} SIATa&n EASYXOL PWTOG EKTAKTNG AVAYKNG

7. Zuvtnpnon kat ®povtida

Zuvtripnon

la ™n ouvTAPNON KAl TOV EAEYXO TIPETEL VA TNPOVLVTAL
0Ol KAVOVIOUO[ KAl TA TIPOTUTTA YIA TO GG EKTAKTNG
QVAYKNG OTOV TOTIO £YKATACTAONG. TA GWTA EKTAKTNG
QAVAYKNG Kal Ol SIATAEEIC PWTOG EKTAKTNG AVAYKNG
TIPETIEL VA EAEYXOVTAL TAKTIKA.

©¢on oe Aettoupyia
©¢on oe Aettoupyia aro:
Huepopnvia 6€ong oe Aettoupyia:

AvTtodoKIpEG ,,(EM)“

— Ol QUTOBOKIPEG TOL AIEBNTIAPIOL AATTTAPA, TWV
LEDs katdiotaong Kat Twv CUCOWPEEUTWY TIPAYUATO-
TIOIOVVTAL AUTOPATA TIEPITIOL AVA 8 NUEPEG.

— H autodokiur TG XwenTiKOTNTAG TOU CUCCWPEUTH
JUE TIPOCOMOIWaN SIAKOTIAG PEVUATOC TTPAYUATOTION-
eftal TEooepIc GoPESG ETNOIWG.

H yevikn Aettoupyia Tou alodNTAPIOL AQUTTTrPA Pe
KUPIO WG Kat Aettoupyia alodnTripa cuveyiCetal katd
N SIpKeLa TNG SOKIUNG.

H autodokipr] dev avTikaBloTd ToV TPOBAETIOUEVO YA
KGBE XWpPa EAEYXO AEITOUPYIAC TOU PWTIOPOU EKTAKTNG
QAVAYKNG.

‘EAgyxol amoé tov xpnotn ,,(EM)“

e [lpgmnel va dle€dyovTal Pnviaiot oTtTikol EAEYXOL TNG
evdelEncg katdotaong LED kabwg kat Tou aiobnTrpt-
0L AQUITTHPA WG TIPOG TN CWOTH AEToLPY(a.

AA\ayn} cucowpeutn ,,(EM)“

Edv 1o LED katdoTtaonc Tou SOH0CTOIXEIL PWTOC
EKTAKTNG AVAYKNG avaBooBrVeL OVILA O KOKKIVO XPWLA,
TIPETIEL VA AVTIKATAOTABOUV Ol CUCCWPEUTEC.

e AvabeéaTe TNV aAAAyr) CUCOWPELTH OTOV KATAOKEL-
aotn. E§unnpétnon meAaTwv:

Panos Lingonis + Sons O. E.

8, Aristofanous Street, GR-10554 Athens

Telefon: +30 210 321 2021

lygonis@otenet.gr

ETikovwvroTe e TOV KATAOKELAOTH €K TWV TIPOTE-
pwv yla va BeBaiwbeite OTL O AVTIOTOIKOG AQUTTTAPAG
avTikatdotaong eivat SIaBETILIOC.
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AVO SuvaTOTNTEG:

— AVTIKATAOTAON e évav alobnTrplo AQumTrpa Je
VEOUG CUOOWPEVTEG TIOU E£XEL avaoxedlaoTel anod Tn
STEINEL (k6oTog 0£pBIq).

— AVTIKATAOTAOoN JE Evav VEO aloBNnTHPIO AQUTTTPQ
(LEtwpEvn TIr ayopdg).

® > TN CLVEXEIQ, ETIIOTPEWTE TOV AMOCUVAPHOAOYNUEVO
aodnTriplo AaumTripa.

Avayévvnon cuoowpeuTr ,,(EM)“

MeTd and tnv apxikn 6€on oe Aettoupyia (eTtiong
aAAayr) CUCCWPELTH 1 AMOKATACTACN EVOG ODAA-
paTog) N SIATAEN EAEYXOL DWTOG EKTAKTNG AVAYKNG
avayevwwd TOUG CUCOWPEUTEG AUTOUATA.

EkteAouvTal Tpelg KUKAOL ‘Evag KUKAOG amoTeAeitat
anod pia 24wpn GOPTIoN TOL CUCOWPEUTH KAl pia
TIANPN EKDOPTION PECW TOL ALOONTHPIOL AQUTTTAPA OE
AEITOUPYIa EKTAKTNG AVAYKNG.

Katd t didpKela Twv KUKAWVY 8V EKTEAOUVTAL PETPN-
OEIG TNG XWPNTIKOTNTAG TOL CUCCWPEUTH.

H dladikacia avaygvwwnong Tou CUCOWPELTH SEV EKTE-
Aeltal oUTE PETA AMO KAVOVIKY) EKPOPTION TOLU CUCOW-
PEUTH OUTE PETA ATTO QUTOSOKIUN TNG XWPNTIKOTNTAG
TOU CUCOWPEUTH.

KaBapiopog

2 € TIEPITTTWOoN akabapolwy, o adNTAPLOG AAUTTTAPAG
uropel va kabaploTei pe éva uypd Tavi (xwplc arop-
PUMAVTIKO).

ZnpavTiko: H Sldtagn eAeyxou Gev UToPEl va avTika-
TOOTOBEL.

8. Attéoupon

HAEKTPIKEG OLUOKEVEG, EEANTNUATA KAl CUCKELAOIEG
Ba mpéEmel va arocVPOVTAL PE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TIEPIBAAAOV KAl VA AVOKUKAWVOVTAL.

Aev ETUTPEMETAL VA TIETATE NAEKTPIKEG
OUOKEVEG OTA OIKIOKA aroppipparal

Movo yia xwpeq EE:

2 Uudwva pe Tnv loxouoa Eupwraikr) Odnyia oxeTkA
pEe AXPNOTEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEL-

€C KAl TNV epappoyr TNG o€ €BVIKO dikalo TIPETEL Ol
AXPNOTEG MAEOV NAEKTPIKEG CUOKEUEG VA ArTOCVPOVTAL
EEXWPLOTA KAl va 08NyoLVTAL G AVAKUKAWGON PIAIKH
TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

9. ARAwon cuupdpPwWong

Me tnv napovoa o/n STEINEL GmbH, dnAwvel 6Tt 0
padloecomilopog RS PRO 5100 / 5150 SC /

RS PRO 5100 / 5150 SC EM miAnpoi tnv odnyia
2014/53/EE. To mAnpeq Keluevo NG SNAWoNG CLPHOP-
dwong EE diatiBetal otnv akdAoudn 1otoceAida oto
Sladiktuo: www.steinel.de

10. Eyybnon mpoiévtog

Ol artartrjoelg Tou TpoTuou ENB0598-1 oxeTIKA e
TNV aohAAELA TIPETIEL VA TIANPOUVTAL JETA AmO TNV
£YKATAOTAON TOL AQUTTTAPA PWTOC EKTAKTNG AVAYKNC.
H guBuvn ekMARPWOoNG TOL TPOTUTIOL AUTOU BAPUVVEL
TOV XPNoTn TNG SIATAENG EAEYXOL PWTOC EKTAKTNG
QVAYKNG.

2 € TEPITTTWOoN PN THPNONG TOUL TIPOTUTIOU AUToU, O
KATAOKEVAOTNC artomoleital KABe evbuvng.

H STEINEL &ev avahapBavel kapia eubuvn yla AUeceG,
EUPECEG I CUPMTWHATIKEG (Nuieg, oL omoieg dev TPO-
KUTTTOUV amo TN PNTA eyKekplevn amno tn STEINEL,
owotn Xpnon. Emiong, n STEINEL &ev euBlvetat yia
afloelg arolnuiwong TITwV Tov dev xouv eyePBEL
and TN pnTd eykekpevn anod t STEINEL, cwotn xen-
on. Agv ETUTPEMETAL TO AVOIYLA TWV SIATAEEWY EAEYXOU
DWTOG EKTAKTNG QVAYKNG M N PE OTOIOVONTIOTE TPOTIO
TPOTIONOINGT TOUC. Ta EEQPTAKIATA TWV AQUTTTHPWY
EKTAKTNG AVAYKNG PTIOPOUV VA QVTIKATAOTAB0UV JOvVO
ue yvrola avTaAaKTIKA kat artd Tnv dla tn STEINEL.
Edv n diatagn eAéyxou dwToq EKTAKTNG AVAYKNG
Tapouoldlel {npieg Tou LTTOSNAWVOLV OTL pia ACPAAAG
Aettoupyia dev elval EPIKTH, TOTE oL ALOBNTrPLOL
AaumTripeg Sev ETUTPEMETAL Va TBeVTAL O AetTOUPYIa.
H STEINEL diatnpel To dikaiwpa tporonoinong
anekovicewv, Bapwy, TIVAKWY SIACTACEWY ) AOTTWV
TETOIWV TIANPODOPLDY OTOV KATAAOYO 1 OTIC 0dnYieq
XProNG XwpIc Trponyoupevn e80ToiNon, OTav autd
KpiveTal OKOTIHO 1) ODENETAL OTNV TEXVOAOYIKN
mp60odo.
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11. Eyybnon kataokevaoTn

Eyyunon kataokevaotry STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, leppavia

Q¢ ayopaaoTriq PMOPEITE Va KAVETE XPHoN TWV VoUWV
EYYUNTIKWVY OIKAWHATWY EVAVTL TOL TIWANTH. Eddoov
TA SIKAWUATA AUTA IOXVOLY OTN XWPA OaAC, SV
couvTepvovTal oUTe TeplopiCovral arod Tn SIKr pag
SNAwaon eyyunong. 2ag TIAPEXOLHE 5 TN eyyunon yia
TNV APoyn KATAOKELN KAl TNV KAVOVIKF) AEITOUPYIa TOU
mpoiovtog STEINEL Professional-Sensorik. MNapéxoupe
TNV eyyunon OTtL auto TO TIPOIOV deV TIAPOUCIACEL
EAATTWHATA VAIKOU, KATAOKELNG 1} oxediaonc.
[Mapexoupe eyyiNoN AEITOUPYIKNAG IKAVOTNTAG OAWV
TWV NAEKTPOVIKWY SOUOTTOIKEIWV KAl KAAWIWY,

OTWG ETTIoNG EAEWPNG CPAAPATWY OAWV TWV
XPNOIUOTIOINBEVTWY UAIKWV KAl TWV ETIPAVEIDY AUTWV.
MpoBoAn a§iwoewv:

Edv BENETE va SIATUTIWOETE TIAPATIOVA OXETIKA PE

TO TIPOIOV TIOL AYOPACATE, TIAPAKAAOUPE OTIWG TO
anooTel\eTe OE TIAPN KATACTAON KAl ATEAWC pad( pe
TNV AUBEVTIKY arddelEn ayopdgs, N oroia TIPEMEL va
avadEpel TNV NUEPOPNVIa ayopdq Kat TNV ovopacia
TOU TIPOIOVTOG, OTOV AVTITPOOWTTO 0AG 1) OTNV ETAIPEI
pag ANTIMNPOZQIOI-EIZATQIEIZ MA THN EANAAA
M.Auvykwvng & Yol og / Apilotodavoug 8 ABnva 10554.
>0G OLVIOTOUWE AOITTOV OTTWG SIAPUAGEETE TIPOOEKTIKA
NV anodelEn ayopds Ewg TNV MAPEAELON TNG
Sdpkelag eyyunong. Ma ta €6oda kat Toug KvoLVoUG
peTadopdAg oTa MAQIoIA ETIIOTPOMNG TOL TPOIOVTOG N
STEINEL &ev avaAapBavel kapia eubuovn.

la mAnpodopieq OXETIKA PE TNV TIPOROAR a&iwong oe
TepimTwon eyyunong ancuBuveeite otn SIASIKTUAK
TIUAN www.steinel-professional.de/garantie

Edv vopiCeTe 0TI TIPOKEITAL YIA TTEPITTTWON £yyUNoNg 1
€AV EXETE OMOLAONTIOTE AMOPIA OXETIKA E TO TIPOIOV
0QG, UMOPELTE va pag TNAEDWVNOETE avd A OTIyUr
otn ypaupry THAE®ONA YMOSXTHPIZHZ & 2EPBIZ
A, THN EAAAAA / 2103212021 / 2103218558 / Daé:
2103218630.

ETH

KATAZKEYAZTH

EFTYHZH
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12. Texvika 6edopéva

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Awotacelg (Y x M x M)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

TAon NAeKTPIKOV
SIKTOOU

220-240V /50/60 Hz

ArnoppodolUEVN 1oXVUG
P,

on

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W/3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W /2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W / 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

OepUOoKPATIa XPWHATOG 4.000 K (oudeTepo AgLKO - NW)

3.000 K (Ceatd Aeuko - WW)
1.800 K bugfriendly

AelKTNG XPWHATIKAG R, =82

anodoong

XPWHATIKH CLVETEIA ApXIn Tn: 3

SDCM

2 LVTEAEOTIAC loXUOG 0,93

Pevpa diktvou

RS PRO 5100: 142 mA
RS PRO 5150: 194 mA

Méon dlaBabuiopévn
Slapkela Cwng

L70B50 otoug 25 °C: 60.000 wpeg

Katavopr ¢pwtevng
€vtaong

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

Texvoloyia bhnAnG
ouxvotntag (HF)

24 GHz (avtidpd aveEdpTnTa BePPOKPACiaq Kal OTNV TIO HIKEN Kivnon)

[wvia avixveuong

120°, pe 160° ywvia avolypatog (EVOEXOUEVWS PECW YUAAIOU, EVAOUL 1 TOXWV EAADPAG

KATAOKELNG)
Ypog eykatdoTaong ugy. 3,5m
Eppérea @1-8m
Mey. kaAuyn erbavelaq nep. 50 m?
Baolkég pwTiopog 10-100 %
Kevtpikd dwg 10-100 %
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PuBpion xpdvou

5 deut. —60 Aett. + Aettoupyia Install

PuBuion evaicbnaiag

2-2.000 Lux + Aetroupyia Teach-in

Oeppuokpacia -20 °C €wg +40 °C
TEPIBAAOVTOG

Ei®og mpootaciag IP 65
KA\d&on npootaociag I

YAKO PC IKO7
Kartdotaon avapovig 0,41 W
NAeKTPIKOL BikTLoUL (P )

Kardotaon avapovig 0,41 W
awcntipa (P,)

Kahwdiwon uey. 16A
dlaouvdeong

>uxvotnta Bluetooth 2,4-2,48 GHz
lox0G eKTIOUTIAG 5dBm /3 mW

Bluetooth

Eidoc ovoowpeutn
DWTOG EKTAKTNG

- AiBiov dwadopikoL odrpou (LFP)

Qvaykng

Tdaon Aetrouvpyiag = 32V
onpc PWTOG EKTAKTNG - 4 \W /687 Im
avaykng

Aldpkela GwTIopoL = 3ht

DWTOG EKTAKTNG
Qvaykng

Katnyopia evepyelakng
anédoong

AUTO TO TIPOIOV TIEPIEXEL PIA DWTELWVA TINYr) PE KATnyopia evepyelakng anddoong C.

" H péyiotn xwpnTikoTNTa dlachaliCeTal HOVO EPOCOV XPNOILOTIOIOUVTAL Ol TAPEXOHEVOL CUCOWPEUTEG.
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13. Aatapaxég Aettoupyiag

BAGBN

Artia

Bonbeia

AlcBNTAPLOG AQUTTTAPAG XWPIG
Taon

AoddAAela avTESPATE, YN EVEPYO-
TIOINUEVN, BIAKOTTH KUKAWHATOG

BpayxukUkAwpa oTto SKTuo
hielelnlelelolojlels

Evdexopevog dlakomtng SIKTLoU
QATEVEPYOTIOINUEVOG

m Evepyoroinon achAAelag, avtika-
TAOTAON, EVEPYOTTIOINCN SIAKATITN
BIKTUOU, EAEYXOG KUKAWUATOG PE
SOKILAOTIKO TAONG

m EAEyxete ouvoETElq

m Evepyoroleite SlakomTn SIKTVOU

AloBnTtriplog Aaumtrpag dev
gvepyorole{Tal

Eodalugvn emhoyry puBuIong
oplou evalcbnaoiag
AlakomTng Siktvouv EKTOX
AoddAela avTedpaoe

m Néa pubuion

m Evepyoroleite

m Evepyornoinon aopdhelag,
QVTIKATAOTAON, €V AVAYKN
€A\eyxog olvdeong

AloBNTrPLoG AauTttrpag dev
arevepyoroleiTal

Alapkng kivnon ota 6pla
avixveuong

m EAéyxeTe meploxn

AloBNTAPIOC AQUTTTAPAG EVEPYO-
TIolelTal Xwpig avTiAnmTn kivnon

AloBNTrPIOC AAUTTTAPACG OEV EXEL
eYKATaoTABE! XWwpIG kKpadaopoug
Yriip€e kivnon, aAAd dev €yve
QVTIANTTA artd Tov MapaTneEnTH
(kivnon miow armé Toixo, kivnon
HIKPOU QVTIKEEVOL OTO AUECO
TMEPIBAANOV TOL AQUTITHPA K.ATT.)

m KAvete otaBepr| eykataoTaon
TAQLoiov
m EAéyxete meploxn

AloBnTtriplog Aaumtrpag dev
EVEPYOTTOLETAL TAPA TNV Kivnon

[poryopeg Kivioelg katarielovTal
yla peiwon mapacitwy fi puduLon
TEPLOXNG AViXVELONG TIOAD HIKPN
Mnépdepa ovvdeonG KaAwdoL
TPpododoaiac (L kat N)

m EAéyxete meploxn

m EAéyxete ouvdeoelg L kat N
$aon

LED katdaotaong avaBoofrvet
HOVIUA KOKKIVO

2 UOOWPELTAC EAATTWHATIKOG
(avemapkg xwpeNnTIKOTNTA 1} SIaAE(-
Tovoa TPOhod0CIa CUCOWPEUTH)

m [epluéveTe TN GOPTION TOL CUC-
owpeuTH (N emavadopd cuva-
YEPHOU TIPAYHIATOTOIETAl APECWGC
UETA artd TNV AnokaTaoTaon
oAANUATOC).

LED katdotaong avaBooPrivel
OIOKOTITOPEVA KOKKIVO (EVOEIEN HOVO
HETA amd TNV EMOPEVN QUTOOOKIUN)

AloBNTrAPIOC AQUTTTAEAG N CLVOE-
SEPEVOG

AloBNTAPLOG AQUTTTHPAG EAQTTWHA-
TIKOC

B 2UVOECTE AIOBNTNPIO AQUTTTHPA

B AVTIKATaoTAOTE alobnTriplo
AaumTipa

LED kat@otaong oKoTelvo mapd tn
oLvdEON BIKTUOU (TIEPLOCOTEPO ATIO
5 \emtd).

Tdon SIKTVOL EAATTWHATIKN

AlGTagN EAEYXOL PWTOG EKTAKTNG
QAVAYKNG EAQTTWHATIKN

B EAEYETE Kal EVOEXOUEVWG EVEPYO-
ToIoTE TNV TAoN SIKTUOL

B AvTIKATaoTHOTE SIATagn EAEYXOU
DWTOG EKTAKTNG AVAYKNG

LED ¢pwTtoC EKTAKTNG QVAYKNG
QTEVEPYOTIOINKEVO

Kapia téon diktvou
Alakorr) Taong 8IKTVOoUL yla
TOUA. 4 WPEC

Dwg EKTAKTNG AVAyKNG
ENATTWHATIKO

B EAEYETE Kal EVOEXOUEVWG EVEPYO-
ToIoTE TNV TAoN SIKTUOL

B AvTikataotAoTe alobntriplo
AaumTipa

Avemapkng avixveuon aiobntripa

O alobnTPag eyKATAOTABNKE TIOAD
KOVTA OE QVTIKE(PeEVA BwPAKIONG.

m EnavatonobeéTtnon tou
GwToOG / alobntripa
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1. Bu dokiiman hakkinda

Lutfen itinayla okuyun ve saklayin!

— Telif haklarn korunmaktadir. Kismen de olsa basiimasi,
ancak onayimiz alinarak mamktndur.

— Teknik gelismelere hizmet eden degisiklikler yapma
hakki saklidir.

Sembol agiklamasi

A Tehlikelere karsi uyari!

AN
Dokiimandaki metin kisimlarina génderme.

2. Genel glivenlik uyarilan

A Cihaz lizerindeki tim ¢alismalardan énce,
elektrik beslemesini kesin!

e Montaj sirasinda, baglanacak olan elektrik tesisa-
tinda enerji kesik olmalidir. Bu nedenle ilk olarak
elektrigi kapatin ve bir kontrol kalemiyle enerjinin
kesildigini kontrol edin.

e Sensorll lambanin kurulumunda, elektrik sebekesin-
de yapilan bir calisma sz konusudur.

Bu ylzden uzman personel tarafindan, geleneksel
kurulum yonergeleri ile baglant kosullarina uygun
bir uygulama yapilmalidir. (6rn. DE - VDE 0100,
AT - OVE-ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

e Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

e Onarimlar ve akl degisimi sadece, uzman atdlyeler
tarafindan gerceklestirilebilir.

o Acil isik sistemi, Ulkeye 6zgu talimatlara gore kurul-
mali ve dizenli olarak diizgln fonksiyon kontrolU
yapiimalidir.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC amacina uygun

kullanimi

— Etkin hareket dedektdrll sensorlll lambalar, rutubetli
mekanlarda montaj i¢in de uygundur.

— Dis mekanda, hassas algilama nedeniyle ancak
kosullu olarak kullanilabilir.

Not:

LUtfen kurulum sirasinda WLAN yénlendiricisine veya
erisim noktasina en az 3 m mesafe birakimasini
saglayin.

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM amacina

uygun kullanimi

— Nemli mekanlarda montaja da uygun, aktif
hareket dedektorll, sensorli lambadir.

— Hassas algilamasi nedeniyle dis mekanda sadece
belirli kosullarda kullanilabilir.

— Entegre acil durum isigi (EM).

Lambanin tzerinde iletken toz birikmesi
W beklenen ortamlarda kullanima uygundur.
Sensorlii lamba fonksiyonu
Entegre edilen YF sensorU, yiksek frekansta elektro-
manyetik dalgalar (24 GHz) génderir ve bunlarin yansi-
masini algilar. Lambanin algilama alanindaki en kigik
hareketlerde dahi, yansima degisimi sensor tarafindan
fark edilir.
Bunu takiben bir mikro islemci, "Isigi a¢" galistirma

komutunu génderir. Kapllar, pencere camlari veya ince
duvarlardan gecerek algilama mumkundur.

Acil durum 1s181 fonksiyonu
Elektrik kesildiginde acil durum 1181 (EM), EN 60598-2-22
uyarinca 3 saat boyunca otomatik olarak agilir.

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC / RS PRO Conne-
ct 5100/ 5150 SC EM teslimat kapsami (Sek. 3.1)

— Sensorll ic mekan lambasi

— 2 Montaj terminali

RS PRO Connect 5100 uriin boyutlar (Sek. 3.3)
RS PRO Connect 5150 (riin boyutlan (Sek. 3.2)

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC / RS PRO Conne-
ct 5100 / 5150 SC EM cihaz genel goérinimii (Sek.
3:3)

Kablo rakoru

Doner kilit

Baglanti terminali

Montaj terminali

Ug kepleri

Lamba govdesi

YF sensort

OTMmMOO m>

Tavana montaj algilama alanlan @ 1 -8 m
(Sek. 3.5)
Duvara montaj algilama alani @ 1 -8 m (Sek. 3.6)

Isik siddeti dagiimi (Sek. 3.7 - 3.10)

4. Elektrik baglantisi

Devre semasi (Sek. 4.1)

Elektrik kablosu, 3 iletkenli bir kablodur:

L = Faz (genellikle siyah, kahverengi veya gri)

N = Notr hatti (genellikle mavi)

PE = Topraklama hatti (yesil / sari)

Celiskiye dustimesi halinde, kablolari bir avometre ciha-
zlyla tanimlayin; ardindan tekrar elektriksiz hale getirin.
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Faz (L), nétr kablosu (N) ve topraklama kablosu (PE),
gecgme terminale baglanmalidir.

Onemli:

Baglantilarin karistinlmasl, daha sonra cihazda veya
sigorta kutunuzda kisa devreye neden olur. Bu durum-
da, kablolarin hepsini tekrar tanimlamak ve yeniden
birlestirmek zorundasiniz.

Elektrik besleme kablosuna, agma ve kapama icin
uygun bir elektrik anahtari tesis edilebilir.

Not: Bu lambanin isik kaynagi degistirilemez. Isik
kaynaginin degistirimesi gerektiginde (6r. kullanim
Omrt sona erdiginde) lambanin tamaminin yenilenmesi
gerekir.

N N
N . N .
- ~ 2 g - ~

i i

5. Montaj

e BUtln yapl pargalarinda hasar kontroll yapin.

e Hasarlar oldugunda, Urind isletime almayin.

e Sensorll lambanin montaji sirasinda, titresime maruz
kalmayacak sekilde sabitlenmesine dikkat edilmelidir.

e FErisim menzilini ve hareketlerin algilanmasini g6z
onuine alarak, uygun montaj yerini segin.

Not: Duvara montaj halinde, lamba yatay olarak monte
edilmelidir.

Montaj adimlari

Elektrik beslemesini kapatin (Sek. 3.11)

Delik yerlerini isaretleyin (Sek.4.1)

Delikleri delin ve dubelleri yerlestirin (Sek. 4.2)
Montaj terminalini vidalayin (Sek. 4.3)

Lamba gdvdesini yerlestirin (Sek. 4.4)

Bir tiklama ile, yerine oturdugu anlasilir

Kablo rakorunu ve doéner kiliti acin (Sek. 4.5)
Baglanti kablosunu, kablo rakorunun ve doner
kilitin icinden gecirin ve gecme terminale baglayin
(Sek. 4.6)

e Kablo rakorunu ve doner kiliti kapatin (Sek. 4.7)
o FElektrik beslemesini acin (Sek. 4.7)

6. Fonksiyon

Fabrika ayarlari (teslim edildigi durum)

— Erisim menzili ayar: 4m

— Temel isik zaman ayari: 10sn

— Fon 1191 zaman ayar: 1 dak.

— Alacakaranlik ayari: 2.000 Lux
— Fon is191 kisma seviyesi: % 10

Urtini referans moduna almak icin www.steinel.de
adresinde teknik belgelere bakimalidir.

Lambanin yapilandirimasi i¢in uygulama magazanizdan
Steinel Connect uygulamasini indirin. Bluetooth uyumlu
bir akilli telefon veya tablet gerekir.

Android

Lamba App ile yapillandirimazsa, varsayilan fabrika
ayarlari ile bagimsiz bir sensérll lamba olarak galigir.

DC modu

Dogru akimla calistirildiginda isik gtic % 100 olarak
ayarlanir.

ilk calistirma / gerilim kesintisi

Sebeke gerilimi kesildiginde lambanin ayarlari ve o
siradaki isletim durumu kaydedilir. Sebeke gerilim tekrar
mevcut oldugunda bu ayarlar ve isletim durumu tekrar
olusturulur.

Zaman ayari

istenen aydinlatma stiresi, 5 saniye ile 60 dakika ara-
sinda kademesiz olarak ayarlanabilir. Bu sUre bitmeden
algilanan her hareket, zamanlayiciy! yeniden baglatir.

Bu fonksiyon, C segenekleri igin daima bir Bluetooth
sensorll Urdn ile birlikte gegerlidir.

Fon 1191

Fon isiginin parlaklidi, % 10 ve % 100 arasinda ayarla-
nabilir.

Fon isiginin stiresi, 10 dakika ve 30 dakika arasinda
kademesiz olarak veya tUm gece seklinde ayarlanabilir.
Temel 1s1k

Temel 1sigin parlaklig, % 10 ve % 100 arasinda ayar-
lanabilir.

Alacakaranlik ayari
Lambanin istenen tepkime esigi, 2 ile 2.000 Lux arasin-
da kademesiz olarak ayarlanabilir

Bu fonksiyon, C segenekleri igin daima bir Bluetooth
sensorll Urdn ile birlikte gegerlidir.

Gruplandirma

RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC
EM yi bagimsiz lamba olarak isletme veya birden fazla
lambay! bir kablosuz iletisim yoluyla gruplar halinde
birlikte galistirma olanagi mevcuttur.
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Her bir grupta, Steinel Connect App i¢inde bir grup
yoneticisi belirlenmelidir. Bir gruptaki tim lambalar, grup
yoneticisinin konfiglrasyonuna benzer sekilde hareket
eder. Erisim menzili, tim grup katilimcilari igin ayri ayr
ayarlanabilir.

RS PRO 5100 / 5150 SC EM dongusel aki kontrolleri
nedeniyle, yalnizca sinirli élgtide bir grup yoneticisi ola-
rak uygundur. Otomatik test asamalar sirasinda sensor
devre disi birakilir. Boylece lamba, bu stire boyunca
herhangi bir hareket algilayamaz.

Fade Time
Fade Time ile agma ve kapatma sirasindaki kisma egrisi
ayarlanabilir (1 sn—3 sn).

Komsu fonksiyonu:

Steinel Connect App Uzerinden komsu fonksiyonu
etkinlestirilebilir ya da devreden c¢ikarilabilir. Bu arada,
etkin aydinlatma grubunun komsu gruplari tanimlanir.
Grup, atanmig olan komsu grubun galistirma sinyalle-
rini dinler ve temel isiktaki veya fon isigindaki ayarlara
uygun bicimde anahtarlar.

Acil durum 1191 (EM)
"Durum gostergesi Acil durum 1sid1 (EM)", sensorll
lamba Gzerindeki iki renkli bir durum LED'i ile gosterilir.
— Durum LED'i aralikh olarak yesil:
AKU geri kazanimi
— Durum LED'i surekli yesil:
Ariza yok / normal durum
— Durum LED'i strekli kirmizi yanip séntyor:
Akller hatall / Akl sarji yetersiz
— Durum LED'i aralikli olarak kirmizi yanip sénuyor:
Lamba bagl degil veya arizall
— Durum LED'i karanlik:
Sebeke gerilimi veya acil durum 1sigi isletim cihazi
arizall

7. Bakim ve koruma

Bakim

Bakim ve kontrol igin, montaj yerindeki acil durum isI-
gina iliskin yonetmelik ve standartlar dikkate alinmalidir.
Acil durum isiklar ve acil durum aydinlatma cihazlari,
dlzenli olarak kontrol edilmelidir.

Devreye alma
Devreye alan:
Devreye alma tarihi:

Otomatik testler ,,(EM)“

— Sensorll lamba, durum LED'leri ve akuUlerin otomatik
testleri, her 8 gtinde bir otomatik olarak gerceklesir.

— Elektrik kesintisi simule edilerek akl kapasitesinin
otomatik testi, yilda dort kez gerceklesir.

Sensorld lambanin temel isik ve sensdr islevinin genel

fonksiyonu, test sirasinda ayni kalrr.

Otomatik test, acil durum aydinlatmasinin Ulkeye 6zgu

zorunlu fonksiyon testinin yerini aimaz.

Kullanici tarafindan yapilan kontroller ,,(EM)“

e | ED durum ekraninin ve sensorlli lambanin, dogru
fonksiyon bakimindan aylik gérsel kontrolleri yapil-
malidir.

Aku degisimi ,,(EM)“

Acil 1sk modultiniin durum LED'i strekli olarak kirmizi yanip
sonuyorsa, akulerin degistiriimesi gerekir.

e AkU degisimini, Uretici tarafindan yaptirin.

MUsteri Hizmetleri:

SAOS Teknoloji Elektrik Sanayi ve Ticaret Limited
Sirketi YUzerhavuz Sokak, PERPA Ticaret Merkezi A
Blok Kat, TR-34384 Sisli/istanbul

Telefon: +90 212 220 09 20
iletisim@saosteknoji.com tr

Uygun yedek lambanin mevcut oldugundan emin
olmak igin, Ureticiyle dnceden iletisim kurun.

iki secenek:

— STEINEL tarafindan yeni akulerle revize edilmis bir
sensorlt lamba ile degisim (servis Ucreti).

— Yeni bir sensérltl lamba ile degisim (indirimli satin
alma fiyati).

e Ardindan, demonte edilen sensorll lambayi geri
goénderin.

Akl yapilandirma ,,(EM)“

ilk devreye alma isleminden sonra (akii degisimi veya
bir hata giderme dahil), acil durum aydinlatma cihazi
akuleri otomatik olarak yapilandirir.

Ug déngu gerceklestirilir. Bir dongtl, 24 saatlik akii sarji
ve acil durum modunda sensorll lamba araciligiyla tam
bir desarjdan olusur.

Dongler sirasinda, aki kapasite dlgtimleri yapilimaz.
AkU yapilandirma iglemi, normal bir aki desarjindan
sonra veya akU kapasitesinin otomatik testinden sonra
yaplimaz.
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Temizlik
Sensorli lamba kirlendiginde, nemli bir bez yardimiyla
(deterjan kullanmadan) temizlenebilir.

Onemli: isletim cihazi degistirilemez.

8. Tasfiye

Elektrikli cihazlar, aksesuar ve ambalajlar, gevre dostu
bir dénistime génderilimelidir.

Elektrikli cihazlar evsel atiklarin
icine atmayin!

Sadece AB lilkeleri icin:

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar Avrupa ydnergesine
ve bunun donlstigu ulusal yasaya gore, artik kullanila-
mayacak haldeki elektrikli cihazlarin ayri toplanip gevre
dostu geri déntstim i¢in génderilmesi zorunludur.

9. Uygunluk beyani

Bu vesileyle STEINEL GmbH, kablosuz sistem tlrdi
RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100/ 5150 SC
EM'Un 2014/53/EU yénetmeligine uygunlugunu beyan
eder. AT Uygunluk Beyani'nin tam metnini su web
adresinden temin edebilirsiniz: www.steinel.de

10. Uriin sorumlulugu

EN60598-1 standardinin gtvenlikle ilgili gereksinimleri,
acil 1Isik lambasininin kurulumundan sonra yerine geti-
rilmelidir. Acil durum aydinlatma cihazinin kullanicisi, bu
standardin yerine getirilmesinden sorumludur.

Bu standarda uyulmadig takdirde, Uretici her tirlt
sorumlulugu reddeder.

STEINEL, STEINEL tarafindan agikca izin verilen

uygun kullanimdan kaynaklanmayan dogrudan, dolayl
veya arizi hasarlar igin hi¢bir sorumluluk kabul etmez.
STEINEL, GgUncu taraflara ait ama STEINEL tarafindan
aclkca izin verilen uygun kullanimdan kaynaklanmayan
hasar taleplerinden de sorumlu degildir. Acil durum
aydinlatma cihazlar, higbir sekilde aciimamall veya Gze-
rinde degisiklik yapiimamalidir. Acil durum lambalarinin
bilesenleri, yalnizca orijinal yedek parcalarla ve STEINEL
tarafindan degistirilebilir.

Acil durum aydinlatma cihazi, gtvenli bir isletimin mim-
kin olmadigini gosteren herhangi bir hasar gésteriyor-
sa, sensorll lambalar isletime alinmamalidir. STEINEL,

egder amacina uygunsa veya teknigin gelismesinden
kaynaklaniyorsa, katalogdaki veya kullanim talimatin-
daki gorselleri, agirliklari, dlgtim tablolarini veya bu gibi
diger bilgileri, 6nceden haber vermeksizin degistirme
hakkini sakli tutar.

11. Uretici garantisi

Uretici garantisi STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-
84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Aimanya

Alici sifatyla saticlya karsl kanun ile éngérilen garanti
haklarina sahipsiniz. Bu haklar Ulkenizde geger-

li oldugu slrece, garanti beyanimizla kisaltimamakta
ve sinilanmamaktadir. STEINEL-Professional Sensorll
UrtinUndzin kusursuz kullanilabilirligi ve dizenli fonk-
siyonu konusunda 5 vyillik bir garanti siresi taniyoruz.
Bu Urtinin malzeme, Uretim ve tasarm hatalarindan
arinmis oldugunu garanti ediyoruz.

TUum elektronik pargalarin ve kablolarin islevselligini
ve ayrica kullanilan tim hammaddelerde ve bunlarin
ylzeylerinde kusursuzlugu garanti ediyoruz.

Garanti haklarindan faydalanma:

Urtintintizle ilgili sikayetiniz oldugunda, Iiitfen tam ve
gonderi Ucreti ddenmis olarak, Uzerinde satis tarihinin
ve Urdn taniminin bulunmasi gereken orijinal satin alma

belgesiyle birlikte saticiniza veya dogrudan Saos Tekno-
loji Elektrik LTD. STI. Halil Rifat Paga Mah. Yiizer Havuz TR
Sk. Perpa Ticaret Merkezi A Blok Kat: 5 No: 313 Sisli/ ———

istanbul adresine génderiniz.

Bu nedenle, satin alma belgenizi garanti stiresi sona
erene kadar saklamanizi tavsiye ediyoruz. Geri génder-
meyle ilgili nakliye maliyetleri ve riskleri hakkinda, STEI-
NEL hicbir sorumluluk aimaz. Bir garanti durumunda
yaplimasi gerekenler hakkindaki bilgileri web sitemizde
bulabilirsiniz: www.saosteknoloji.com.tr

Bir garanti durumu veya Urdnuntzle ilgili herhangi
bir sorunuz oldugunda, bize her zaman memnuniy-
etle Acil Servis Hatti +90 212 220 09 20 Uzerinden
ulasabilirsiniz.

Y1 L
URETICI
GARANTISI
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12. Teknik 6zellikleri

RS PRO 5100/ 5150 SC

Boyutlar (Y x U x G)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Sebeke gerilimi

220-240V /50/60 Hz

Gilig tiketimi (P, )

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Renk sicakligi

4.000 K (dogal beyaz - NW)
3.000 K (sicak beyaz - WW)
1.800 K bugfriendly

Renksel geriverim
indeksi

R, =82

SDCM renk tutarliligi

Baslangic degeri: 3

GUcg katsayisi

0,93

Elektrik gucu

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Ortalama nominal
kullanim émrt

L70B50 25 °C sicaklikta: 60.000 saat

Isik siddeti dagilimi

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

YF teknigi

24 GHz (sicakliktan bagimsiz,
en kucuk harekete bile tepki verir)

Kapsama agis!

120° menfez agisiyla birlikte (icab. cam,
ahsap ve hafif konstriksiyon duvarlardan gegerek) 360°

Montaj yUksekligi maks. 3,5 m

Menzil @1-8m

maks. kapsama alani yak. 50 m?

Fon 1s191 % 10-100

Temel gk % 10-100

Zaman ayari 5 sn—-60 dak + Kurulum modu

Alacakaranlik ayari

2-2.000 Lux + Ogretme modu
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Ortam sicakligi

-20 °Cila +40 °C

Koruma tart IP 65

Koruma sinffi Il

Malzeme PC IKO7

Ag hazir bekleme (P ) 0,41 W

Sensor hazir bekleme 0,41 W

Py)

Gegis kablolamasi maks. 16A

Bluetooth frekansi 2,4-2,48 GHz

Bluetooth verici glict 5dBm /3 mW

AkU tard Acil 1isik = Lityum-Demir-Fosfat (LFP)
isletim gerilimi - 32V
Isik gtict Acil stk - 4 W /687 Im
Aydinlatma suresi Acil = 3 saat!
1Sk

Eneriji verimliligi sinifi

Bu Urdn, enerji verimliligi sinifi "C" olan bir 1sik kaynagdi icerir.

' Azami kapasite ancak, birlikte verilen akulerin kullaniimasi halinde saglanir.
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13. isletim arizalan

Ariza

Nedeni

Giderilmesi

Sensorll lambada gerilim yok

m Sigorta atmis, calistirimamis,
kablo kopuk

Sigortayi galistirin, degistirin,
elektrik anahtarini galistirin,
kabloyu avometre ile gézden
gegirin

m Elektrik kablosunda kisa devre m Baglantilari gbzden gegirin
m Muhtemelen, mevcut elektrik m Elektrik anahtarini galistirin
anahtari kapali
Sensorll lamba devreye girmiyor  m Alacakaranlik ayari yanlis secilmis ~ m Yeniden ayarlayin
m Elektrik anahtari KAPALI m Calistirin
m Sigorta atmis m Sigortayi galistirin, degistirin;
gerekt. baglantiyr kontrol edin
Sensorll lamba kapanmiyor m Kapsama alaninda strekli m Alani kontrol edin
hareket var
Sensorll lamba, hareket m Sensorll lamba titresimsiz ortamda  m Govdeyi siki monte edin
algilanmaksizin galisiyor monte edilmemis
m Hareket mevcut, ancak izleyici m Alani kontrol edin

tarafindan algilanmiyor (duvar
arkasinda hareket, lambanin
¢ok yakininda kiiguk bir objenin
hareketi vb.)

Sensorll lamba harekete ragmen
devreye girmiyor

m Hizl hareketler, arizalarin minimuma
indirilmesi amaciyla bastiriliyor veya
algilama alani gok kiiguk ayarlanmig

Alani kontrol edin

m Elektrik kablosunun baglantisi ters  m L ve N baglantilarini gézden
yapilmis (L ve N) gegirin ya da fazlari kontrol edin
Durum LED'i sUrekli kirmizi m Akl anizall (yetersiz kapasite veya m AkUnUn sarj olmasini bekleyin
yanip sénuyor akl besleme kablosu kopuk) (aniza gidermeden hemen sonra
alarm sffirlanir).

Durum LED'i aralikli olarak kirmizi m Sensorll lamba baglanmamis m Sensorll lambayi baglayin
yanip sontyor (Yalnizca bir sonraki  m Sensorli lamba arizall m Sensorll lambayi degistirin
otomatik testten sonraki gosterge)
Sebeke baglantisina ragmen durum m Sebeke gerilimi arizall m Sebeke gerilimini kontrol edin ve
LED'i karanlik (5 dakikadan uzun) gerekt. galistirin

m Acil durum aydinlatma cihazi anzall  m Acil durum aydinlatma cihazini

degistirin

Acil 1sik LED'i kapali

m Sebeke gerilimi yok

m Sebeke gerilimi asg. 4 saat boyunca

kesik
m Acil isik arizall

Sebeke gerilimini kontrol edin ve
gerekt. caligtinn
Sensodrll lambayi degistirin

Yetersiz sensor algilama

m Sensor koruyucu nesnelere gok
yakin monte edilmis.

IsIgin / sensorlin yeniden konum-
landirimasi
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1. Tudnivalé a dokumentummal
kapcsolatban
Keérjik, olvassa el figyelmesen és Grizze meg!
— Szerzdi jogvédelem alatt all. Sokszorositani, kivona-
tosan is, csak az engedélylinkkel szabad.
— A mUszaki fejl6dést szolgald valtoztatasok jogat
fenntartjuk.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetés veszélyekre!

(17>

A dokumentum széveghelyeire utal.

2. Altalanos biztonsagi utmutatasok

A Munkavégzés el6tt szakitsa meg a

késziilék tapfesziltségét!

e Szereléskor a csatlakoztatandd elektromos vezeték

nem lehet feszlltség alatt. Ezért a szerelés megkez-

dése el6tt kapcsolja le az aramot, és feszlltségjelz6-

vel ellendrizze a feszlltségmentességet.

A mozgasérzekelds lampa bekodtésekor haldzati

feszlltséggel végzett munkardl van szé. Ezért azt

szakembernek kell végeznie, az illeté orszagban

szokasos szerelési eléirasoknak és csatlakoztatasi

feltételeknek megfeleléen. (p I. DE - VDE 0100,

AT - OVE-ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

e Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon.

e Javitasokat és akkumulatorcserét csak szakszerviz
végezhet.

o A vészvilagité rendszert az érvényes helyi el6irasok-
nak megfeleléen kell felszerelni, €s rendszeresen
ellendrizni kell, hogy megfeleléen mikodik-e.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Rendeltetésszerii hasznalat RS PRO Connect

5100/ 5150 SC

— Mozgasérzékelbs lampa aktiv mozgasérzekelbvel
nedves helyiségekbe is felszerelhetd.

— Kultérben a mozgasérzékeld nagyobb érzékenysége
miatt csak korlatozottan alkalmazhato.

Megjegyzés:

A felszerelés soran Ugyelien arra, hogy a WLAN-
routerektdl illetve hozzaférési pontoktdl legaldbb
3 méter tavolsagot tartson.

Rendeltetésszeri hasznalat RS PRO Connect

5100/ 5150 SC EM

— Aktiv mozgasérzekeldvel ellatott érzékelSs
lampatest,
amely nedves helyiségekbe is alkalmas.

— Az érzékeld érzékenysége miatt kiltéren csak
korlatozottan hasznalhato.

— Beépitett vészvilagitas (EM).

Alkalmas olyan kdrnyezetben valé hasznalatra,

W ahol a lampatesten vezetdéképes por
felhalmozddasa varhato.

Mozgasérzékelbs lampa funkcié

A beépitett NF-as érzékeld (24 GHz-es) nagyfrekven-

cias elektromagneses hullamokat bocsat ki, és felfogja

azok visszaverédeését. Az érzékelési tartomanyban

torténd legkisebb mozgas esetén az érzékeld érzékeli

a visszhang megvaltozasat.

A mikroprocesszor azutan kiadja a "Vilagitast bekap-

csolni" parancsot. Az érzékelés ajtokon, Uvegtablakon

vagy vékony falakon keresztll is lehetséges.

Vészvilagitas funkcié

Aramkimaradds esetén a vészvildgitas (EM) az EN
60598-2-22 szabvanynak megfeleléen 3 dra idStartam-
ra automatikusan bekapcsol.

Az RS PRO Connect 5100/ 5150 SC /

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM szallitasi
terjedelme (3.1 Abra)

— ErzékelSs beltéri lampa

— 2 szerel6kapocs

Az RS PRO Connect 5100 termékméretei (3.3 Abra)
Az RS PRO Connect 5150 termékméretei (3.2 Abra)

Az RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM késziilék
attekintése (3.3 Abra)

kabelcsavarozas

csavaros kupak

csatlakozdkapocs

szerel6kapocs

zarésapkak

lampahaz

NF-érzékeld

OTMTMOO >

Erzékelési tartomany mennyezetre valo szerelés
esetén @ 1-8 m (3.5 Abra)

Erzékelési tartomany falra vald szerelés esetén
@ 1-8m (3.6 Abra)

FényerSeloszlas (3.7 - 3.10 Abra)
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4. Elektromos csatlakozas

Kapcsolasi rajz (3.11 Abra)

A halézati betapvezeték 3-erd kabelbdl all:

L  =fazis (t6bbnyire fekete, barna vagy szlrke)
N = nulla vezetd (tobbnyire kek)

PE = véddvezet6 (zOld / sarga)

Kétseg esetén a kabeleket feszUlltségjelzd segitségével
azonositania kell; majd le kell réluk kapcsolni a feszult-
séget. A fazist (L), a nulla vezetéket (N) és a védsfolde-
lést (PE) kdsse be a sorozatkapocsba.

Fontos:

A csatlakozasok felcserélése késdbb zarlathoz vezet a
készillékben, vagy az On biztositékdobozaban. Ebben
az esetben ismét azonositani kell az egyes kabeleket,
és Ujbol 6ssze kell kdtni Gket.

A halézati betapvezetékbe természetesen beszerelhet-
nek halézati kapcsoldt is a be- és kikapcsolashoz.

Megjegyzés: A lampatest fényforrasa nem cserélhe-
t6. Ha a fényforrast ki kell cserélni (pl. az élettartama
végen), akkor a teljes lampatestet ki kell cserélni.

SN N
~ - ~ -
. N ; g . N

i N

5. Szerelés

e Minden alkatrészt ellendrizzen sériilés szempontjabdl.

e Sérllések esetén ne vegye hasznalatba a termeéket.

e A mozgaserzékelbs lampa felszerelésekor Ugyelnie
kell arra, hogy felerésités utan ne tudjon razkaodni.

¢ A hatétavolsag és a mozgasérzékelés tekintetbe vé-
telével valasszon alkalmas helyet, ahova felszerelheti
a készlléket

Megjegyzés: Falra torténd szereléskor a lampat
vizszintesen kell felhelyezni.

A szerelés lépései

e Kapcsolja le az dramellatast (3.11 Abra)

Jeldlie be a furatok helyét (4.1 Abra)

A furatokat flrja ki, és rakjon beléjiik tiplit (4.2 Abra)

Csavarozza fel a szerel6kapcsot (4.3 Abra)

Helyezze fel a ldmpahéazat. (4.4 Abra)

Egy kattand hang jelzi a sikeres bepattintast

Nyissa ki a kabelcsavarozast és a csavaros kupakot

(4.5 Abra)

e \ezesse at a csatlakozokabelt a kabelcsavarozason
és a csavaros kupakon, és csatlakoztassa azt a
dugs alizatba (4.6 Abra)

e Zarja be a kabelcsavarozast €s a csavaros kupakot
(4.7 Abra)

e Kapcsolja be az dramellatast (4.7 Abra)

6. Mlkodés

Gyari bedllitasok (szallitaskori allapot)
— Hatétavolsag bedllitasa: 4m

— Fo&fény idébedllitasa: 10 mp
— Alapfény idébeallitasa: 1 perc
— Szurkuleti bedllitas: 2.000 lux

— Alapfény tompitasi szintje: 10 %

A termék referencia Uzemmaodba allitasahoz a mdszaki
dokumentacio a kovetkezd webhelyen taldlhatoé:
www.steinel.de

A lampa konfiguracicjahoz tdltse le okoseszkdzére
a Steinel Connect alkalmazast. Bluetooth-képes okos-
telefonra vagy tablagépre lesz sziksége.

Android

Ha nem konfiguralja az alkalmazéssal a lampat, akkor
az onall érzékeld lampaként miikodik az Gizemi bedlli-
tasoknak megfeleléen.

DC-lizem

Egyenaramu tizemmaodban a fényaram 100 %-ra van
bedllitva.

Inditas / fesziiltségmegszakitas

A halézati feszlltség levalasztasakor a lampatest menti
a bedllitésait és aktudlis mikddési dllapotat. A haldzati
feszlltség Ujbdli bekapcsolasakor ezek visszadllnak.

Idébeallitas

A kivant vilagitasi idétartam 6t masodperc és 60 perc
kozott fokozatmentesen allithatd. A beallitott idd
letelte el6tt érzékelt mozgas hatasara az idé mérése
Ujrakezdddik.

Alapfény

Az alapfény ereje 10 % és 100 % kozott allithato.

Az alapfény vilagitasanak idétartama beallithaté foko-
zatmentesen allithatd 10 masodperc és 30 perc kdzott,
vagy egész éjjelre.

Féfény
A féfény ereje 10 % és 100 % kozott allithatd be.

Szirkileti bedllitas
A lampatest kivant érzékenységi kiiszdbe 2 és 2.000
lux koz6tt fokozatmentesen allithato.
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Csoportositas

Uzemeltetheti az RS PRO 5100 / 5150 SC / RS
PRO 5100 / 5150 SC EM-et egyedi lampaként, vagy
csoportba kapcsolhat tobb ldmpét egy taviranyitds
kommunikacios eszkdz segitségével.

Minden csoportban ki kell jeldini egy csoportmestert

a Steinel Connect App alkalmazasban. Egy csoporton
belll minden lampa a csoportmester konfiguracicjaval
analég modon mukadik. A csoport minden résztvevéjé-
nek hatétavolsagat egyedileg lehet beallitani.

Az RS PRO 5100 / 5150 SC EM a ciklikus akkuelle-
nérzés miatt csak korlatozottan alkalmas csoportmes-
ternek. Az 6ntesztek alatt a mozgaseérzekeld inaktiv.

A lampa igy ezen id6 alatt nem képes mozgasérzéke-
|ésre.

Fade Time
A Fade Time (elhalvanyulési idd) segitségével be- és
kikapcsolaskor szabalyozhato a fényerd (1 mp—3 mp).

Szomszédos funkcio:

A Steinel Connect App alkalmazas segitségével
aktivalhato, Ill. deaktivalhatd a szomszédos funkcio.
Ezzel megtdrténik az aktiv [dmpacsoport szomszédos
csoportjainak hozzarendelése. A csoport reagal

a hozzarendelt szomszédos csoport bekapcsold jelére,
és a bedllitasoknak megfeleléen kapcsol féfényre vagy
alapvilagitasra.

Vészvilagitas (EM)
A vészvilagitas (EM) allapotjelz&jét egy kétszinl allapot-
jelz6 LED testesiti meg a mozgasérzékelds lampan.
— Az dllapotjelzd LED valtakozva zold:
Az akkumuldtor regeneralasa
— Az dllapotjelzd LED folyamatosan zéld:
Nincs hiba / normal allapot
— Az dllapotjelzd LED folyamatosan pirosan villog:
Az akkumulatorok hibasak / az akkumulator téltéttse-
ge nem elegendd
— Az dllapotjelzé LED valtakozva pirosan villog:
Nem csatlakoztatott vagy hibas lampatest
— Az dllapotjelzé LED sotét:
A hadldzati feszlltség vagy vészvilagitasi egység
hibdja

7. Apolas és karbantartas

Karbantartas

Vegye figyelembe a felszerelés helyén a vészvilagitas
karbantartasara és ellenérzésére vonatkozo eléirasokat
és normakat. A vészvilagitasokat és a vészvilagitast
Uzemeltet6 készllékeket rendszeresen ellendrizni kell.

Uzembe helyezés
Az Gzembe helyezést végzi:
Az Gzembe helyezés datuma:

Ontesztek ,,(EM)“
— A mozgasérzékelbs lampa, a LED-ek allapota és
az akkuk 6ntesztje kb. 8 naponként automatikusan
torténik.
— Az akku kapacitasanak haldzatkiesés szimulalasaval
torténd dntesztjére évente négy alkalommal kerdl sor.
A féfénnyel és érzékelés funkcidval rendelkezé moz-
gasérzeékelds lampa dltalanos mikddése a teszt alatt
valtozatlan marad.
Az Onteszt nem helyettesiti a vészvilagitasnak az adott
orszagban kotelezd jelleggel eldirt funkcidvizsgalatat.

A felhasznalo altal végzendé ellenérzések ,,(EM)“
e Havonta ellenérizze szemrevételezéssel a LED-kijelzd
illetve a mozgasérzékelds lampa mikddését.

Akkucsere ,,(EM)“

Ha a vészvilagitas-modul dllapotjelzé LED-je folyamatosan

pirosan vilagit, akkor cserélje ki az akkukat.

e Az akkut a gyartéval cseréltesse ki.

Ugyfélszolgalat:

DINO COOP KFT.

Radvany u. 24

H - 1118 Budapest Xl

Telefon: +36 1 319 3064

dinocoop@dinocoop.hu

El6zetesen vegye fel a kapcsolatot a gyartéval, és

gy6z6djon meg arrél, hogy a megfelel cserelampa

rendelkezésre all-e.

Két lehetség van:

— Csere egy a STEINEL altal felujitott, Uj akkuval
rendellkezé mozgasérzékelds lampara
(atalanydijas szerviz).

— Csere Uj mozgasérzekelds lampara (kedvezmeényes
beszerzési ar).

* A leszerelt mozgasérzekelSs lampat vissza kell
kuldeni.

Akku-regeneralas ,,(EM)“

Az els6 Uzembe helyezés utan (akkucsere vagy
hibaelharitas utan is) a vészvilagitd lampat mikodtetd
készllék automatikusan regenerdlja az akkukat.
Harom ciklus végrehajtasara kerll sor. Egy ciklus egy
24-6ras akkutoltésbdl és egy telies kistilésbdl all a
mozgaserzekelds lampan keresztll vésziizemben.

A ciklusok alatt nem torténik akku kapacitéas mérés.
Akku regeneralas nem torténik sem egy normal akku
kisllés, sem az akku kapacitasanak ontesztje utan.

Tisztitas
A mozgasérzékelds lampa felllete szennyezédés ese-

tén (tisztitdszer alkalmazasa nélkil) nedves kenddével
tisztithatd meg.

Fontos: A vezérlegyseég nem cserélhetd.
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8. Artalmatlanitas

Gondoskodjon az elektromos készilékek, a tartozékok
és a csomagolas kérnyezetbarat Ujrahasznositasardl.

Ne dobjon elektromos készllékeket
a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-orszagok esetében:

A hasznalt elektromos és elektronikus berendezésekre
vonatkozd hatalyos eurdpai iranyelvek értelmében és
azok nemzeti jogrendszerbe torténd atlltetése szerint
a mar nem mukoddéképes elektromos berendezéseket
kulon kell gydijteni és kdrnyezetbarat Ujrahasznositasuk-
rél kell gondoskodni.

9. Medfelel6ségi nyilatkozat

STEINEL GmbH igazolja, hogy a RS PRO 5100 / 5150
SC /RS PRO 5100 / 5150 SC EM tipust radidbe-
rendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. Az
EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege elérhet6 a
kovetkezd internetes cimen: www.steinel.de

10. Termékfelel6sség

A biztonsagra vonatkozé EN60598-1 szabvany
kovetelményeinek eleget kell tenni a vészvilagitd lampa
felszerelése utan. A szabvany kdvetelményeinek
betartasa a vészvilagitd lampat mikddtets késziilek
Uzemeltet6jének a feleléssége.

E szabvany kovetelményeinek figyelmen kivil hagyasa-
bdl eredd karokért a gyarté nem vallal felelésséget.

A STEINEL nem vallal felel6sséget olyan kozvetlen, kdz-
vetett vagy jarulékos karokért, amelyek a STEINEL altal
kifejezetten elirt hasznalattdl torténd eltérésbdl erednek.
A STEINEL szintén nem vallal felel6sséget harmadik
személy olyan karigényeivel szemben, amely karok a
STEINEL altal kifejezetten el6irt hasznalattdl torténd
eltérésbdl erednek. A vészvilagitast Uizemeltetd készullé-
ket nem szabad kinyitni vagy barmilyen médon médosi-
tast végrehajtani azon. A vészvilagitd lampa elemeit csak
eredeti alkatrészekre szabad cserélni, a cserét pedig
csak a STEINEL munkatarsai végezhetik el.
Amennyiben a vészvilagitod lampat mikodtetd keszule-
ken olyan hibat észlel, amely arra enged kovetkeztetni,
hogy a tovabbi Uzemeltetés nem biztonsagos, akkor
nem szabad a mozgaseérzékelds lampat hasznalni.

A STEINEL fenntartja maganak azt a jogot, hogy abra-
kat, sulyokat, mérettablazatokat vagy egyéb hasonld
adatokat a kataldgusban vagy a kezelési Utmutatoban
el6zetes értesités nélkil modositson, ha a médositas
célszerd, vagy a miszaki fejlédést szolgalja.

11. Gyartéi garancia

Gyartoi garancia STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-
84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Németorszag

Onnek, mint a termék vevéjének, adott esetben
jogdban &ll az eladdval szemben érvényesiteni az Ont
torvényesen megilleté hianypdtlasi-, Ill. termékszava-
tossagi jogokat. Amennyiben Iéteznek ilyen jogok az
On lakéhelye szerinti orszagban, jelen jétéllasi nyilat-
kozatunk semmiben sem szUkiti és korlatozza azokat.
A magunk részérdl 5 év jotdllast adunk arra, hogy az
On éltal véséarolt STEINEL professzionalis érzékels
termék kifogastalan minéségul és rendesen mikodik.
Szavatoljuk, hogy ez a termék mentes az anyaghibak-
tél, a gyartasi és szerkezeti hibaktdl. Szavatoljuk to-
vabba, hogy az dsszes elektronikus alkatrész és kabel
mUkoddéképes, tovabba, hogy minden alkalmazott
szerkezeti anyag és azok felllete hibatlan.

Jotallasi igények érvényesitése:

Amennyiben a termékével kapcsolatban reklamacio-
val kivan élni, kérjik, hogy a terméket hianytalanul és
bérmentesitve kildje vissza a kereskeddjének vagy
kozvetlenll neklink a DINOCOOP Kft, Radvany u. 24,
H-1118 Budapest cimre, mellékelve az eredeti vasarlasi
bizonylatot, amelyen rajta kell lennie a vasarlas da-
tumanak és a termeék elnevezésének. Ezért a garancia
idd végeig ajanlatos gondosan megdriznie a vasarlasi
bizonylatat. A visszakuldés soran keletkezd szallitasi
koltségekeért és kockazatokért a STEINEL nem vallal
felelésséget.

A jotallas érvényesitéseérdl a www.steinel-professional.
de/garantie honlapunkon kap tajékoztatast.

Aennyiben a garancia kérébe esé esemény kovet-
kezett be, vagy a termékével kapcsolatban szeretne
kérdezni valamit, barmikor felhivhat benntinket a
+36/1/3193064 szervizvonal szamon.

-

5EV .
GYARTOI
GARANCIA
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12. M(iszaki adatok

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Méretek (M x H x Sz)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Haldzati feszliltség

220-240V /50/60 Hz

Energiafogyasztas (P, )

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Szinhémérséklet

4.000 K (semleges fehér - NW)
3.000 K (meleg fehér - WW)
1.800 K bugfriendly

Szinvisszaadasi index

R, =82

Szinkonzisztencia
SDCM:

Kiindulasi érték: 3

Teliesitménytényezd

0,93

Halozati aram

RS PRO 5100: 142 mA
RS PRO 5150: 194 mA

Kozepes mérési
élettartam

L70B50 25 °C esetén: 60.000 éra

Fényerbeloszlas

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC

NF-as technika

24 GHz (a hémérséklettdl figgetlendl
a legkisebb mozgasra is reagal)

Erzékelési szog

120°, 160° nyitasi szoggel (adott esetben lGivegen,
fan és konnylszerkezetes falakon keresztUl is)

Szerelési magassag max. 3,5m
Hatétavolsag @1-8m
max. lefedett felllet kb. 50 m?
Alapfény 10-100 %
Févilagitas 10-100 %

|détartam-beallitas

5 mp-60 perc + Beallité tzemmad

Szirkuleti beallitéas

2-2.000 Lux + Betanité tzemmaod
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Kornyezeti hémérséklet

-20 °C és +40 °C kozott

Védettségi mod IP 65
Védettségi osztaly I
Anyag PC IKO7
Készenléti halozat (P, ) 0,41 W
Készenléti érzékeld (Psb) 0,41 W
Atmend huzalozas max. 16A
Bluetooth frekvencia 2,4-2,48 GHz
Bluetooth 5dBm /3 mW

addteliesitmény

Vészvilagitas akkufajtaja

Litium-vas-foszfat (LFP)

Uzemi fesziiltség 3,2V
Vészvilagitas fényerd 4 W /687 Im
A vészvilagitas 30!

idétartama

Energiahatékonysagi
osztaly

A termék ,,C” energiahatékonysagi osztalyba tartozé fényforrast tartalmaz.

" A maximélis kapacités csak a ldampahoz adott akkukkal garantalt.
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13. Uzemzavarok

Zavar

Oka

Elharitasa

A mozgasérzékel8s lampan nincs
feszliltség

Kioldott a biztositék,
nincs bekapcsolva,
a vezeték megszakadt

Révidzarlat a halozati vezetékben
Az esetleges megtaldlhaté haldzati
kapcsold ki van kapcsolva

Kapcsolja be a biztositékot,
cserélje ki, kapcsolja be a halézati
kapcsoldt, ellendrizze a vezetéket
a feszultségellendrzével
Ellenérizze a csatlakozasokat
Kapcsolja be a halézati kapcsolot

A mozgasérzékelds lampa nem
kapcsol be

Az alkonykapcsolé beallitasa
nem megfeleld

A héldzati kapcsold ki van
kapcsolva

Kioldott a biztositék

Allitsa be Ujra
Kapcsolja be
Kapcsolja be a biztositékot,

cserélie, esetleg ellendrizze
a csatlakozasokat

A mozgasérzékelds lampa nem
kapcsol ki

Folyamatos mozgas az érzeékelési
terlleten

Ellenérizze az érzékelési terlletet

A mozgasérzékelds lampa
érzékelhet6 mozgas nélkul
szukségtelenul bekapcsol.

A mozgasérzékelds lampa nem
razkédasmentesen lett felszerelve
Mozgas tortént, amit azonban a
megfigyelé nem ismert fel (mozgas
fal moégott, kis targy mozgasa a
lampa kozvetlen kdzelében stb.)

Rogzitse szilardan a készulékhazat

Ellendrizze az érzékelési terlletet

A mozgasérzékelds lampa
mozgas ellenére nem kapcsol be.

A zavar minimalisra csokkentése
érdekében a készUlék elnyomja

a gyors mozgasokat, vagy tul kicsi
a beadllitott érzékelési tertlet
Csatlakozaskor 6sszecserélték a

halézati betapvezeték (L és N) agait

Ellenérizze az érzékelési terlletet

Vizsgdlja at az L és N csatlakoza-
sait, lll. ellendrizze a fazist

Allapotjelzé LED folyamatosan
pirosan villog.

Hibas az akku (elégtelen kapacitas
vagy szakadt az akkuvezeték)

Varjon amig tolt az akku (a hiba
elharitasa utan azonnal megszUinik
a riasztas).

Az dllapotjelzé LED valtakozva
pirosan villog (kijelzés csak
a kdvetkezd Onteszt utan)

A mozgasérzékelds lampa nincs
csatlakoztatva
A mozgasérzékelds lampa hibas

A mozgasérzékelds lampa
csatlakoztatasa
A mozgasérzékelds lampa cseréje

Az dllapotjelzé LED sotét
haldzati csatlakozas ellenére
(5 percet meghaladdan)

Haldézati hiba

Vészvilagitast mikodtetd készulék
hiba

Ellendrizze a halézati feszlltséget,
szlikség esetén kapcsolja be
Vészvilagitast mikodtetd készilek
cseréje

A vészvilagitas kikapcsolasa

Nincs halézati feszlltség

Halézati feszlltség kiesés legaldbb
4 draja

Vészvilagitd lampa hiba

Ellendrizze a halézati feszlltséget,
szlikség esetén kapcsolja be
A mozgasérzékelds lampa cseréje

Az érzékeld érzékelése elégtelen

Az érzékeld tul kdzel van az arnyé-
kold targyakhoz.

A fény / érzékeld athelyezése
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1. K tomuto dokumentu

Pozorné si jej prectéte a uschoveijte!

— Chranéno autorskym pravem. Dotisk, i ¢astecny, jen
s nasim souhlasem.

— Zmeény, které slouzi technickému pokroku, vyhrazeny.

Vysvétleni symbolti

A Varovani pred nebezpecim!
AN
Odkaz na text v dokumentu.

2. VSeobecné bezpecnostni pokyny

A Pred zahajenim jakychkoli praci na pfistroji

prerusit privod napéti!

e Pripojované elektrické vedeni nesmi byt béhem
montéze pod napétim. Proto je nejprve tieba
vypnout proud a poté pomoci zkousecky napéti
zkontrolovat, zda je vedeni bez napéti.

¢ P¥iinstalaci senzorového svitidla se jedna o praci na
sitovém napéti.

Musi proto byt provedena kvalifikovanym persona-
lem podle obvyklych predpist pro instalaci elektric-
kych zafizeni a podminek jejich pripojeni dle CSN.
(napt. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e Pouzivejte jen origindlni nahradni dily.

e Opravy a vyménu akumulétort mohou provadét jen
odborné servisy.

e Modul nouzového osvétleni musi byt instalovan
podle predpisti dané zemé a pravidelné musi byt
kontrolovana jeho spravna funkce.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Zamyslené pouziti RS PRO Connect 5100 / 5150
SC

— Senzorové svitidlo s aktivnim hlasi¢em pohybu je
také vhodné k montézi do vihkych prostor.

— Ve venkovni oblasti je kvdli citlivému zachytu pouzi-
telné jen podminené.

Upozornéni:

Pri instalaci dbejte na to, aby byl zachovan odstup
minimalné 3 metry od routeru WLAN ¢&i pristupovych
bodd.

Zamyslené pouziti

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Svitidlo s aktivnim pohybovym &idlem
vhodné i k montazi ve vihkych prostorach.

— Venku je kvdli citlivé detekci Ize pouzit jen podmi-
néne.

— Integrované nouzoveé svétlo (EM).

Vhodné k pouziti v prostredi, ve kterém Ize
ocekavat, ze se na svitidle bude usazovat
vodivy prach.

Funkce svitidel se senzory

Integrovany senzor VF vysila vysokofrekvencéni elektro-
magnetické viny (24 GHz) a pfijima jejich echo.

Pri sebemensim pohybu v oblasti zachytu svitidla roze-
Zna senzor zménu echa.

Mikroprocesor pak inicializuje spinaci povel ,zapnout
svetlo®. Zachyt je mozny i pres dvere, okenni tabule
nebo tenké stény.

Funkce nouzového svétla
Pfi vypadku proudu se na 3 hodiny automaticky zapne
nouzoveé svétlo (EM) dle normy EN 60598-2-22.

Soucasti baleni RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Obr. 3.1)

— Vnitrni svitidlo se senzorem

— 2 montazni svorky

Rozméry vyrobku RS PRO Connect 5100 (Obr. 3.3)
Rozméry vyrobku RS PRO Connect 5150 (Obr. 3.2)

Prehled zafizeni RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Obr. 3.3)
Kabelové Sroubeni

Sroubovy uzavér

Pripojovaci svorka

Montézni svorka

Koncové krytky

Kryt svitidla

VF senzor

OTMTMOOW>

Detekované oblasti pfi montazi na strop @ 1-8 m
(Obr. 3.5)

Detekovana oblast pri montazi na sténu @ 1-8 m (Obr.
3.6)

Rozdéleni intenzity svétla: (Obr. 3.7 - 3.10)
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4. Elektrické pripojeni

Schéma zapojeni (Obr. 3.11)

K pripojent k elektricke siti pouZijte tfipolovy kabel:

L = fazovy vodi¢ (vétsinou Cerny, hnédy nebo Sedy)
N = neutrdni vodic¢ (vétsSinou modry)

PE = ochranny vodic¢ (zelenoZluty)

V pfipadé pochybnosti je nutno identifikovat jednotlivé
vodice kabelu pomoci zkousecky napéti; zda jsou zase
bez napéti. Fazovy (L), neutralni vodi¢ (N) a ochranny
vodi¢ (PE) se pripoji k zasouvaci svorce.

Dulezité:

Pripadna zaména privodl zplsobi po zapnuti zkrat

v pristroji nebo ve vasi pojistkové krabici. V tomto pfi-
padé je nutno jednotlivé kabely opakované identifikovat
a poté znovu zapojit.

V privodnim sitovém vedeni mize byt samozigjmé
instalovan bézny sitovy vypinac.

Upozornéni: Svételny zdroj tohoto svétla neni mozné
meénit. Pokud je tfeba svételny zdroj vymeénit (napr. na
konci zivotnosti), je tfeba vymeénit celé svétlo.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~
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5. Montaz

e Zkontrolovat poskozeni u vSech konstrukénich dild.

* Pri poskozeni vyrobek nepouzivat.

e PYi montazi senzorového svitidla dbat, aby bylo
upevnéno bez otresu.

e \/hodné montazni misto vybrat pfi zohlednéni dosahu
a zachyceni pohybu.

Upozornéni: Pii montazi na sténu musi byt svitidlo
umisténo vodorovne.

Postup pfi montazi

Vypnout napajeni elektrickym proudem (Obr. 3.11)
Vyznacit otvory k vrtani (Obr. 4.1)

Vyvrtat otvory a vloZit hmoZzdinky (Obr. 4.2)
Nasroubovat montazni svorky (Obr. 4.3)

Nasadit kryt svitidla (Obr. 4.4)

Kliknuti potvrdi zaskoceni

Uvolnit kabelové Sroubenf a Sroubovy uzaver (Obr. 4.5)
Pripojovaci kabel vést kabelovym Sroubenim

a Sroubovym uzaverem a pripojit jej k zasouvact
svorce (Obr. 4.6)

e Zavrit kabelové Sroubeni a Sroubovy uzaver (Obr. 4.7)
e Zapnout napajeni elektrickym proudem (Obr. 4.7)

6. Funkce

Tovarni nastaveni (stav pfi expedici)

— Nastaveni dosahu: 4m

— Nastaveni ¢asu u hlavniho svétla: 10s

— Nastaveni ¢asu u zékladniho svétla: 1 min.

— Nastaveni tlument: 2.000 luxt
— Urover tiumenf zékladniho svétla: 50 %

Chcete-li vyrobek prevést do referenéniho rezimu,
najdéte si technickou dokumentaci na strance
www.steinel.de

Chcete-li svitidlo nakonfigurovat, musite si v AppStore
stahnout aplikaci Steinel Connect. Budete k tomu po-
tfebovat chytry telefon &i tablet s technologif bluetooth.

Android

Neni-li svitidlo konfigurovano pomoci aplikace, pak pra-
cuje jako samostatné senzorové svitidio se zadanymi
tovarnimi nastavenimi.

Provoz v rezimu stejnosmérného proudu
V provozu se stejnosmérnym napétim je vykon svétla
nastaven na 100 %.

Spusténi / preruseni proudu
PFi preruseni proudu se ulozi nastaveni a aktualni provoz-
ni stav svitidla. Ty se pak obnovi, jakmile se proud vrati.

Nastaveni ¢asu

PoZadovanou délku sviceni Ize plynule nastavit na pét
sekund az 60 minut. Po kazdém detekovaném pohybu
pred uplynutim tohoto ¢asu se Casovac restartuje.

Zakladni svétlo

Jas zékladniho svétla Ize nastavit mezi 10 % a 100 %.
Délku sviceni zakladniho svétla Ize plynule nastavit mezi
10 a 30 minutami nebo na celou noc.

Hlavni svétlo
Jas hlavniho svétla Ize nastavit mezi 10 % a 100 %.

Nastaveni tlumeni:
Prah citlivosti svitidla |Ize plynule nastavit od 2 do
2.000 luxd.
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Seskupovani

Je mozné RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO

5100 /5150 SC EM pouzivat jako samostatné svitidlo
nebo nekolik svitidel propojit do skupin pomoci radiové
komunikace.

V kazdé skupiné musi byt v aplikaci dalkového ovladani
Steinel Connect App uréeno hlavni skupinové svitidlo.
VSech-na svitidla ve skupiné se chovaji analogicky

s konfiguraci hlavniho skupinového svitidla. Dosah
mUze byt individualné nastaven pro vSechny skupinové
Ucastniky.

RS PRO 5100/ 5150 SC EM je na zékladé cyklickych
kontrol akumulatort vhodné jako hlavni skupinové sviti-
dlo jen podminéné. Béhem fazi samocinného testovani
je senzor deaktivovan. Proto béhem této doby nemiize
svitidlo rozpoznat Zadny pohyb.

Fade Time
S funkci Fade Time Ize nastavit kFivku stmivani pri
zapinani a vypinani (1s—3s).

Funkce spinani sousednich svitidel

Prostrednictvim aplikace Steinel Connect App miize
byt aktivovana, popr. deaktivovana funkce spinani sou-
sednich svitidel. Pritom se skupiny sousednich svitidel
priradi k aktivni skupiné svitidel. Skupina se fidi spinaci-
mi signaly prifazené skupiny sousednich svitidel a podle
nastaveni prepne na hlavni nebo zakladni svétlo.

Nouzové osvétleni (EM)
»Stavova indikace nouzoveého osvétleni (EM)“ se
zobrazi prostrednictvim dvoubarevné stavové LED na
senzorovém svitidle.
— Stavova LED prerusSované sviti zelené:
Regenerace baterie
— Stavova LED stale sviti zelené:
Zadné porucha / norméini stav
— Stavova LED stale blika cervené:
Baterie vadna / stav nabiti nedostacuje
— Stavova LED prerusované blikéa cervené:
Svitidlo neni pripojené nebo je pokaZzené
— Stavova LED nesuviti:
Zdvada sitového napéti nebo predradného pristroje
nouzového svétla

7. Udrzba a oSetiovani

Udrzba

Pro Udrzbu a kontrolu dodrzovat predpisy a normy
pro nouzoveé osveétleni na misté montaze. Nouzova
osvétleni a provozni zarizeni nouzového osvétleni musi
byt pravidelné kontrolovana.

Uvedeni do provozu
Do provozu uved!:
Datum uvedeni do provozu:

Vlastni testy ,,(EM)“
— Vlastni testy senzoroveé svitidla, stavovych LED
a akumulator probihaji automaticky priblizné po
8 dnech.
— Vlastni test kapacity akumulatoru simulaci vypadku
sité probéhne Ctyrikrat za rok.
Obecna funkce senzorového svitidla s hlavnim svétlem
a senzorovou funkci zlstane béhem testu zachovana.
Vlastni test nenahrazuje funkéni kontrolu nouzového
osveétleni predepsanou v dané zemi.

Kontroly uzivatelem ,,(EM)“

e Kazdy mésic musi byt provadény vizuani kontroly
spravné funkce stavoveé indikace LED i senzorového
svitidla.

Vyména akumulatoru ,,(EM)“
Pokud stavova LED modulu nouzového osvétleni stale
blika Cervené, musi byt vyménény akumulatory.
e \lyménu akumulatoru provede vyrobce.
Zakaznicky servis:
Steinel Technik s.r.o.
Rumunska 655/9, CZ-46001 Liberec
Telefon: +420 606 714 475
info@steinel.cz
e Kontaktujte vyrobce predem a ujistéte se, ze je
k dispozici vhodné nahradni svitidlo.
Dvé moznosti:
— Vyména za senzorové svitidio upravené spole¢nosti
STEINEL s novymi akumul&tory (servisni pausal).
— Vyména za nové senzorove svitidlo (vyhodna nakup-
ni cena).
eV navaznosti odeslat zpét demontované senzorove
svitidlo.

Regenerace akumulatoru ,,(EM)“

Po prvnim uvedeni do provozu (také po vyméené
akumulatoru nebo odstranéni zavady) provozni zafizeni
nouzoveho svitidla automaticky regeneruje akumulatory.
Budou realizovany tfi cykly. Cyklus sestava z 24hodino-
vého nabijeni a kompletniho vybiti senzorovym svitidlem
V NOUZOVEM Provozu.

Béhem cyklu nedochéazi k méreni kapacity akumulatord.
Regeneracni proces akumulatoru nebude proveden

po normalnim vybiti akumulatoru, ani po vlastnim testu
kapacity akumulétoru.

Cisténi
Senzorové svitidlo Ize v pfipadé znecisténi ocistit
vihkym hadfikem (bez pouziti Cisticich prostiedkd).

Dulezité: Predradny pristroj neni mozné vymeénit.
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8. Likvidace

Elektricka zarizeni, prisluSenstvi a obaly by mély byt
odvezeny k ekologickému opétovnému zhodnoceni.

Nevyhazuijte elektricka zafizeni do domovniho
odpadu!

Jen pro zemé EU:

V souladu s platnou evropskou smérnici o odpad-

nich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejim
prevedeni do narodniho prava musi byt nepouzitelna
elektricka zarizeni separovana a odevzdana k ekologic-
kému opétovnému zhodnocen!.

9. Prohlaseni o shodé

Timto STEINEL GmbH prohlasuje, ze typ radiového za-
fizeni RS PRO 5100 / 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150
SC EM je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné
znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této
internetové adrese: www.steinel.de

10. Zaruka na vyrobek

Po instalaci svitidla nouzového osvétleni musi byt
splnény pozadavky normy EN60598-1 tykajici se
bezpecnosti. Za splnéni norem je odpoveédny uzivatel
provozniho zarizeni nouzového osvétlent.

Pri nedodrzovani této normy vyrobce odmité jakoukoli
zaruku.

Spolec¢nost STEINEL neruci za pfimé, nepfimé nebo
nahodné skody, které vzniknou v dlsledku pouzivani,
které neodpovida pouzivani vyslovné schvalenému
spolecnosti STEINEL. Spolec¢nost STEINEL také neruci
za naroky na nahradu Skody treti strany, které Ize
odvodit z pouzivani vyrobku k neodpovidajicimu uréeni
vyslovné schvalenému spolecnosti STEINEL. Provozni
zafizeni nouzového osveétleni nesmi byt oteviena nebo
néjakym zplsobem modifikovana. Komponenty nou-
zovych svitidel mohou byt nahrazovany jen originalnimi
nahradnimi dily a samotnou spole¢nosti STEINEL.
Vlykazuje-li provozni zafizeni nouzového osvétleni po-
Skozenli, u kterého lIze soudit, Zze neni mozny bezpecny
provoz, tak nesmi byt senzorova svitidla uvedena do
provozu. Spolecnost STEINEL si vyhrazuje pravo bez
predchoziho oznameni zménit obrazky, hmotnosti,
rozmérove tabulky nebo ostatni podobné udaje v kata-
logu nebo navodu k obsluze, pokud se to ukaze jako
Ucelné, nebo z divodu technického pokroku.

11. Zaruka vyrobce

Zaruka vyrobce STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Némecko

Jako kupujicimu vam vici prodavajicimu prinalezi
zdkonem predepsana prava. Pokud tato prava ve vasi
zemi existuji, nejsou nasim prohlasenim o zaruce zkra-
cena ani omezena. Poskytneme vam 5 letou zaruku

na bezvadné provedeni a fadnou funkénost vaseho
profesiondlniho senzorického vyrobku znacky STEINEL.
Rucime za to, Ze tento vyrobek nema materialove,
vyrobnf a konstrukéni vady. Rucime za funkénost vSech
elektronickych soucastek a kabeld, i za nezavadnost
v8ech pouzitych materiald a jejich povrehd.

Uplatiovani zaruky:

Chcete-li vas vyrobek reklamovat, zaslete jej nedemon-
tovany a vyplacené s originalnim dokladem o koupi,
ktery musf obsahovat datum koupé a nazev vyrobku,
vasemu prodejci nebo pfimo nam, na adresu STEINEL
Technik s.r.o. Rumunska 655/9, 460 01 Liberec 4.
Doporucujeme vam, abyste doklad o koupi do uplynuti
zaruéni doby peclivé uschovali. Spoleénost STEINEL
neruci za prepravni naklady a rizika tykajici se zpétného
zaslan.

Dalsi informace k uplathovani zaruky jsou uvedeny na
nasi weboveé strance www.steinel.cz

Jestlize budete uplatfiovat reklamaci nebo mate
néjaké dotazy tykajici se vyrobku, mizete nam kdykoli
zavolat na servisni horkou linku +420 485 253 271.

= M
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12. Technicka data

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Rozmeéry (v x d x S)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Sitové napéti

220-240V /50/60 Hz

Pfikon (P,)

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im / 116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Teplota barvy:

4.000 K (neutralni bila - NW)
3.000 K (tepla bila - WW)
1.800 K bugfriendly

Index reprodukce barev:

R, =82

Stélost barev SDCM:

Pocateéni hodnota: 3

Ueinik

0,93

Sitovy proud

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Prdmeérna stanovena
zivotnost

L70B50 pfi 25 °C: 60.000 hod.

Rozdéleni intenzity
svétla

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

PRO 5150 SC PRO 5150 SC EM

Technika VF

24 GHz (nezavisle na teploté reaguje
na sebemensi pohyb)

Uhel z&chytu

360°, s uhlem otevieni 120° (eventualné pres sklo, dfevo nebo stény lehkych staveb)

Montézni vyska max. 3,5 m
Dosah @1-8m
Max. plo$né pokryti asi 50 m?
Zakladni svétlo 10-100 %
Hlavni svétlo 10-100 %

Casové nastavenf

5 s-60 min. + instalaéni rezim

Soumrakové nastaveni

2-2.000 Ix + konfiguracni rezim

Teplota okolf

-20°C az +40 °C
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Kryti IP 65
Trida ochrany Il
Material PC IKO7
Pohotovostni rezim — sit 0,41 W
(P

Pohotovostni rezim — 0,41 W
senzor (P,,)

Prlichozi propojeni max. 16 A
Frekvence Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Vysilaci vykon Bluetooth 5dBm /3 mW

Druh akumulatoru

Lithium-Zelezo-fosfatovy

nouzoveho osvétleni (LFP)
Provozni napéti - 3,2V
Svételny vykon - 4 W /687 Im
nouzoveho osvétleni

Doba trvani = 3h!

nouzového osvétleni

Trida Uspornosti

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou Uspornosti ,,C*.

I Maximalni kapacita je zajisténa jen tehdy, jsou-li pouzity dodané akumulatory.
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13. Provozni poruchy

Porucha

Pri¢ina

Naprava

Senzorové svitidlo bez napéti

m Pojistka zareagovala, reflektor nenf

zapnuty, prerusené vedeni

Zkrat v privodnim sitovém vedeni
Eventualné vypnuty stavajici sitovy
vypinac

Zapnout, vymeénit pojistku; zapn-
out sitovy vypinac, zkontrolovat
vedeni pomoci zkouSecky napéti
Zkontrolovat pripojent

Zapnout sitovy vypinac

Senzorové svitidlo nezapina

Zvoleno nespravné soumrakové
nastaveni

Sitovy vypinac v poloze VYP
Pojistka zareagovala

Znovu nastavit

Zapnout
Zapnout, vymeénit pojistku;
popr. zkontrolovat pripojent

Senzorové svitidlo nevypina

Trvaly pohyb v oblasti zachytu

Zkontrolovat oblast

Senzorové svitidlo zapina bez
patrného pohybu

Senzorové svitidlo je namontovano
na misté, kde dochazi k otfesim

K pohybu doslo, ale nebyl rozez-
nan pozorovatelem (pohyb za
sténou, pohyb malého objektu

v bezprostredni blizkosti svitidla atd.)

Pevné namontovat téleso

Zkontrolovat oblast

Senzorové svitidlo pfi pohybu
nezapina

K minimalizaci poruch jsou
potlaceny rychlé pohyby nebo je

nastavena pfili§ mala oblast zachytu

Zameénéna pripojka k elektrické siti
(LaN)

Zkontrolovat oblast

Zkontrolovat pripojky L a N,
popf. zkontrolovat fazi

Stavova LED stale blika cervené

Vadny akumulator (hedostatecna
kapacita nebo preruseny privod
akumulatoru)

Pockat na nabiti akumulatoru
(ke zruseni alarmu dojde okamzité
po odstranéni zavady).

Stavova LED prerusované blika
Servené (indikace az po dalsim
vlastnim testu)

Senzorové svitidlo nenf pfipojené
Senzorové svitidlo poskozené

Pripojit senzorové svitidio
Vymeénit senzorové svitidio

Stavova LED nesuviti i pres sitové
pfipojeni (déle nez 5 min.)

Poskozené sitové napéti

Poskozené provozni zafizeni
nouzového osvétlent

Zkontrolovat sitové napéti a event.
jej zapnout

Vymeénit provozni zafizeni
nouzového osvétleni

LED nouzového osvétleni zhasnuta

Bez sitového napéti

Sitové napéti od min. 4 hod.
prerusené

Poskozené nouzoveé osveétleni

Zkontrolovat sitové napéti a event.
jej zapnout
Vymeénit senzorove svitidlo

Nedostate¢na detekce senzoru

Senzor je instalovan prilis blizko stini- m Zména polohy svétla / senzoru

cich predmétd.
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1. O tomto dokumente

Pozorne si ho precitajte a uschovajte!
— Chranené autorskym pravom. Dotlac, aj ked' iba
v skratenej verzii, je povolena iba s nasim suhlasom.
— Vyhradzujeme si pravo na zmeny sliziace
technickému pokroku.

Vysvetlenie symbolov

A Varovanie pred nebezpecenstvami!

N
Odkaz na textové pasaze v dokumente.
2. VSeobecné bezpecnostné pokyny
A Pred vSetkymi pracami na pristroji preruste
privod napatia!

e Pri montazi musi byt pripajané elektrické vedenie
bez napaétia. Preto je potrebné najskor vypnut elek-
tricky prud a skontrolovat beznapatovost pomocou
skusacky napéatia.

e Pri insStalacii senzorového svietidla ide o pracu na
sietovom napéti.

Preto ju musf vykonat odborny personal podia
miestnych instalacnych predpisov a podmienok
pripojenia.

(napr. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e Pouzivajte iba origindlne nahradné diely.

e Opravy a vymenu akumulatorov smu vykonavat iba
autorizované servisné dielne.

e Systém nudzoveého svetla sa musi nainstalovat
v sUlade s miestnymi predpismi a musi sa pravidelne
kontrolovat jeho spravna funkénost.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Pouzitie v sulade s uréenim

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Senzorové svietidlo s aktivnym snimacom pohybu je
vhodné aj na montaz vo vihkych priestoroch.

— V exteriéroch pouzitelné iba za urcitych podmienok
z dévodu citliveho snimania.

Oznamenie:

Postarajte sa, prosim, pri instalécii o to, aby bol od
WLAN routera alebo od pristupovych bodov dodrzany
min. odstup 3 m.

Pouzitie v sulade s uréenim RS PRO Connect

5100/ 5150 SC EM

— Snimacove svietidlo s aktivnym snimacom pohybu
vhodné aj na montéz do vihkych priestorov.

— Kvdli citlivosti snimaca je v exteriéri pouzitelné iba
podmienene.

— Integrované nudzoveé svetlo (EM).

Vhodné na pouzitie v prostredi, v ktorom sa
ocakava usadzanie vodivého prachu na
svietidle.

Funkcia snimacovych svietidiel

Integrovany vysokofrekvenény senzor vysiela elektro-
magnetické viny (24 GHz) a prijima ich echo. Uz pri
najmensom pohybe v oblasti snimania svietidla zazna-
mena senzor zmenu 0dozvy.

Mikroprocesor potom vyda spinaci prikaz ,Zapnut
svetlo®“. Snimanie je mozné cez dvere, sklenené tabule
alebo tenkeé steny.

Funkcia nidzového svetla
Pri vypadku pridu sa podia normy EN 60598-2-22
automaticky na 3 hodiny zapne nudzoveé svetlo (EM).

Rozsah dodavky RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Obr. 3.1)

— Snimacové interiérové svietidlo

— 2 montazne svorky

Rozmery produktu RS PRO Connect 5100 (Obr. 3.3)
Rozmery produktu RS PRO Connect 5150 (Obr. 3.2)

Prehlad zariadenia RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Obr. 3.4)
kablovy skrutkovy spoj

otocny uzaver

pripojovacia svorka

montézna svorka

koncové krytky

teleso svietidla

vysokofrekvencny senzor

OTMTMOOW>

Dosah pri montézi na strop @ 1 — 8 m (Obr. 3.5)
Dosah pri montazi na stenu @ 1 — 8 m (Obr. 3.8)

Distribucia svietivosti (Obr. 3.7 - 3.10)

4. Elektrické pripojenie

Schéma zapojenia (Obr. 3.11)

Napdjacie vedenie pozostava z jedného 3-zilového
kabla:

L  =faza (zvy€ajne Cierna, hneda alebo siva)

N = nulovy vodic¢ (zvy&ajne modry)

PE = ochranny vodic (zeleno / Zlty)

V pripade pochybnosti identifikujte kéble pomocou
skusacky napatia; potom ich znova odpojte od napatia.
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Faza (L), nulovy vodic (N) a ochranny vodi¢ (PE) sa
pripajaju na zasuvné svorky.

Délezité:

Zamena vodicov neskor vedie k skratu v pristroji alebo
v skrinke s poistkami. V tomto pripade jednotlivé kéable
este raz identifikujte a nanovo zapojte.

Na sietovy privod sa méze nainstalovat sietovy spinac
na zapinanie a vypinanie.

Oznamenie: Svetelny zdroj tohto svietidla sa neda
vymenit, ani nahradit. Ak je potrebné vymenit, resp.
nahradit svetelny zdroj (napr. na konci jeho zivotnosti),
musite vymenit, resp. nahradit celé svietidlo.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~

/7 I \ / I \

5. Montaz

e VSetky diely skontrolujte vzhladom na poskodenie.

¢ Pri poskodeniach vyrobok neuvadzajte do prevadzky.

e Pri montazi senzorového svietidla dbajte na to, aby
bolo upevnené na mieste bez otrasov.

¢ \/yberte vhodné miesto montaze, zohladnite dosah a
snimanie pohybu.

Upozornenie: Pri montazi na stenu sa musi svietidio
upevnit vodorovne.

Montazny postup

Vypnite napéjanie elektrickym prddom. (Obr. 3.11)

Naznacte otvory na vitanie. (Obr. 4.1)

Vyvitajte otvory a viozte hmoZzdinky. (Obr. 4.2)

Naskrutkujte montazne svorky. (Obr. 4.3)

Nasadte teleso svietidla. (Obr. 4.4)

Kliknutie potvrdi spravne zaaretovanie.

Otvorte kablovy skrutkovy spoj a oto¢ny uzaver.

(Obr. 4.5)

e Pripojny kabel prevedte cez kablovy skrutkovy spoj
a otocny uzaver a pripojte ho na zasuvnu svorku.
(Obr. 4.6)

e Zatvorte kablovy skrutkovy spoj a otocny uzaver.
(Obr. 4.7)

e Zapnite napdjanie elektrickym prddom. (Obr. 4.7).

6. Funkcia

Nastavenia od vyrobcu (stav z vyroby)

— Nastavenie dosahu: 4m

— Nastavenie ¢asu hlavného svetla: 10s

— Nastavenie ¢asu zakladného svetla: 1 min.

— Nastavenie stmievania: 2.000 luxov
— Zakladné svetlo, Uroveri stmievania: 10 %

Za Ucelom nastavenia produktu do referenéného rezi-
mu je potrebné, aby ste si na stranke:
www.steinel.de otvorili technickd dokumentaciu.

Na konfiguraciu svietidla si musite z vasho obcho-
du s aplikaciami stiahnut aplikaciu Steinel Connect.
K tomu potrebujete smartfén alebo tablet s funk-
ciou Bluetooth.

Android

Ak sa svietidlo nenakonfiguruje pomocou aplikacie,
bude pracovat ako samostatné senzorové svietidlo
s prednastavenymi nastaveniami z vyroby.

Prevadzka DC
V prevadzke s jednosmernym napétim sa svetelny
vykon nastavi na 100 %.

Spustenie / prerusenie napatia

Pri odpojeni sietového napétia sa ulozia nastavenia,
ako aj aktualny prevadzkovy stav svietidla. Po opatov-
nom pripojeni sietového napétia sa tieto obnovia.

Nastavenie ¢asu

PoZadovanu dobu svietenia méZzete plynulo nastavit od
piatich sekund az do 60 minut. Pri kazdom zazname-
nani pohybu pred uplynutim tohto ¢asu sa nastaveny
Cas spusti od nuly.

Zakladné svetlo

Svietivost zékladného svetla mbZete nastavit

medzi 10 % a 100 %.

Dizku svietenia zakladného svetla mézete plynulo
nastavit medzi 10 mindtami a 30 mindtami, alebo na
celd noc.

Hlavné svetlo
Svietivost hlavného svetla mézete nastavit me-
dzi 10 % a 100 %.
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Nastavenie stmievania
PoZadovany prah zapnutia svietidla mézete plynulo
nastavit od 2 do 2.000 luxov.

Zapojenie do skupiny

Existuje moznost svietidio RS PRO 5100 / 5150 SC / RS
PRO 5100 / 5150 SC EM prevadzkovat ako samostat-
né svietidlo alebo sa méZe zapojit v skupindch spolu s
viacerymi svietidlami pomocou radiovej komunikacie.

V kazdej skupine sa musi pomocou aplikacie Steinel
Connect App urcit jednotka master. Vsetky svietidla

v skupine sa pritom spravaju podla konfiguracie jed-
notky master. Dosah sa méze nastavit individuaine pre
vSetkych Ucastnikov skupiny.

RS PRO 5100 / 5150 SC EM sa z dévodu cyklickych
kontrol akumulatora hodi na pouzitie ako jednotka
Master skupiny iba za urcitych podmienok. Pocas faz
samocinného testu je senzor deaktivovany. Preto ne-
dokaze svietidlo v tomto ¢asovom obdobi rozpoznavat
Ziadny pohyb.

Fade Time
Funkciou Fade Time mo&zete nastavit krivku stmievania
pri zapnutie a vypnutie (1 s — 3 s).

Funkcia susednych skupin

Prostrednictvom aplikécie Steinel Connect App sa mbze
aktivovat, resp. deaktivovat funkcia susednych skupin.
Pritom sa priradia susedné skupiny aktivnej skupine
svietidiel. Skupina reaguje na spinacie signly priradenenej
susednej skupiny a v sulade s nastaveniami sa zapne ako
hlavné alebo zakladné svetlo.

Nudzové osvetlenie (EM)

»Stavovy indikator nudzoveého osvetlenia (EM)“ sa

zobrazuje dvojfarebnou stavovou LED na senzorovom

svietidle.

— Stavova LED svieti preruSovane nazeleno:
Regeneracia akumulatorov

— Stavova LED svieti trvalo nazeleno:
Ziadna porucha / normaliny stav

— Stavova LED trvalo blika nacerveno:
Chybné akumulatory / nabitie akumulatorov uz nie je
dostatocné

— Stavova LED prerusovane blika nacerveno:
Svietidlo nie je pripojené alebo je poskodené

— Stavova LED nesvieti:
Chyba sietového napéitia alebo poskodeny prevadz-
kovy prostriedok ntdzoveho svetla

7. Starostlivost a udrzba
Udrzba

Na prevadzkovanie a kontrolu sa musia na mieste
montéze dodrZiavat predpisy a normy nidzového

osvetlenia. Nudzoveé svietidla a zariadenia s nudzovym
osvetlenim sa musia pravidelne kontrolovat.

Uvedenie do prevadzky
Do prevadzky uviedol/-la:
Déatum uvedenia do prevadzky:

Samocdinné testy ,,(EM)“

— Samocinné testy senzorového svietidla, stavovych
LED a akumulatorov sa uskuto¢ruju automaticky
cca kazdych 8 dni.

— Samocdinny test kapacity akumuldtora simuléciou
vypadku siete sa uskutocriuje Styrikrat rocne.

VSeobecna funkcia senzorového svietidla s hlavnym

svetlom a senzorovou funkciou zostava pocas testu

zachovana.

Samocinny test nenahradza skusku funkénosti nudzo-

vého osvetlenia v stlade s predpismi Specifickymi pre

danu krajinu.

Kontroly pouzivatelom ,,(EM)“

e Musia sa vykonavat kazdomesacné vizualne kontroly
stavového LED indikatora, ako aj senzorového svie-
tidla z hladiska ich spravneho fungovania.

Vymena akumulatora ,,(EM)“

Ak stavova LED modulu nidzového svetla trvalo blika

nacerveno, musia sa akumulétory vymenit.

¢ \/lymenu akumulatora nechajte vykonat vyrobcom.

Zakaznicky servis:

NECO SK, A.S.

Ruzova ul. 111, SK-01901 llava

Telefon: +421/42/4 45 67 10

neco@neco.sk

Kontakt s vyrobcom nadviazte vopred, aby ste

sa uistili, ze ma k dispozicii prislusné vymienané

svietidlo.

Dve moznosti:

— Vymena za senzorové svietidlo opravené firmou
STEINEL s novymi akumulatormi (servisny pausal).

— Vymena za nové senzorové svietidlo (znizena nakup-
na cena).

¢ Na zaver zaslite spat demontované senzoroveé svietidlo.

Regeneracia akumulatora ,,(EM)“

Po prvom uvedeni do prevadzky (aj vymene akumu-
latora alebo odstraneni chyby) zariadenie s nidzovym
osvetlenim automaticky regeneruje akumulatory.
Vykonaju sa tri cykly. Jeden cyklus sa sklada z 24-ho-
dinového nabijania a kompletného vybitia akumulatora
senzorovym svietidlom v nidzovej prevadzke.

Pocas cyklov sa nevykonavaju ziadne merania kapacity
akumulatorov.

Proces regeneracie akumulatora sa nevykonavat ani
po normalnom vybiti akumulatora, ani po samocinnom
teste kapacity akumulatora.
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Cistenie
Senzorové svietidlo mbzete v pripade znecistenia
odistit vihkou handrou (bez Sistiaceho prostriedku).

Dolezité: Prevadzkovy prostriedok nie je mozné vymenit.

8. Likvidacia
Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly odovzdajte
na ekologicku recyklaciu.

Elektrické zariadenia nevyhadzujte do
komunalneho odpadul

Iba pre krajiny EU:

Podla platnej eurdpskej smernice o odpade z elektric-
kych a elektronickych zariadeni a jej implementacie do
narodnej legislativy sa musia nepouzivané elektrické a
elektronické zariadenia zbierat separovane a odovzdat
na ekologicku recyklaciu.

9. Vyhlasenie o zhode

STEINEL GmbH tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie
typu RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150
SC EM je v stilade so smernicou 2014/53/EU. Upiné EU
vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej
adrese: www.steinel.de

10. Produktova zaruka

Po instalacii svietidla s nidzovym osvetlenim sa

musia plnit poziadavky normy EN60598-1 tykajuce sa
bezpecnosti. Za plnenie tejto normy je zodpovedny
pouzivatel zariadenia s nidzovym osvetlenim.

Pri nedodrzanf tejto normy zamietne vyrobca akukolvek
Ziadost o uplatnenie zaruky.

Spol. STEINEL neprebera ziadnu zodpovednost za
bezprostredné, nepriame ani vedlajsie Skody, ktoré
nevzniknu pri vyslovne povolenom a riadnom pouzivani
definovanom firmou STEINEL. Spol. STEINEL tiez ne-
ruci za naroky na nahradu skodu tretich stran, ktoré ne-
vyplynu z vyslovne povoleného a riadneho pouzivania
definovaného firmou STEINEL. Zariadenia s nidzovym
osvetlenim sa nesmu nijakym spésobom otvarat ani
upravovat. Komponenty niidzovych svietidiel sa smu
vymienat iba za originalne nahradné diely a iba zastup-
com firmy STEINEL.

Ak zariadenie s nudzovym osvetlenim vykazuje posko-
denia, na zaklade ktorych mozno predpokladat, Zze uz
nie je mozna jeho bezpecna prevadzka, nesmu sa sen-
zoroveé svietidld uvadzat do prevadzky. Spol. STEINEL
si vyhradzuje pravo zmenit obrazky, hmotnosti, rozme-
rové tabulky alebo iné takéto udaje v kataldgu alebo v
navode na obsluhu bez predchadzajiceho oznamenia
v pripade, ak je takyto krok ucelny alebo podmieneny
technologickym pokrokom.

11. Zaruka vyrobcu

Zaruka vyrobcu STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Nemecko

Ako kupujucemu vam voci predajcovi prindlezia za-
konom stanovené prava. Pokial takéto prava vo vasej
krajine existuju, nase zaru¢né vyhlasenie ich nekrati ani
inak neobmedzuje. Poskytneme vam 5-ro¢nu zaruku
na bezchybny stav a ndlezité fungovanie vasho vyrobku
STEINEL zo série Professional Sensorik. Garantuje-
me, Ze tento vyrobok neobsahuje Ziadne materiélo-
Ve, vyrobné ani konstrukéné chyby. Garantujeme
funkénost vSetkych elektronickych suciastok a kablov,
ako aj bezchybnost vSetkych pouzitych materidlov

a ich povrchov.

Uplatnenie zaruky:

Ak chcete svoj vyrobok reklamovat, zaslite ho v kom-
pletnom stave a s uhradenymi prepravnymi nakladmi
spolu s originélnym dokladom o kupe, ktory musf
obsahovat datum kupy a oznaéenie vyrobku, svojmu
predajcovi alebo priamo nam na adresu STEINEL
Technik s.r.o. Rumunska 655/9, 460 01 Liberec 4,
www.steinel.cz. Odporicame vam, aby ste si svoj
doklad o kupe starostlivo uschovali az do uplynutia
zarucnej doby. Za prepravné naklady a riziké spojené
so spatnym zaslanim neprebera spolocnost STEINEL
Ziadnu zodpovednost.

Informacie o moznostiach uplatnenia zaruéného pripa-
du najdete na nasej stranke www.neco.sk

Ak u vas doslo k zaruénému pripadu alebo ak mate
otazky tykajlce sa vyrobku, mdzete nas kedykolvek
telefonicky kontaktovat na nasej servisnej linke: +4320
485 253 271.

ROKOV

ZARUKA
VYROBCU
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12. Technické udaje

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Rozmery (V x D x S)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Sietové napéatie

220-240V /50/60 Hz

Prikon (P,)

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im / 116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Farebna teplota

4.000 K (neutrélna biela - NW)
3.000 K (tepla biela - WW)
1.800 K bugfriendly

Index podania farieb:

R, =82

Farebna stalost SDCM

Pociato¢na hodnota: 3

Faktor vykonu

0,93

Sietovy prud

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Priemerna Zivotnost

L70B50 pri 25 °C: 60.000 hod.

Distribucia svietivosti

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM
RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM
iy 17
L/ AR

VF technoldgia

24 GHz (reaguje v zavislosti od teploty
na najmensie pohyby)

uhol dosahu 360°, s uhlom otvorenia 120° (prip. cez sklo, drevo alebo lahkeé steny)
Montézna vyska max. 3,5 m

Dosah @1-8m

Max. plosné krytie cca 50 m?

Z&kladné svetlo 10-100 %

Hlavné svetlo 10-100 %

Nastavenie Casu

5 s—60 min. + inst. rezim

Nastavenie stmievania

2-2.000 Ix + rezim teach-in

Teplota okolia

-20°C az +40 °C

Krytie

IP 65
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Trieda ochrany

Material PC IKO7
Pohotovostny rezim, 0,41 W
siet (P_)

Pohotovostny rezim, 0,41 W
snimac (P_)

Priechodné spojenie max. 16 A
Frekvencia Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Vysielaci vykon 5dBm /3 mW

Bluetooth

Typ akumulatora
nudzového osvetlenia

= Litiovo-Zelezno-fosfatovy (LFP)

Napaétie batérie - 32V
Svetelny vykon = 4 W /687 Im
nudzoveého svetla

Doba svietenia - 3h

nudzového osvetlenia

Trieda energetickej
ucinnosti

Tento produkt obsahuje svetelny zdroj s triedou energetickej ucinnosti ,C*.

' Maximalnu kapacitu mézete zabezpecdit len pouzivanim akumulatorov, ktoré su sucastou dodavky.
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13. Prevadzkové poruchy

Porucha

Pri¢ina

RieSenie

Senzorové svietidlo bez napétia

aktivovala sa poistka, nezapnuté,
vedenie prerusené

skrat na sietovom privodnom
vedeni

pripadne zabudovany sietovy
spinac je vypnuty

zapnut poistku, vymenit, zapnut
sietovy spinac, skontrolovat vede-
nie pomocou skusacky napatia
skontrolovat pripojky

zapnut sietovy spinac

Senzorové svietidlo sa nezapina

nastavenie stmievania nespravne
zvolené

sietovy spinac je vypnuty
aktivovala sa poistka

nanovo nastavit

zapnut
zapnut poistku, vymenit,
prip. skontrolovat pripojenie

Senzorové svietidlo sa nevypina

trvaly pohyb v oblasti snimania

skontrolovat oblast

Senzorové svietidlo sa zapina bez
viditelného pohybu

senzorové svietidlo nie je namonto-
vané stabilne

pohyb sa uskutocnil, ale pozorovatel
ho nerozpoznal (pohyb za stenou,
pohyb malého objektu v bez-
prostrednej blizkosti svietidla atd’)

pevne namontovat kryt

skontrolovat oblast

Senzorové svietidlo sa nezapina
napriek pohybu

rychle pohyby st potlacené kvoli mi-
nimalizovaniu poruch alebo je oblast
snimania nastavena ako prilis mala
zamenena pripojka sietového pri-
vodu (L aN)

skontrolovat oblast

skontrolovat pripojky L a N,
resp. fazu

Stavova LED trvalo blikéa nacerveno

akumulator je chybny (nedostato¢na
kapacita alebo preruseny privod
akumulatora)

pockat na nabitie akumulatora
(resetovanie alarmu sa uskutocni
ihned' po odstraneni chyby).

Stavova LED prerusovane
blika nacerveno (indikacia az po
nasledovnom samocinnom teste)

nepripojené senzorove svietidlo
chybné senzorové svietidlo

pripojit senzorové svietidlo
vymenit senzorove svietidlo

Stavova LED nesvieti napriek
pripojeniu k sieti (dIhsie ako 5 min.)

chybné sietové napatie

chybné zariadenie s nidzovym
osvetlenim

skontrolovat sietové napatie

a prip. ho zapnut

vymenit zariadenie s nidzovym
osvetlenim

LED nudzového osvetlenia je
vypnuta

chyba sietové napatie

sietové napatie je min. 4 hodiny
prerusené

chybné nudzové osvetlenie

skontrolovat sietové napatie
a prip. ho zapnut
vymenit senzorove svietidio

Nedostatocna detekcia snimaca

Senzor je nainstalovany prili§ blizko
tieniacich predmetov.

Zmena polohy svetla / senzora
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1. Informacje o tym dokumencie

Zapoznac¢ sie dokfadnie i zostawi¢ do przechowania!

— Dokument chroniony prawem autorskim. Przedruk,
takze w czegsciach, wylacznie po uzyskaniu naszej
zgody.

— Zmiany, wynikajace z postepu technicznego,
zastrzezone.

Objasnienie symboli

A Ostrzezenie przed zagrozeniami!
AN
Odsytacz do tekstu w dokumencie.

2. Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy
urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie
zasilajace!

e Przewdd zasilajacy, ktéry nalezy podigczy¢ podczas
montazu, nie moze by¢ pod napieciem. Dlatego naj-
pierw nalezy wytaczy¢ prad i sprawdzi¢ brak napiecia
za pomoca probnika.

e Podczas instalacji lampy z czujnikiem ruchu wykony-
wana jest praca pod napieciem sieciowym.

Dlatego powinien przeprowadzac jg wykwalifikowany
personel, zgodnie z obowigzujgcymi w danym kraju
przepisami dotyczacymi instalacji i podtgczania do
zasilania elektrycznego.

(np. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

e Napraw i wymiany akumulatora moga wykonywac
jedynie autoryzowane punkty serwisowe.

e System Swiatta awaryjnego nalezy zainstalowac
zgodnie z obowigzujgcymi w danym kraju przepisa-
mi i regularnie sprawdzac¢ pod katem prawidtowego
dziafania.

3. RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Lampa z aktywnym czujnikiem ruchu odpowiednia
rowniez do montazu w pomieszczeniach wilgotnych.

— Na zewnatrz, ze wzgledu na czute wykrywanie,
znajduje zastosowanie jedynie warunkowo.

Wskazoéwka:
podczas instalacji nalezy zapewni¢ odstep min. 3 m od
routera Wi-Fi lub punktéw dostgpu.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Lampa z aktywnym czujnikiem ruchu
przeznaczona réwniez do montazu w pomieszcze-
niach wilgotnych.

— Na zewnatrz zastosowanie tylko w okreslonym
zakresie ze wzgledu na czute rejestrowanie.

— Zintegrowane swiatto awaryjne (EM).

Przeznaczona do zastosowania w otoczeniu,
w ktdrym spodziewane jest osadzanie na
lampie przewodzacego pytu.

Funkcja lamp z czujnikiem

Zintegrowany w lampie czujnik wysokiej czestotliwosci
wysyta fale elektromagnetyczne o wysokiej czestotliwo-
Sci (24 GHz) i odbiera ich odbicie. Przy najmniejszym
ruchu w obszarze wykrywania lampy czujnik rejestruje
zmiane w odbiciu fal.

Mikroprocesor generuje wéwczas polecenie ,wiaczyc
Swiatto”. Mozliwe jest wykrywanie ruchu przez drzwi,
szyby szklane lub cienkie Sciany.

Funkcja $wiatta awaryjnego

W przypadku awarii zasilania oswietlenie awaryjne (EM)
wigcza sig wg EN 60598-2-22 automatycznie na

3 godz.

Zakres dostawy RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Rys. 3.1)

— Lampa wewnetrzna z czujnikiem

— 2 zaciski montazowe

Wymiary produktu RS PRO Connect 5100 (Rys. 3.3)
Wymiary produktu RS PRO Connect 5150 (Rys. 3.2)

Przeglad urzadzenia RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Rys. 3.3)
Dtawik kablowy

Zamek obrotowy

Zacisk przylaczeniowy

Zacisk montazowy

Zaslepki

Oprawa lampy

Czujnik wysokiej czestotliwosci

OTMTmMOO m>

Obszary rejestrowania w przypadku montazu na
suficie@ 1-8 m

(Rys. 3.5)

Obszar rejestrowania w przypadku montazu na Scianie
@ 1-8 m (Rys. 3.6)

Rozkiad natezenia Swiatta (Rys. 3.7 — 3.10)
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4. Przytacze elektryczne

Schemat potaczen (Rys. 3.11)
Przewdd zasilajacy jest kablem 3-zytowym:

L = przewdd fazowy (najczesciej czarny,
brazowy Iub szary)
N = przewdd zerowy (najczesciej niebieski)

PE = przewdd ochronny (zielono / zotty)

W razie watpliwosci nalezy zidentyfikowac kable probni-

kiem napiecia, a nastepnie ponownie wytaczy¢ napiecie.
Przewdd fazowy (L), neutralny (N) i ochronny (PE) nalezy
podtaczy¢ do tacznika swiecznikowego.

Wazne:

Pomylenie przewoddw jest przyczyna pdzniejszego
zwarcia w urzadzeniu lub w skrzynce bezpiecznikdw.

W takim przypadku nalezy jeszcze raz zidentyfikowad
poszczegdine zyly przewoddw i ponownie je podigczyc.

W przewodzie zasilajacym mozna oczywiscie zain-
stalowac wytacznik sieciowy do recznego wiaczania
i wytgczania oswietlenia.

Wskazéwka: Zrodto swiatta tej lampy nie jest wymien-
ne. Jezeli zajdzie koniecznos¢ wymiany Zrédta swiatta

(np. po uptywie jego zywotnosci), nalezy wymienic¢ cafg
lampe.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~
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5. Montaz

e Sprawdzi¢ wszystkie elementy pod katem uszkodzenia.

e W przypadku uszkodzen nie uruchamia¢ produktu.

® Przy montazu lampy z czujnikiem nalezy zwrdcic na
to uwage, aby zamontowac jg w miejscu nie podlega-
jacym wstrzasom i drganiom.

e \Wybra¢ odpowiednie miejsce montazu z uwzglednie-
niem zasiegu i wykrywania ruchu.

Wskazéwka: W przypadku montazu na scianie lampe
nalezy zamontowacé w poziomie.

Czynnosci montazowe

Wytaczy¢ zasilanie (Rys. 3.11)

Zaznaczy¢ otwory do wywiercenia (Rys. 4.1)
Wywierci¢ otwory i wiozy¢ kotki (Rys. 4.2)
Przykreci¢ zaciski montazowe (Rys. 4.3)

Natozy¢ oprawe lampy (Rys. 4.4)

Kliknigcie potwierdzi prawidtowe zatrzasniecie sie
Otworzy¢ dtawik kablowy i zamek obrotowy (Rys.
4.5)

e Przetozy¢ kabel przytaczeniowy przez drawik kablowy
i zamek obrotowy i podtaczy¢ do tacznika swieczniko-
wego (Rys. 4.6)

e Zamknac¢ dfawik kablowy i zamek obrotowy (Rys.
4.7)

e Wigczy¢ zasilanie (Rys. 4.7)

6. Dziatanie

Ustawienia fabryczne (stan dostawy)

— Ustawienie zasiegu: 4m
— Ustawienie czasu $wiatta gtéwnego:  10's
— Ustawienie czasu Swiatta
podstawowego: 1 min.
— Ustawianie czutosci zmierzchowej: 2.000 luksow
— Poziom sciemniania swiatta
podstawowego: 10 %

Aby przestawi¢ produkt w tryb referencyjny, nalezy
zapoznaé si¢ z dokumentacija techniczng na stronie:
www.steinel.de.

Do skonfigurowania lampy nalezy pobra¢ aplikacje
Steinel Connect z AppStore. Wymagany jest smartfon
lub tablet obstugujacy Bluetooth.

Android

Jezeli lampa nie zostanie skonfigurowana za pomoca
aplikacji bedzie pracowac jako samodzielna lampa z
czujnikiem wykorzystujac ustawienia fabryczne.

Tryb DC
W trybie z napieciem statym moc oswietlenia zostaje
ustawiona na 100 %.

Rozruch / przerwanie napiecia

Podczas odtgczania napiecia sieciowego ustawienia
oraz aktualny stan roboczy lampy zostaja zachowane.
Jesli napiecie sieciowe nadal wystepuje, zostang one
przywrécone.

Ustawienie czasu

Zadany czas trwania $wiecenia mozna ustawiad
ptynnie od pieciu sekund do 60 minut. Po kazdym za-
rejestrowanym ruchu przed uptywem tego czasu zegar
czasu jest uruchamiany ponownie.
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Swiatto podstawowe

Jasnosc¢ swiatta podstawowego mozna ustawia¢ od
10 % do 100 %.

Czas trwania swiatta podstawowego mozna ustawiac
ptynnie od 10 do 30 minut lub na cafg noc.

Swiatto gtéwne
Jasnosc¢ swiatta gtownego mozna ustawia¢ od 10 %
do 100 %.

Ustawianie czutosci zmierzchowej
Zadang wartos¢ progowa zatgczania lampy mozna
ustawia¢ ptynnie od 2 do 2.000 lukséw.

Grupowanie

Istnieje mozliwos¢é uzytkowania RS PRO 5100 / 5150
SC /RS PRO 5100/ 5150 SC EM jako lampy poje-
dynczej lub faczenia kilku lamp w grupe za pomoca
komunikaciji radiowe;j.

W kazdej z grup nalezy wybra¢ za pomoca aplikacji
Steinel Connect App master grupy. Wszystkie lampy
danej grupy dziatajg tak samo, jak skonfigurowany ma-
ster grupy. Zasieg mozna ustawia¢ ptynnie i w sposob
indywidualny dla kazdego uczestnika grupy.

RS PRO 5100/ 5150 SC EM ze wzgledu na cykliczne
kontrole akumulatora nadaje sie tylko warunkowo
jako master grupy. Podczas faz autotestu czujnik jest
dezaktywowany. Tym samym lampa w tym czasie nie
moze rozpoznawac ruchu.

Czas gasnigcia
Czas gasnigcia umozliwia ustawienie krzywej sciemnia-
nia podczas wiaczania i wytaczania (1s—3s).

Funkcja sasiednia

Za pomoca aplikacji Steinel Connect App mozna
aktywowac wzgl. dezaktywowac funkcje sasiednia. Przy
tym mozna przyporzadkowac grupy sasiednie aktywnej
grupy lamp. Aktywna grupa reaguje na sygnaty wtacze-
nia przyporzadkowanej grupy sasiedniej oraz przetacza
zgodnie z ustawieniami na $wiatto gtéwne lub Swiatto
podstawowe.

Swiatto awaryjne (EM)

,Wskaznik statusu swiatta awaryjnego (EM)“ jest

wyswietlany za pomoca dwukolorowej diody LED na

statusowej na lampie z czujnikiem ruchu.

— Dioda LED statusowa przerywane zielone swiatto:
Regeneracja baterii

— Dioda LED statusowa state Swiatto zielone:
Bez usterek / stan zwykty

— Dioda LED statusowa stale migajace swiatto czer-
wone:
Baterie uszkodzone / natadowanie baterii niewystar-
czajgce

— Dioda LED statusowa przerywane migajace swiatto
czerwone:
Lampa niepodiagczona lub uszkodzona

— Dioda LED statusowa ciemna:
Napiecie sieciowe lub uklad sterowania oswietlenia
awaryjnego uszkodzony

7. Konserwacja i pielegnacja

Konserwacja

Podczas utrzymania i kontroli nalezy przestrzegac
przepiséw i norm dot. Swiatta awaryjnego w miejscu
montazu. Swiatta awaryjne i urzadzenie z trybem Swia-
tta awaryjnego nalezy regularnie kontrolowac.

Uruchomienie
Uruchomienie przez:
Data uruchomienia:

Autotest ,,(EM)“

— Autotesty lamp z czujnikiem, diod LED statusowe oraz
akumulatoréw odbywaja sie automatycznie co 8 dni.

— Autotest pojemnosci akumulatora poprzez symulacje
przerwy w dostawie pradu odbywa sie cztery razy
do roku.

Zasadnicze dziatanie lampy z czujnikiem ze swiattem

gtéwnym i funkcja czujnika pozostaje aktywne podczas

testu.

Autotest nie zastepuje obowigzujacej w danym kraju

kontroli dziatania os$wietlenia awaryjnego.

Kontrole wykonywane przez uzytkownika ,,(EM)“

e Comiesigczna kontrola wskaznikéw statusu LED
oraz lampy z czujnikiem pod katem prawidtowego
dziafa.

Wymiana akumulatora ,,(EM)“

Jezeli dioda LED statusowa modutu swiatta awaryjnego

miga stale na czerwono, nalezy wymieni¢ zastosowane

akumulatory.

e \Wymiane akumulatora zleci¢ producentowi.

Obstuga klienta:

"LEt" Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia

sp. k. dawniej "Lange tukaszuk" spdtka jawna

Bykéw, ul. Wroctawska 43, PL-55-095 Mirkéw

firma@langelukaszuk.pl

Nalezy najpierw skontaktowac sie z producentem,

aby upewnic sie, czy dostepna jest odpowiednia

wymienna lampa.

Dwie mozliwosci:

— Wymiana na zregenerowana przez STEINEL lampe
z czujnikiem ruchu z nowym akumulatorem (ryczatt
Serwisowy).

— Wymiana na nowa lampe z czujnikiem ruchu (cena
zakupu ze znizka).

¢ Na koniec nalezy odesta¢ zdemontowang lampg
z czujnikiem ruchu.

Regeneracja akumulatora ,,(EM)“

Po pierwszym uruchomieniu (takze wymiana akumula-

tora lub usuniecie usterki) urzadzenie z trybem Swiatta

awaryjnego regeneruje akumulatory automatycznie.

Przeprowadzane sa trzy cykle.
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Jeden cykl sktada sie z 24-godzinnego tadowania
akumulatora i catkowitego roztadowania poprzez lampeg
z czujnikiem ruchu w trybie awaryjnym.

Podczas cykKli nie sg wykonywane pomiary pojemnosci
akumulatora.

Proces regeneracji akumulatora nie jest przeprowadza-
ny ani po normalnym roztadowaniu akumulatora, ani po
autotescie pojemnosci akumulatora.

Czyszczenie

Zabrudzong powierzchnie lampy z czujnikiem ruchu
mozna oczysci¢ wilgotng szmatka (bez uzycia sSrodkdow
czyszczacych).

Wazne: uktad sterowania nie jest wymienny.

8. Deklaracja zgodnosci z normami

STEINEL GmbH niniejszym oswiadcza, ze typ urza-
dzenia radiowego RS PRO 5100 / 5150 SC / RS PRO
5100/ 5150 SC EM jest zgodny z dyrektywa 2014/53/
UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostep-
ny pod nastepujacym adresem internetowym:
www.steinel.de

9. Odpowiedzialno$¢ za produkt

Wymogi normy EN60598-1 dotyczace bezpieczenstwa
musza by¢ spetnione po wykonaniu instalacji lampy

z czujnikiem ruchu. Odpowiedzialno$¢ za spetnienie
wymogow powyzszej normy ponosi uzytkownik urza-
dzenia z trybem Swiatta awaryjnego.

W przypadku nieprzestrzegania powyzszej normy pro-
ducent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.

STEINEL nie przejmuje zadnej odpowiedzialnosci za
bezposrednie, posrednie czy przypadkowe szkody
wynikajace z uzytkowania, ktdre nie byto zgodne

Z przeznaczeniem i wyraznie dopuszczone przez
STEINEL. STEINEL réwniez nie odpowiada za roszcze-
nia odszkodowawcze osdb trzecich niewynikajace ze
zgodnego z przeznaczeniem uzytkowania i wyraznie
dopuszczonego przez STEINEL.

Urzadzenia z trybem swiatta awaryjnego nie wolno
otwiera¢ ani modyfikowac w jakikolwiek sposdb.
Komponenty swiatta awaryjnego moga by¢ wymieniane
tylko na oryginale czesci zamienne i tylko przez firme
STEINEL.

Jezeli urzadzenie z trybem swiatta awaryjnego wykazu-
je uszkodzenia, na podstawie ktérych mozna sgdzic,
ze bezpieczna eksploatacja nie jest mozliwa, wtedy nie
wolno uruchamia¢ lamp z czujnikiem ruchu. STEINEL
zastrzega sobie prawo zmiany ilustracji, wagi, tabeli
wymiaréw czy innych tego rodzaju informacji w katalo-
gu czy w instrukcji obstugi bez wczesniejszej informacii,
jezeli bedzie to stosowne lub uwarunkowane postepem
technicznym.

10. Gwarancja producenta

Gwarancja producenta STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Niemcy

Wszystkie produkty STEINEL spetniaja najwyzsze
standardy jakosci. Z tego powodu z przyjemnoscia,
jako producent udzielamy Paristwu, czyli klientowi,
gwarancji zgodnie z ponizszymi warunkami:

Gwarancja obejmuje brak wad, ktére w mozliwy

do zweryfikowania sposob wynikaja z bteddw
materiatowych lub produkcyjnych oraz ktdre zostang
nam zgtoszone niezwtocznie po wykryciu i w okresie
obowigzujgcej ochrony gwarancyjnej. Gwarancja
obejmuje wszystkie produkty STEINEL Professional,
ktdre zostana zakupione i beda uzytkowane w Polsce.

Nasze swiadczenia gwarancyjne dla konsumenta
Ponizsze warunki obowigzuja dla konsumenta. Kon-
sumentem jest kazda osoba fizyczna, ktéra w chwili
zakupu nie dziata ani w ramach czynnosci stuzbowych
ani wiasnej dziatalnosci gospodarcze;.

Moga Paristwo dokonac wyboru, w jaki sposéb
Swiadczone beda ustugi gwarancyjne — poprzez
bezptatng ustuge naprawy, bezptatng wymiane (ew.
na model kolejny o tej samej lub wyzszej jakosci) lub
wystawienie uznaniowego dokumentu korygujacego.

Okres gwarancyjny na nabyty przez Parstwa produkt

STEINEL Professional wynosi w przypadku czujnikéw,
reflektoréw, lamp zewnetrznych i wewnetrznych 5 lat

i w kazdym przypadku rozpoczyna sie od daty zakupu
produktu.

Ponosimy koszty transportu, ale nie bierzemy
odpowiedzialnosci za ryzyko transportowe zwiazane z
przesytka zwrotna.

Nasze swiadczenia gwarancyjne dla przedsiebiorcy
Ponizsze warunki obowigzuja dla przedsigbiorcy.
Przedsigbiorca jest osoba fizyczna lub prawna, badz
spoétkg osobowa zdolng do czynnosci prawnych,

ktéra w chwili zakupu dziata w ramach czynnosci
stuzbowych lub wiasnej dziatalnosci gospodarcze;.

Mozemy dokonac¢ wyboru, w jaki sposdb $wiadczone
beda ustugi gwarancyjne — poprzez bezptatng ustuge
usuniecia wad, bezptatng wymiane (ew. na model
kolejny o tej samej lub wyzszej jakosci) lub wystawienie
uznaniowego dokumentu korygujgcego.
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Okres gwarancyjny na nabyty przez Panstwa produkt

STEINEL Professional wynosi w przypadku czujnikéw,
reflektorow, lamp zewnetrznych i wewnetrznych 5 lat

i w kazdym przypadku rozpoczyna si¢ od daty zakupu
produktu.

W ramach ustugi gwarancyjnej nie przejmujemy
Parstwa wydatkéw niezbednych do wykonania
Swiadczenia naprawczego ani Paristwa wydatkow
poniesionych w zwigzku z demontazem wadliwego
produktu i montazem produktu zastepczego.

Ustawowe prawa przystugujace w razie
wystepowania wad, nieodptatno$é

Opisane tu swiadczenia obowigzuja dodatkowo do
ustawowych roszczen z tytutu rekojmi, wiaczajac
szczegolne przepisy dotyczace ochrony konsumenta,
i nie ograniczaja ich ani nie zastepuja. Z ustawowych
praw, przystugujacych w przypadku wystgpienia wad,
korzystaja Panstwo nieodptatnie.

Odstepstwa od gwarancji

Gwarancja nie sa objete stanowczo zadne wymienialne

zarowki.

Poza tym gwarancja nie obejmuje:

— w przypadku zuzycia czesci produktu uwarunkowa-
nego eksploatacja lub innego naturalnego zuzycia,
badz wad produktéw STEINEL Professional, ktére
wynikaja z uwarunkowanego eksploatacja lub inne-
go naturalnego zuzycia,

— w przypadku uzytkowania produktu niezgodnie
z przeznaczeniem lub w sposéb nieprawidtowy,
badz nieprzestrzegania wskazéwek dotyczacych
uzytkowania,

— jezeli samowolnie dokonano dobudowy lub przebu-
dowy, badz innych modyfikacji produktu, lub wady
wynikaja ze stosowania akcesoridw, czesci zami-
ennych i uzupetniajgcych, ktdre nie sa oryginalnymi
produktami STEINEL,

— jezeli konserwacja i pielegnacja produktéw nie byta
wykonywana zgodnie z instrukcja obstugi,

— jezeli montazu i instalacji nie wykonano zgodnie z
wytycznymi dotyczacymi instalacji STEINEL,

— w przypadku szkdd lub strat powstatych podczas
transportu.

Obowigzywanie polskiego prawa

Obowiazuje polskie prawo z wytgczeniem Konwen-
cji Narodow Zjednoczonych o migdzynarodowej
sprzedazy towardw (CISG).

Dochodzenie roszczen

Jezeli chcag Paristwo skorzysta¢ z gwaranciji, prosimy o
przestanie produktu w stanie kompletnym, wraz z ory-
ginalnym dowodem zakupu, ktéry musi zawiera¢ date
zakupu i oznaczenie produktu, do swojego sprzedaw-
cy lub bezposrednio do nas: ,Lt£” Spdtka z ograniczong
odpowiedzialnoscia sp. k. dawniej ,Lange tukaszuk”
spotka jawnaBykdw, ul. Wroctawska 43, 55-095
Mirkéw, Poland. Z tego powodu zalecamy staranne
przechowywanie dowodu zakupu az do momentu
uptywu okresu gwarancyjnego.

LAT

GWARANCJI
PRODUCENTA
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11. Dane techniczne

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM
Wymiary RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
(wys. x dt. x szer.) RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm
Napiecie sieciowe 220-240V /50/60 Hz
Pobdr mocy (P, ) RS PRO 5100:

4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W /2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Temperatura barwowa 4.000 K (naturalna biel - NW)
3.000 K (ciepty biaty - WW)
1.800 K bugfriendly

Indeks oddawania barw R, =82
Jednolitos¢ barwy Wartos¢ poczatkowa: 3
SDCM
Wspdtczynnik mocy 0,93
Prad sieciowy RS PRO 5100: 142 mA
RS PRO 5150: 194 mA

Srednia znamionowa L70B50 przy 25 °C: 60.000 godz.
zywotnosé
Rozktad natezenia RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM
Swiatta

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

Technika wysokiej 24 GHz (reaguje niezaleznie od temperatury nawet na nieznaczne ruchy)

czgstotliwosci

Kat wykrywania 360° z katem rozwarcia 120° (ewent. przez szyby,
drewno i Scianki o lekkiej konstrukciji)

Wysokos$¢ montazu maks. 3,5 m

Zasieg @1-8m

Maks. powierzchnia ok. 50 m?

objeta zasiggiem

czujnika

Swiatto podstawowe 10-100 %

Swiatlo giéwne 10-100 %
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Ustawianie czasu

5 s-60 min. + Tryb instalacyjny

Ustawianie czutosci
zmierzchowej

2-2.000 lukséw + Tryb samouczenia

Temperatura otoczenia

od -20 °C do +40 °C

Stopier ochrony IP 65
Klasa ochronnosci Il
Materiat PC IKO7
Tryb czuwania sie¢ (P ) 0,41 W
Tryb czuwania czujnik 0,41 W
Py)

Okablowanie maks. 16A
przejsciowe

Czestotliwosé Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Moc nadawcza 5dBm /3 mW

Bluetooth

Rodzaj akumulatora
Swiatfo awaryjne

Litowo-zelazowo-fosforanowy (LFP)

Napiecie robocze 32V
Wydajnos¢ swietina 4 W /687 Im
Swiatta awaryjnego

Czas $wiecenia swiatta 3h'

awaryjnego

Klasa efektywnosci
energetycznej

Niniejszy produkt zawiera zrodto swiatta o klasie efektywnosci energetycznej ,,C”

" Maksymalna pojemnos¢ jest zapewniona tylko w przypadku uzywania dotgczonych akumulatoréw.
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12. Usterki

Usterka

Przyczyna

Usuwanie

Brak napiecia zasilajacego lampe
z czujnikiem ruchu

zadziatat bezpiecznik, niewtaczony
wytacznik sieciowy, przerwany
przewod

zwarcie w przewodzie zasilajacym
zainstalowany ewent. wytacznik
sieciowy jest wytaczony

m wiaczyc, wymieni¢ bezpiecznik;
wigczy¢ wytacznik sieciowy,
sprawdzi¢ przewdd préobnikiem
napiecia

m skontrolowac przytacza

m wigczy¢ wytacznik sieciowy

Lampa z czujnikiem ruchu nie
wigcza sie

nieprawidtowo ustawiona czutos$¢
zmierzchowa czujnika

wiacznik sieciowy wytaczony
zadziatat bezpiecznik

m ustawi¢ na nowo

m wiaczyc

m wigczy¢, wymieni¢ bezpiecznik,
ewentualnie sprawdzi¢
podtaczenie

Lampa z czujnikiem ruchu nie
wytacza sie

w obszarze wykrywania czujnika
ciagle sie cos porusza

m sprawdzi¢ obszar wykrywania
czujnika

Lampa z czujnikiem ruchu zapala
sie bez widocznego powodu

lampa niezamontowana w sposéb
wolny od wstrzaséw i wibracji

ruch miat miejsce, jednak nie zostat
zauwazony przez obserwatora
(ruchy za $ciang, poruszanie sie
matego obiektu w bezposrednim
sasiedztwie lampy itp.)

m przykreci¢ na state obudowe

m sprawdzi¢ obszar wykrywania
czujnika

Lampa z czujnikiem ruchu nie
zapala sig pomimo ruchu

szybkie ruchy zostaty sttumione

w celu zminimalizowania usterek
lub ustawiono zbyt maty obszar
wykrywania

zamienione podfaczenie przewodu
zasilajacego (L i N).

m sprawdzi¢ obszar wykrywania
czujnika

m sprawdzi¢ przytacza L oraz N
wzgl. przewdd zasilajacy

Dioda LED miga stale na czerwono

akumulator uszkodzony (niewystar-
Czajgca pojemnose czy przerwany
przewdd doprowadzajacy akumula-
tora)

m odczekac¢ az akumulator zostanie
natadowany (Reset alarmu na-
stepuje natychmiast po usunieciu
usterki).

Dioda LED statusowa miga

W Sposdb przerywane na
czerwono (wskazywanie dopiero
po kolejnym autotescie)

lampa z czujnikiem jest niepodta-
czona
lampa z czujnikiem uszkodzona

m podtaczy¢ lampe z czujnikiem

® wymieni¢ lampe z czujnikiem

Dioda LED statusowa jest ciemna
pomimo podtaczenia do sieci
(dtuzej niz 5 min.)

uszkodzenie napiecia sieciowego

urzadzenie z trybem Swiatta awaryj-
nego uszkodzone

m sprawdzi¢ napiecie zasilajgce
i ewentualnie je wtaczyé

m wymieni¢ urzadzenie z trybem
Swiatta awaryjnego

Dioda LED $wiatta awaryjnego
wyt.

brak napiecia zasilajacego
przerwa w dostawie napiecia
zasilajgcego wynoszaca
minimum 4 h

uszkodzone swiatto awaryjne

B sprawdzi¢ napiecie zasilajace
i ewentualnie je wiaczyé

m wymienic¢ lampe z czujnikiem

niewystarczajace wykrywanie
czujnika

czujnik zainstalowany zbyt blisko
obiektéw ekranujacych.

B zmiana potozenia swiatta / czuj-
nika
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1. Despre acest document

Va rugam sa cititi cu atentie documentul si sa-I

pastrati!

— Protejat prin Legea drepturilor de autor. Reprodu-
cerea, inclusiv in extras, este permisa numai cu
aprobarea noastra.

— Ne rezervam dreptul de a face modificari care
servesc progresului tehnic.

Explicatia simbolurilor

A Atentie, pericole!
N
Trimitere la texte din document.

2. Instructiuni generale de securitate

nainte de efectuarea oricaror lucrari la
aparat, intrerupeti alimentarea cu energie
electrica!

e | a montare, cablul electric care urmeaza sa fie
conectat nu trebuie sa fie sub tensiune. Opriti asadar
curentul si verificati cu un testor de tensiune, sa nu
mai existe curent pe cablu.

¢ |nstalarea lampii cu senzor implica o lucrare la
reteaua electrica.

Aceasta lucrare trebuie efectuata numai de personal
calificat, in conformitate cu reglementarile privind
instalatiile si cu conditiile de racordare specifice

tarii respective. (de ex. DE - VDE 0100, AT - OVE-
ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

e Folositi numai piese de schimb originale.

¢ Reparatiile si schimbarea acumulatorilor se vor
executa numai in ateliere specializate.

e Sistemul de lumina de siguranta trebuie instalat in
conformitate cu dispozitiile aplicabile in tara respecti-
va si verificat periodic sa functioneze corect.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Utilizare conform destinatiei RS PRO Connect

5100/ 5150 SC

— Lampa cu senzor, cu detector de miscare activ,
adecvata si pentru montarea in spatii umede.

— In exterior se poate utiliza numai in anumite conditii,
avand Tn vedere sistemul sensibil de detectie.

Indicatie:

In timpul instalarii, va rugam sa va asigurati ¢4 se
pastreaza o distanta de cel putin 3 m fata de router-ul
WAN sau fata de punctele de acces.

Utilizare conform destinatiei RS PRO Connect

5100/ 5150 SC EM

— Lampa cu senzor, cu senzor de miscare activ, adec-
vata inclusiv pentru montarea in spatii umede.

— Ca urmare a detectiei sensibile, poate fi utilizat in aer
liber doar intr-o masura limitata.

— Lumina de siguranta (EM) integrata.

Adecvata pentru utilizarea intr-un mediu in care
se estimeaza acumularea de praf conductiv pe
lampi.

Functionalitatea lampilor cu senzor

Senzorul de Tnalta frecventa integrat emite unde electro-
magnetice de Tnalta frecventa (24 GHz) si receptioneaza
ecoul lor. La cea mai mica miscare in domeniul de
detectie al lampii, senzorul percepe modificarea ecoului.
Tntr-un astfel de caz un microprocesor declanseaza
comanda de comutare ,Aprindere lumina“. Detectarea
miscarii este posibila si prin usi, geamuri si pereti subtiri.

Functionalitatea luminii de siguranta

Tn cazul unei pene de curent, lumina de siguranta
(EM) se aprinde automat timp de 3 ore, conform
EN 60598-2-22.

Setul de livrare RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Fig. 3.1)

— Lampi de interior cu senzor

— 2 cleme de montaj

Dimensiunile produsului RS PRO Connect 5100
(Fig. 3.3)
Dimensiunile produsului RS PRO Connect 5150
(Fig. 3.2)

Prezentare generala a dispozitivului RS PRO
Connect 5100 / 5150 SC / RS PRO Connect
5100/ 5150 SC EM (Fig. 3.3)

Presetupa

Tnchizator rotativ

Borna de conexiune

Clema de montaj

Capace

Carcasa lampa

Senzor HF

OTMMOOW>

Zone de detectie la montarea in plafon @ 1-8 m
(Fig. 3.5)

Zone de detectie la montarea pe perete @ 1-8 m
(Fig. 3.6)

Distribuirea intensitatii luminoase (Fig. 3.7 - 3.10)
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4. Conexiune electrica

Schema de conexiuni (Fig. 3.11)

Circuitul de alimentare este format dintr-un cablu cu

3 fire:

L = conductor de faza (de obicei negru, maro sau gri)
N = conductor neutru (de obicei albastru)

PE = conductor de protectie (verde / galben)

Daca aveti indoieli, trebuie sa identificati conductorii cu
ajutorul unui creion de tensiune. Dupa aceea ei trebuie
scosi din nou de sub tensiune. Faza (L), conductorul ne-
utru (N) si cel de protectie (PE) se conecteaza la borna.

Important:

Inversarea conexiunilor poate duce la scurtcircuit la
aparat sau la tabloul de sigurante. Tn acest caz trebuie
identificat din nou fiecare cablu si ulterior refacute
conexiunile corecte.

Pe cablul de alimentare se poate monta, bineinteles, un
intrerupator de retea, pentru activare si dezactivare.

Indicatie: Sursa de lumina a acestei lampi nu poate fi
inlocuit. In cazul in care sursa de lumina trebuie inlo-
cuita (deex. la finalul duratei de viatd), trebuie Inlocuita
intreaga lampa.

5. Montaj

¢ \ferificati toate componentele pentru a constata daca
prezinta deteriorari.

¢ Nu puneti in functiune produsul daca prezinta
deteriorari.

e | a montarea lampii cu senzor trebuie avut grija sa nu
fie supusa trepidatiilor.

e Alegeti un loc adecvat pentru montare, tinand cont
de raza de actiune si de detectarea miscarii.

Indicatie: in cazul montérii pe perete, lampa trebuie
aplicata orizontal.

Etapele montarii

Opriti alimentarea cu curent (Fig. 3.11)

Marcati locul unde vor fi gaurile (Fig. 4.1)

Faceti gaurile si introduceti diblurile (Fig. 4.2)
Insurubati clemele de montaj (Fig. 4.3)

Pozitionati carcasa lampii (Fig. 4.4)

Un zgomot tip clic confirma ca fixarea a avut loc
Deschideti presetupa si inchizatorul rotativ (Fig. 4.5)
Treceti cablul de conexiune prin presetupa si inchiza-
torul rotativ si conectati-I la borna (Fig. 4.6)
Inchideti presetupa si inchizitorul rotativ (Fig. 4.7)
Porniti alimentarea cu curent (Fig. 4.7)

6. Functionarea

Reglaje din fabrica (stare de livrare)
— Reglarea razei de actiune: 4m

— Temporizare lumina principala: 10 sec.

— Temporizare lumina de veghe: 1 min.

— Setarea luminozitatii de comutare: 2.000 Lux
— Diminuare lumina de veghe: 10 %

Pentru a comuta produsul in modul de referinta,
consultati documentatia tehnica la: www.steinel.de.

Pentru configurarea lampilor, descarcati aplicatia
Steinel Connect din AppStore. Este necesar un
smartphone sau o tableta cu Bluetooth.

Android

Daca nu se configureaza cu aplicatia, lampa va lucra
ca lampa cu senzor independenta, avand setarile
facute din fabrica.
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Functionare DC
In functionarea cu tensiune continug, puterea luminii
este setata la 100 %.

Pornire / intreruperea tensiunii

La decuplarea tensiunii de alimentare, se memoreaza
reglajele precum si starea actuala a functionare

a lampii. Acestea sunt restabilite la revenirea tensiunii
de alimentare.

Temporizare

Durata dorita a iluminarii poate fi reglata continuu intre
cinci secunde si 60 minute. Orice miscare detectata
fnainte de expirarea acestei perioade de timp va reseta
cronometrul.

Lumina de veghe

Luminozitatea luminii de veghe poate fi reglata intre
10 % si 100 %.

Durata luminii de veghe poate fi reglata continuu intre
10 minute si 30 minute sau intreaga noapte.

Lumina principala
Luminozitatea luminii principale poate fi reglata intre
10 % si 100 %.

Setarea luminozitatii de comutare
Pragul dorit de comutare a lampii poate fi reglat
continuu de la 2 pana la 2.000 Lux.

Grupare

Exista posibilitatea de a utiliza RS PRO 5100 / 5150
SC /RS PRO 5100/ 5150 SC EM ca lampa individuala
sau a de comuta mai multe lampi impreuna, in grupe,
printr-o comunicatie radio.

Pentru fiecare grupa trebuie stabilita o lampa master

in Steinel Connect App. Ulterior toate lampile dintr-o
grupa vor actiona analog configuratiei lampii master.
Raza de actiune poate fi reglata individual pentru toti
participantii din grupa.

Avand in vedere verificarile ciclice ale acumulatorilor,
RS PRO 5100 / 5150 SC EM este adecvata doar in
anumite conditii ca lamp& master a grupei. in timpul fa-
zelor de auto-test, senzorul este dezactivat. De aceea,
lampa nu poate detecta miscare in acest interval.

Fade Time
Cu Fade Time se poate regla diagrama de diminuare a
intensitatii luminoase la aprindere si stingere (1 s—3s).

Functie de vecinatate

Prin intermediul Steinel Connect App se poate activa,
respectiv dezactiva functia de vecinatate. Grupurile
vecine sunt alocate grupului de lampi activ. Grupul pri-
meste semnalele de aprindere ale grupului vecin alocat
si comuta, corespunzator setarilor, pe lumina principala
sau lumina de baza.

Lumina de siguranta (EM)

LJIndicatorul de stare lumina de siguranta (EM)“ este un

LED de stare cu doua culori la nivelul lampii cu senzor.
— LED de stare verde intermitent:
Regenerarea acumulatorului

— LED de stare verde permanent:
Nicio defectiune / stare normala

— LED de stare clipeste permanent in rosu:
Acumulatori defecti / acumulatorul nu se mai incarca
suficient

— LED de stare clipeste intermitent in rosu:
Lampi neconectate sau defecte

— LED-ul de stare nu se aprinde:
Tensiunea de alimentare este defecta sau dispozitivul
de control pentru lumina de siguranta este defect

7. Intretinere si ingrijire

intretinere

Pentru intretinere si control trebuie respectate dispozi-
tiile si normele aplicabile la locul montarii pentru lumina
de siguranta. Luminile de siguranta si unitatile de
alimentare de siguranta trebuie verificate periodic.

Punerea in functiune
Punere in functiune de catre:
Data punerii in functiune:

Auto-teste ,,(EM)“

— Auto-testele lampii cu senzor, LED-ului de stare si
acumulatorilor au loc automat la fiecare cca. 8 zile.

— Auto-testul pentru capacitatea acumulatorului prin
simularea penei de curent se face de patru ori pe an.

Functionarea generald a lampii cu senzor, cu lumina

principala si functia de senzor, se pastreaza in timpul

testului. Auto-testul nu nlocuieste verificarea functio-

narii iluminatului de siguranta, prescrisa in dispozitiile

legale ale tarii respective.

Verificari de catre utilizator ,,(EM)“

¢ Trebuie efectuate verificari vizuale lunare ale indica-
torului de stare cu LED, precum si ale lampii cu LED,
pentru a stabili daca functioneaza corect.

Schimbarea acumulatorilor ,,(EM)“

Atunci cand LED-ul de stare al modulului de lumina de

siguranta clipeste permanent in rosu, acumulatorii trebuie

schimbati.

e Dispuneti efectuarea schimbarii acumulatorilor de

catre producator. Asistenta clienti:

S.C. Steinel Distribution S.R.L.

Campului nr.1, 505400 Rasnov, Brasov

Telefon: +40(0)268 53 00 00

www.steinel.ro

Contactati producatorul in prealabil, pentru a fi siguri

ca lampa de schimb respectiva este disponibila.

Doua posibilitati:

— Se schimba cu o lampa cu senzor modificata de
STEINEL, cu acumulatori noi (suméa pausala pentru
service).
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— Se schimba cu o lampa cu senzor noua (pret de
achizitie redus).
e Ulterior returnati lampa cu senzor demontata.

Regenerare acumulator ,,(EM)“

Dupa prima punere in functiune (inclusiv schimbarea
acumulatorilor sau remedierea unei defectiuni), unitatea
de alimentare de siguranta regenereaza acumulatorii in
mod automat.

Se parcurg doua cicluri. Un ciclu consta dintr-o incar-
care a acumulatorilor timp de 24 de ore si o descarcare
completa, cu lampa cu senzor in regim de urgenta.

in timpul acestor cicluri, nu se efectueaza masuratori
ale capacitatii acumulatorilor.

Procedura de regenerare a acumulatorilor nu se efec-
tueaza nici dupa o descarcare normala a acestora, nici
dupa un auto-test al capacitatii acumulatorilor.

Curatarea
In caz de murdarire, lampa cu senzor poate fi curatata
cu o laveta umeda (fara detergent).

Important: Dispozitivul de control nu poate fi inlocuit.

8. Evacuarea ca deseu

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa
faca obiectul unei reciclari ecologice.

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Tn conformitate cu directiva europeana privind elimi-
narea deseurilor electrice si electronice in vigoare si
transpunerii ei in legislatia nationald, aparatele electrice
care nu mai pot fi utilizate trebuie sa fie colectate sepa-
rat si sa faca obiectul unei reciclari ecologice.

9. Declaratie de conformitate

Prin prezenta, STEINEL GmbH declara ca tipul de
echipamente radio RS PRO 5100 / 5150 SC / RS PRO
5100/ 5150 SC EM este in conformitate cu Directiva
2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de con-
formitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:
www.steinel.de

10. Raspunderea pentru produs

Cerintele normei ENB0598-1 cu privire la siguranta
trebuie sa fie Indeplinite dupa instalarea lampii cu
lumina de siguranta. Raspunderea pentru indeplinirea
acestei norme este a utilizatorului unitatii de alimentare
de siguranta.

Producatorul nu si asuma niciun fel de raspundere
pentru nerespectarea acestei norme.

STEINEL nu Tsi asuma raspunderea pentru daune di-
recte, indirecte sau accidentale, care au intervenit altfel
decat prin utilizarea corecta, permisa in mod expres de
catre STEINEL. STEINEL nu da curs nici cererilor de
despagubire ale tertilor, pentru daune care au intervenit
altfel decat prin utilizarea corecta, permisa in mod
expres de catre STEINEL. Deschiderea sau orice alta
modificare adusa unitatilor de alimentare de siguranta
este interzisa. Componentele lampilor de siguranta se
vor inlocui numai cu piese de schimb originale $i numai
de catre STEINEL.

Daca unitatea de alimentare de siguranta prezinta
daune care ridica suspiciuni in legatura cu o functionare
fara pericole, punerea lampilor cu senzor in functiune
este interzisa. STEINEL Tsi rezerva dreptul de a modifica
ilustratii, greutati, tabele cu dimensiuni sau alte precizari
similare Tn catalog sau in instructiunile de utilizare, fara
avertizare prealabila, daca acest lucru se dovedeste util
sau este cerut de progresul tehnic.
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11. Garantia de producator

Garantia de producator STEINEL GmbH, Dieselstrasse
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Germania

Tn calitate de cumparétor va bucurati dupa caz de
toate drepturile prevazute prin lege privind garantia si
reclamarea defectelor impotriva vanzatorului. in masura
in care aceste drepturi exista in tara dumneavoastra,
declaratia noastra de garantie nici nu le restrange si
nici nu le reduce durata de valabilitate. Va acordam

5 ani de garantie pentru functionarea ireprosabila si
corespunzatoare a produsului dumneavoastra cu
senzor din gama STEINEL Professional. Garantam
ca acest produs nu prezinta niciun fel de erori de
material, de productie si de proiectare. Garantam
functionalitatea tuturor componentelor electronice si
a cablurilor, precum si caracterul ireprosabil al tuturor
materialelor utilizate si al suprafetelor acestora.

Solicitarea garantiei:

Daca aveti o reclamatie referitoare la produsul dvs.,
va rugam sa 1l trimiteti intreg si cu taxele de expediere
platite, impreuna cu chitanta originala care trebuie

sa contina data cumpararii si denumirea produsului,
distribuitorului dvs. sau direct noud, la adresa STEI-
NEL Distribution SRL; 505400 Rasnov, jud.Brasov;
Str. Campului, nr.1; FSR Hala Scularie Birourile 4-7.
Din acest motiv va recomandam sa pastrati cu grija
chitanta pana la expirarea termenului de garantie.

STEINEL nu suporta costurile de transport si nu Tsi
asuma riscurile asociate transportului pentru returnarea
produselor.

Informatii privind solicitarea unei prestatii in garantie
gasiti pe pagina noastra web
http://steinelshop.ro/termeni-si-conditii#answer10

Daca doriti sa solicitati o prestatie in garantie sau aveti
o intrebare despre produsul dvs., ne puteti contacta la
+40(0)268 - 530000.

A NI

GARANTIA

PRODUCATORULUI
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12. Date tehnice

RS PRO 5100/ 5150 SC

RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Dimensiuni
(inaltime x
lungime x latime)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Tensiune de alimentare

220-240V / 50/60 Hz

Consum de putere (P_)

on

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W /4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W/ 3.603 Im / 116 Im/W
1.800 K: 31 W /2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W / 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Temperatura de culoare:

4.000 K (alb neutru - NW)
3.000 K (alb cald - WW)
1.800 K - bugfriendly

Index de redare a culorii

R, =82

Consistenta culorii
SDCM

Valoare initiala: 3

Factor de putere

0,93

Curent de la retea

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Durata medie de viata:

L70B50 la 25 °C: 60.000 ore

Distribuirea intensitatii
luminoase

RS PRO 5100 SC

RS PRO 5150 SC

RS PRO 5100 SC EM

Sistem HF

24 GHz (reactioneaza la cele mai mici miscari,

independent de temperatura)

Unghi de detectie

360°, cu unghi de deschidere de 120°

(eventual prin sticla, lemn sau pereti usori)

Inaltime de montaj max. 3,5 m
Raza de actiune @1-8m
Suprafata maxima cca. 50 m?
acoperita

Lumina de veghe 10-100 %
Lumina principala 10-100 %

Temporizare

5 sec.—60 min. + mod instalare
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Setarea luminozitatii de
comutare

2-2.000 lucsi + mod Teach-in

Temperatura ambianta

- intre 20 °C si +40 °C

Grad de protectie IP 65
Clasa de protectie Il
Material PC IKO7
Retea Standby (P, ) 0,41 W
Senzor Standby (P) 0,41 W
Cablu traversant max. 16A
Frecventa Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Putere de emisie 5 dBm /3 mW

Bluetooth

Tip acumulator lumina
de siguranta

Litiu-fier-fosfat (LFP)

Tensiune de lucru - 3,2V
Intensitate luminoasa = 4 W /687 Im
a luminii de siguranta

Durata luminii de - 3h

siguranta

Clasa de eficienta
energetica

Acest produs contine o sursa de lumina din clasa de eficienta energetica ,,C”.

' Capacitatea maxima este garantata numai daca sunt utilizati acumulatorii livrati impreuna cu produsul.
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13. Defectiuni in functionare

Defectiune

Cauza

Remediu

Lampa cu senzor nu are curent

Siguranta a declansat, aparat
neconectat, cablu intrerupt

Scurtcircuit in cablul alimentator
Intrerupatorul de retea eventual
existent este decuplat

Cuplati siguranta, inlocuiti-o,
cuplati intrerupatorul de retea,
verificati cablul cu ajutorul unui
creion de tensiune

Verificati conexiunile

Cuplati intrerupatorul de retea

Lampa cu senzor nu se aprinde

Luminozitatea de comutare a fost
gresit selectata

Intrerupatorul de retea DECUPLAT
Siguranta a declansat

Reglati din nou

Cuplati
Cuplati siguranta, inlocuiti-o,
eventual verificati legatura

Lampa cu senzor nu se stinge

Miscare permanenta in domeniul
de detectie

Verificati zona

Lampa cu senzori se aprinde fara
miscare identificabila

Lampa cu senzor nu este montata
pe un suport care sa nu transmita
vibratiile

S-a produs miscare, dar nu a fost
sesizata de observator (miscarea
s-a produs dupa un perete, s-a
miscat un obiect mic in imediata
apropiere etc.)

Fixati carcasa bine

Verificati zona

Lampa cu senzori nu se aprinde
dupa miscare

Detectarea miscarilor rapide este
dezactivata pentru reducerea

numarului de semnalari eronate sau

zona de detectie este setata la un
nivel prea redus

Conectare gresita a cablului de
alimentare (L si N)

Verificati zona

Verificati conexiunile L si N,
respectiv verificati faza

Led-ul de stare clipeste
permanent in rosu

Acumulator defect (capacitate
insuficienta sau cablu de
alimentare intrerupt)

Asteptati sa se incarce acumula-
torul (resetarea alarmei se face
imediat dupa remedierea erorii).

LED-ul de stare clipeste
intermitent cu rosu (se aprinde
abia dupa urmatorul auto-test)

Lampa cu senzor neconectata
Lampa cu senzor defecta

Conectati lampa cu senzor
Inlocuiti lampa cu senzor

LED-ul de stare nu lumineaza
n ciuda conectarii la retea
(mai mult de 5 min.)

Tensiunea de retea defecta

Unitatea de alimentare de
siguranta defecta

Verificati tensiunea de alimentare
si eventual porniti-o

Inlocuiti unitatea de alimentare
de siguranta

LED-ul lumina de siguranta stins

Nu exista tensiune de alimentare
Tensiunea de alimentare
intrerupta de min. 4 h

Lumina de siguranta defecta

Verificati tensiunea de alimentare
si eventual porniti-o
Inlocuiti lampa cu senzor

Detectie insuficienta a senzorilor

Senzor instalat prea aproape de
obiectele de ecranare.

Repozitionarea luminii / senzorului
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1. O tem dokumentu

Natancno preberite in shranite!

— Zasciteno z avtorskimi pravicami. Ponatis v celoti ali
po delih je dovoljen le z nasim soglasjem.

— Spremembe zaradi tehni¢nega napredka so pridrzane.

Razlaga simbolov

A Opozorilo pred nevarnostmi!

N
Napotek na mesta besedila v dokumentu.

2. Splosna varnostna navodila

A Pred izvajanjem dela na napravi prekinite
dovod elektri¢ne napetosti!

e Ob montazi mora biti elektricni vodnik, ki ga boste
prikljucili na aparat, brez napetosti. Zato najprej
odklopite tok in preverite s preizkusevalcem elektric-
ne napetosti, Ce res ni ve¢ napetosti.

e Pri namestitvi senzorske svetilke gre za delo z omre-
Zno napetostjo.

InStalacijo mora zato izvesti strokovnjak v skladu z
za vsako drzavo dolo¢enimi instalacijskimi predpisi in
pogoji prikljucitve.

(npr. DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele.

e Popravila in menjavo akumulatorske baterije lahko
izvajajo le v strokovnih delavnicah.

e Sistem z zasilno osvetlitvijo je treba namestiti v skla-
du z drzavnimi predpisi in njegovo delovanje redno
preverjati.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Namenska uporaba RS PRO Connect 5100 / 5150

SC

— Senzorska svetilka z vkloplienim javijalnikom gibanja
je primerna tudi za montazo v vlaznih prostorih.

— V zunanjosti uporabna samo pogojno zaradi visoke
obdutliivosti zajemanja.

Napotek:
Pri namestitvi zagotovite, da je razdalja do brezZi¢nega
usmerjevalnika ali tock dostopa najmanj 3 m.

Namenska uporaba

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Senzorska svetilka z aktivnim javijalnikom gibanja,
primerna tudi za montazo v vlaznih prostorih.

— Zaradi obcutljivosti zaznavanja samo pogojno
primerna za zunanjo uporabo.

— Integrirana zasilna lu¢ (EM).

Primerna za uporabo v okolju, kjer je
pricakovati nalaganje prevodnega prahu na
svetilko.

Delovanje senzorskih svetilk

Vstavljeni VF-senzor oddaja visokofrekvencne elektro-
magnetne valove (24 GHz) in sprejema njihov odmev.
Ob najmanj$em premiku v podrocju zaznavanja svetilke
senzor zazna spremembo odmeva.

Mikroprocesor nato sprozi ukaz za »vklop luci«. Zazna-
vanje je mozno tudi skozi vrata, stekla ali tanke zidove.

Delovanije zasilne osvetlitve

V primeru izpada elektri¢ne energije se v skladu

s EN 60598-2-22 za 3 ure samodejno vklopi zasilna
osvetlitev.

Obseg dobave RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (SI. 3.1)

— Notranja senzorska svetilka

— 2 montazni sponki

Mere izdelka RS PRO Connect 5100 (SI. 3.3)
Mere izdelka RS PRO Connect 5150 (SI. 3.2)

Pregled sestavnih delov RS PRO Connect

5100/ 5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
EM (SI. 3.3)

Kabelski vijacni spoj

Vijacna zveza

Priklju¢na sponka

MontaZna sponka

Zakljuénimi pokrovi

Ohisje svetilke

HF-senzor

OTmMOO m>

Obmocje zaznavanja pri montazi na stropu @ 1 -8 m
(Sl. 3.5)

Obmocje zaznavanja pri montazi na steni@ 1-8 m
(Sl. 3.6)

Razporeditev svetilnosti (S. 3.7 - 3.10)

4. Elektriéni prikljuéek

Vezalni naért (SI. 3.11)

Elektricna napeljava je sestavljena iz 3-Zilnega kabla:
L  =faza (praviloma ¢rn, rjav ali moder)

N = nevtralni vodnik (praviloma moder)

PE = zascitni vodnik (zeleno / rumen)
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V primeru dvoma morate kabel identificirati z indikator-
jem napetosti; nato ga ponovno preklopite na stanje
brez napetosti. Faza (L), nevtralni vodnik (N) in zaScitni
vodnik (PE) se prikljucijo na vticno sponko.

Pomembno:

Zamenjava prikljuckov lahko povzrodi kratki stik v nap-
ravi ali v vasi elektri¢ni omarici. V tem primeru morajo
vsi kabli biti znova identificirani in na novo montirani.

Na omrezni kabel lahko instalirate omrezno stikalo za
vklop in izklop.

Nasvet: Svetlobni vir te svetilke ni zamenljiv. Ce e
svetlobni vir treba zamenjati (npr. ob koncu Ziviienjske
dobe), je treba zamenjati celotno svetilko.

N N
N . N .
- ~ 2 g - ~

i i

5. Montaza

* Preverite vse sklope, ali so poskodovani.

e Poskodovanega izdelka ne uporabljajte.

e Pri montazi senzorske svetilke pazite, da je pritriena
brez pretresanja.

® |zberite primeren kraj montaZe in upostevajte doseg
zaznavanja gibanja.

Napotek: Pri stenski montaZi je svetilko treba namestiti
vodoravno.

Navodila za montazo

Izklopite oskrbo z energijo (SI. 3.11)

ZariSite luknje za vrtanje (SI. 4.1)

lzvrtajte luknje in vstavite moznike (SI. 4.2)

Privijacite montazne sponke (SI. 4.3)

Nataknite ohisje svetilke na drzalo (SI. 4.4)

S klikom se potrdi zaskocitev

Odprite kabelski vijacni spoj in vijacni pokrov (SI. 4.5)
Napeljite prikljucni kabel skozi kabelski vijacni spoj

in vijacni pokrov in ga prikljucite na vtiéno sponko
(Sl. 4.5)

e Zaprite kabelski vijacni spoj in vijaéni pokrov (Sl. 4.7)
e Vklopite oskrbo z energijo (SI. 4.7)

6. Delovanje

Tovarniske nastavitve (stanje ob dobavi)

— Nastavitev dosega: 4m

— Nastavitev ¢asa, glavna Iuc: 10 sek.

— Nastavitev ¢asa, osnovna Iuc: 1 min.

— Nastavitev zatemnitve: 2.000 Lux
— Osnovna Iu¢, stopnja zatemnitve: 10 %

Za preklop izdelka v referencni nacin, vpoklicite tehnic-
no dokumentacijo pod: www.steinel.de.

Za konfiguracijo svetilke je treba iz AppStore sneti apli-
kacijo Steinel Connect App. Potreben je za Bluetooth
primeren pametni telefon ali tabli¢ni racunalnik.

Android

Ce svetilke ne konfiguriramo z aplikacijo, dela kot
samostojna senzorska svetilka z vnaprej podanimi
tovarniskimi nastavitvami.

Delovanje na enosmerni tok
Pri delovanju na enosmerni tok se osvetlitev nastavi na
100 %.

Zagon / prekinitev

Pri loCitvi omrezne napetosti se shranijo nastavitve
ter trenutno stanje delovanja svetilke. Ko se omrezna
napetost ponovno usmeri, se nastavitve ponovno
vzpostavijo.

Nastavitev ¢asa

Zeleni &as svetenja glavne lugi lahko brezstopenjsko
nastavite od 5 sekund do 60 minut. Z vsakim zaznanim
gibanjem pred iztekom nastavljenega ¢asa se ura
postavi na zacetek.

Osnovna lu¢

Svetlost osnovne Iuci lahko nastavite na od 10 do
100 %. Trajanje osnovne osvetlitve lahko nastavite
brezstopenjsko na od 10 do 30 minut ali celo noc.

Glavna lu¢

Svetlost glavne Iuci lahko nastavite na od 10 do 100 %.

Nastavitev zatemnitve
Zelen prag odzivanja svetilke lahko nastavite brezsto-
penjsko od 2 do 2.000 Lux.

Ustvarjanje skupin

Obstaja moznost uporabe RS PRO 5100 / 5150 SC /
RS PRO 5100 / 5150 SC EM kot posamicne svetilke
ali kot vezave vec svetilk v skupine prek radijske
komunikacije.

V vsaki skupini mora biti v aplikaciji Steinel Connect
App dolocena skupinska nadreditev. Vse svetilke ene
skupine delujejo pri tem analogno s konfiguracijo
nadrejene enote v skupini. Mejo dosega lahko za

vse udelezence skupine nastavite individualno.
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Zaradi ciklicnega preverjanja akumulatorske baterije je
RS PRO 5100/ 5150 SC EM le pogojno primerna kot
nadrejena enota skupine. Med fazo samodejnega testi-
ranja je senzor izkloplien. Svetilka zato v tem obdobju
ne zaznava gibanja.

Fade Time
Pri vklopu in izklopu lahko krivuljo zatemnitve nastavite
s Casom za zameglitev (Fade) (1s—3s).

Sosednja funkcija

Reguliranje sosednje funkcije lahko aktivirate / deakti-
virate prek aplikacije Steinel Connect App. Pri tem se
dodelijo sosednje skupine aktivne skupine luci. Skupina
reagira na signale vklopa dodeliene sosednje skupine in
ustrezno preklopi na glavno ali osnovno svetlobo.

Zasilna osvetlitev (EM)
»Statusni prikaz zasilne osvetlitve (EM)« se na senzorski
svetilki prikaze z dvobarvno statusno LED-Iu¢jo.
— Statusna LED-Iu¢ sveti periodi¢no zeleno:
Regeneracija baterije
— Statusna LED-Iu¢ trajno sveti zeleno:
Brez motnje / normalno stanje
— Statusna LED-Iu¢ trajno utripa rdece:
Baterije z napako / Stanje napolnjenosti baterije ne
zadostuje vec
— Statusna LED-Iu¢ utripa periodi¢no rdece:
Svetilka ni prikijucena ali ima napako
— Statusna LED-Iu¢ je temna:
Napaka omreZne napetosti ali krmilne naprave
zasine luci

7. Vzdrzevanje in nega

Vzdrzevanje

Za vzdrzevanje in kontrolo je treba upostevati predpise
in standarde za zasilno osvetlitev na kraju montaze.
Zasilne svetilke in naprave za zasilno osvetlitev je treba
redno preverjati.

Zagon
Zagon opravil:
Datum zagona:

Samodejni test »(EM)«

— Samodejni test senzorske svetilke, statusne LED-Iuci
in akumulatorske baterije se izvaja pribl. vsakih 8 dni.

— Samodejni test kapacitete akumulatorske baterije s
simulacijo izpada omrezja se izvaja Stirikrat na leto.

Splo$na funkcija senzorske svetilke z glavno lucjo in

senzorsko funkcijo ostane med testiranjem nespreme-

njena.

Samodejni test ne nadomesca drzavno predpisanega

preverjanja delovanja zasilne osvetljave.

Kontrole, ki jih izvaja uporabnik »(EM)«

e Z rednimi mesecnimi vizualnimi pregledi zagotavljajte,
ali prikaz LED-statusa in senzorsko svetilko redno
delujeta.

Menjava akumulatorske baterije »(EM)«

Ce statusna LED-dioda zasilne lugi trajno utripa rdede,
morate baterije zamenjati.

e Akumulatorske baterije naj zamenja proizvajalec.
Servis za stranke:

VP ELEKTRO-PROJEKT D.O.O.

SREDNUJE BITNJE 70

4209 ZABNICA

Tel.: 040 856-555 / 059 365-750 (-751 / -752)
www.veleprodaja-ep.si

Najprej se povezite s proizvajalcem, da se prepricate,
ali je na razpolago svetilka, ki jo potrebujete za zame-
njavo.

Moznosti sta dve:

— Zamenjava s senzorsko svetilko, ki jo je druzba
STEINEL predelala z novimi akumulatorskimi
baterijami (servisni pavsalni znesek).

— Zamenjava za novo senzorsko svetilko (ugodnejsa
nakupna cena).

e Sele po tem vrnite demontirano senzorsko svetilko.

Regeneracija akumulatorske baterije »(EM)«

Po prvem zagonu (po menjavi akumulatorske svetilke
ali odpravi napake) naprava za zasilno osvetlitev samo-
dejno regenerira akumulatorske baterije.

lzvedejo se trije cikli. En cikel sestavlja 24-urno polnje-
nje akumulatorja in popolna izpraznitev prek senzorske
svetilke v zasiinem obratovanju.

Med cikli meritve kapacitete akumulatorja ne potekajo.
Postopek regeneracije akumulatorske baterije se ne
izvaja po normalnem polnjenju akumulatorske baterije
ali po samodejnem testu kapacitete akumulatorske
baterije.

Cisgenje
Ce je senzorska svetilka umazana, jo ocistite z vlazno
krpo (brez Cistil).

Pomembno: Krmilne naprave ni mogoce zamenjati.
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8. Odstranjevanje

Elektricne aparate, opremo in embalazo oddajte
v okolju prijazno ponovno obdelavo.

Elektricnih aparatov ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki!

Samo za drzave ¢lanice EU:

V skladu z veljavno Evropsko direktivo o izrabljenih
elektricnih in elektronskih aparatih in njenim prenosom
v nacionalno zakonodajo je elektricne aparate, ki niso
ve¢ uporabni, treba zbirati lo¢eno in jih oddati v okolju
prijazno ponovno obdelavo.

9. Izjava o skladnosti

STEINEL GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme RS
PRO 5100 /5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC EM
skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izja-
ve EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: www.steinel.de

10. Jamstvo za proizvod

Po namestitvi svetilke za zasilno osvetlitev morajo biti
izpolnjene zahteve po standardu EN60598-1, ki zade-
vajo varnost. Odgovornost za izpolnjevanje tega stan-
darda je pri uporabniku naprave za zasilno osvetlitev.

Ob neupostevanju tega standarda proizvajalec odklanja
vsako odgovornost.

Druzba STEINEL ne prevzema jamstva za neposredno,
posredno ali nenamerno skodo, ki ni nastala zaradi pra-
vilne uporabe, ki jo je izrecno odobrila druzba STEINEL.
Druzba STEINEL prav tako ne jamc¢i za odSkodninske
zahtevke tretjih oseb, ki ni nastala zaradi pravilne upo-
rabe, ki jo je izrecno odobrila druzba STEINEL. Naprav
za zasilno osvetlitev ni dovolieno odpirati ali na kakrsen
koli nacin spreminjati. Sestavne dele zasilne osvetlitve
sme zamenjati le druzba STEINEL z originalnimi nado-
mestnimi deli.

Ce je naprava za zasilno osvetlitev podkodovana in
sumite, da obratovanje brez nevarnosti ni mogoce,
senzorskih svetilk ni dovolieno uporabljati. Druzba
STEINEL si pridrzuje pravico spreminjati slike, teze,
preglednice z merami in druge podobne navedbe v
katalogu ali navodilih za obratovanje brez vnaprejSnjega
obvestila, Ge je to ustrezno za namen ali pogojeno s
tehni¢nim napredkom.

11. Garancija proizvajalca

Garancija proizvajalca STEINEL GmbH, DieselstraBe
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Nemdija

Kot kupcu so vam v skladu s 437. ¢lenom in
nadaljnjimi ¢leni Civilnega zakonika (BGB, Burger-
liches Gesetzbuch) na voljo zakonske garancijske
pravice (naknadna izpolnitev, odstop od kupopro-
dajne pogodbe, zmanjSanje kupnine, odsSkodnina in
nadomestilo za stroske). Nasa garancijska izjava teh
pravic ne krajSa in ne omejuje. Poleg zakonskega
garancijskega obdobja vam dajemo 5-letno garancijo
na brezhibno sestavo in pravilno delovanje tega izdelka
STEINEL-Professional-Sensorik.

Jamcimo, da izdelek nima materialnih in tovarniskih
napak ali napak v sestavi. Jamé&imo za delovanje vseh
elektronskih sklopov in kablov ter za brezhibnost vseh
uporablienih materialov in njihovih povrsin.

Uveljavljanje:

Ce zelite izdelek reklamirati, posljite cel izdelek s
placano postnino in priloZite originalni racun, ki vsebuje
datum nakupa in poimenovanje izdelka, svojemu
trgoveu ali neposredno na nas naslov: Nexum d.o.0.
Obrtniska ulica 11, 1370 Logatec. Priporo€amo vam,
da racun skrbno hranite do poteka garancijskega
obdobja. Za transportne stroske in tveganja v okviru
vracila druzba STEINEL ne prevzema jamstva.

Informacije o uveljavlijanju garancijskega primera najde-

te na nasi spletni strani info@nexum.si / www.nexum.si.

Ce imate garancijski primer ali vprasanje glede izdelka,
nas lahko poklicete na telefonsko Stevilko servisa +386
31014 661.

LETNA

PROIZVAJALCA
GARANCIJA
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12. Tehniéni podatki

RS PRO 5100/ 5150 SC

RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Mere (V x D x S)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Omrezna napetost

220-240V /50/60 Hz

Poraba energie (P, ):

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Temperatura barve

4.000 K (nevtralna bela - NW)
3.000 K (topla bela - WW)
1.800 K bugfriendly

Indeks barvne repro-
dukcije

R, =82

Barvna skladnost SDCM

Zacetna vrednost: 3

Faktor modi

0,93

Omrezni tok

RS PRO 5100: 142 mA
RS PRO 5150: 194 mA

Srednja izmerjena
Zivljenjska doba

L70B50 pri 25 °C: 60.000 ur

Razporeditev svetilnosti

RS PRO 5100 SC

RS PRO 5150 SC

RS PRO 5100 SC EM

PRO 5150 SC EM

VF-tehnologija

24 GHz (reagira temperaturno neodvisno
na najmanjse premikanje)

Kot zaznavanja

(ev

360°, z izstopnim kotom 120°
1l. skozi steklo, les ali lahke gradbene stene)

Visina montaze maks. 3,5 m
Doseg @1-8m

Maks. pokritost povrsine| pribl. 50 m?
Osnovna lu¢ 10-100 %
Glavna lu¢ 10-100 %

Nastavitev Casa

5 sek.—60 min. + nastavitveni nacin

Nastavitev zatemnitve

2-2.000 luksov + nacin uc¢enja
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Temperatura okolice

-20 °C do +40 °C

Vrsta zascite IP 65
Razred zascite Il
Material PC IKO7
Stanje pripr., omrezje 0,41 W
(P

Stanje pripr., senzor (P,) 0,41 W
Skoznje ozi¢enje maks. 16A
Frekvenca Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Oddajna mo¢ Bluetooth 5dBm /3 mW

Vrsta akum. baterije
zasilne osvetlitve

= Litij-zelezo-fosfat (LFP)

Delovna napetost - 3,2V
Svetilna mo¢ zasilne Iuci = 4 W /687 Im
Trajanje svetenja zasilne - 3h

osvetlitve

Razred energijske
ucinkovitosti

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti »C«.

' Maksimalna kapaciteta je zagotovljena le, e uporabljate prilozene akumulatorske baterije.
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13. Motnje delovanja

Motnja

Vzrok

Pomo¢

Senzorska svetilka nima napetosti

m varovalka se je sproZzila, ni vklo-
pliena, povezava je prekinjena

m kratek stik v elektricnem omrezju
m morebitno priklju¢eno omrezno
stikalo je izkloplieno

m Vklopite, zamenjajte varovalko,
tauschen, vklopiteomrezno
stikalo, preverite vod z indikator-
jem napetosti

m preverite prikljucke

m Vvklopite omrezno stikalo

Senzorska svetilka se ne vklopi

m nastavitev zatemnitvene vrednosti
je napacno izbrana

m izkloplieno omrezno stikalo

m varovalka se je sprozila

B na novo nastavite

m Vvklopite
m vklopite, zamenjajte varovalko,
po potrebi preverite prikljucek

Senzorska svetilka se ne izklopi

m trajno premikanje na obmodju
zaznavanja

| preverite obmodje

Senzorska svetilka se vklopi,
ne da bi bilo zaznano gibanje

m senzorska svetilka ni stabilno
montirana

m premikanje je obstajalo, toda opazo-
valec ga ni prepoznal (premikanje
za steno, premikanje majhnega
predmeta Cisto v blizini svetilke itd.)

m ohiSje ¢vrsto namestite

m preverite obmocdje

Senzorska svetilka se kljub
gibanju ne vklopi

m hitra premikanja so izklopliena
za preprecevanje motenj ali pa je
nastavlieno obmocje zaznavanja
premajhno

m zamenjan priklju¢ek omrezne
napeljave (L in N)

m preverite obmodje

m preverite prikljucka L in N oz.
fazo

Statusna LED-Iu¢ trajno utripa
rdece

m akumulatorska baterija okvarjena
(nezadostna kapaciteta ali prekinjen
dovod v akumulatorsko baterijo)

m pocakajte, da se akumulatorska

baterija napolni (alarm se ponastavi

takoj, ko je napaka odpravijena).

Statusna LED-lu¢ka utripa rdece
s prekinitvami (prikaze se Sele po
samodejnem testu)

m senzorska svetilka ni priklju¢ena
m senzorska svetilka je okvarjena

m prikljucite senzorsko svetilko
B zamenjajte senzorsko svetilko

Statusna LED-Iuc¢ka je temna
kljub prikljucitvi na omreZzje
(dlje kot 5 min.)

B omrezna napetost okvarjena

m naprava za zasilno osvetlitev je
okvarjena

| preverite omrezno napetost in jo
po potrebi vklopite

W napravo za zasilino osvetlitev
zamenjajte

LED-zasilna osvetlitev je izklopliena

B ni omrezne napetosti

m omrezna napetost je prekinjena ze
najmanj 4 ure

m zasilna osvetlitev je okvarjena

B preverite omrezno napetost in jo
po potrebi vklopite
B zamenjajte senzorsko svetilko

Nezadostno zaznavanje senzorja

m Senzor je namescen preblizu
zascitnih predmetov.

m Prestavitev luci / senzorja
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1. Uz ovaj dokument

Pazljivo procitajte i sacuvajte!

— Zastiéeno autorskim pravima. Pretisak, ¢ak i djelomi-
¢an, dopusten je samo uz nase odobrenje.

— Zadrzavamo pravo na izmjene koje sluze tehnickom
napretku.

Tumacenje simbola

A Upozorenje na opasnosti!

2. Opc¢e sigurnosne napomene

AN

e Prilikom montaze elektricni vod koji treba prikljuciti

ne smije biti pod naponom. Zbog toga kao prvo

morate iskljuciti struju i pomocu ispitivaca napona

provijeriti je li uspostavljeno beznaponsko stanje.

Kod instalacije senzorske svijetilike radi se o radovi-

ma na mreznom naponu.

Zbog toga ju mora izvrsiti stru¢no osoblje u skladu

s drzavnim propisima o instalacijama i uvjetima

prikljugivanja. (npr. DE - VDE 0100, AT - OVE-

ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

o Koristite samo originalne rezervne dijelove.

e Popravke i zamjenu akumulatora smiju obavljati
samo strucne radionice.

e Sustav svjetla za sluc¢aj nuzde mora se instalirati u
skladu s uobi¢ajenim drZzavnim propisima i redovito
provjeravati njegovo ispravno funkcioniranje.

Uputa na tekst u dokumentu.

Prije svih radova na uredaju prekinite
naponsko napajanje!

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Namjenska uporaba

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Senzorska svjetilika s aktivnim dojavnikom pokreta
takoder je prikladna za montazu u vlaznim prosto-
rijama

— U vanjskom se podrugju zbog osjetljivog detektiranja
moze koristiti samo uvjetno.

Napomena:

Prilikom instalacije vodite racuna o tome da drzite
razmak od minimalno 3 m od Wi-Fi rutera ili pristupnih
tocaka.

Namjenska uporaba

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— Senzorska svjetilika s aktivnim detektorom pokreta
takoder je prikladna za montazu u vlaznim prosto-
rijama.

— Zbog osjetljivosti detektiranja moze se samo uvjetno
upotrebljavati na otvorenom.

— Integrirano svjetlo u slucaju nuzde (EM).

Prikladna je za uporabu u okolinama u kojima
se ocekuje talozenje vodijive prasine na

svjetilici.

Funkcija senzorskih svjetiljki

Integrirani VF senzor odasilie visokofrekventne
elektromagnetske valove (24 GHz) i prima njihov eho.
Pri najmanjem pokretu u podrucju detekcije svjetilike
senzor registrira promjenu eha.

Mikroprocesor zatim aktivira naredbu za uklju¢enje
L,UKljuciti svjetlo”. Moguce je detektiranje kroz vrata,
prozorska stakla ili tanke zidove.

Funkcija svjetla u slu¢aju nuzde

Prilikom nestanka struje svjetlo u slu¢aju nuzde (EM)
automatski se ukljucuje na 3 sata u skladu s normom
60598-2-22.

Sadrzaj isporuke svjetillike RS PRO Connect
5100/ 5150 SC / RS PRO Connect 5100 / 5150
SC EM (Sl. 3.1)

— Unutarnja senzorska svijetilika

— 2 stezalike za montazu

Dimenzije RS PRO Connect 5100 (SI. 3.3)
Dimenzije RS PRO Connect 5150 (SI. 3.2)

Pregled RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (SI. 3.3)
A vijak za spajanje kabela

zakretni zatvaraC

priklju¢na stezaljka

stezaljka za montazu

zavrsni poklopci

kuciste svjetilike

VF senzor

OTMmMOOT

Podrucje detekcije prilikom stropne montaze @ 1-8 m
(SI. 3.5)
Podrucje detekcije prilikom zidne montaze @ 1-8 m
(SI. 3.6)

Raspodiela svjetlosne jakosti (SI. 3.7 - 3.10)
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4. Elektri¢ni priklju¢ak

Shema prikljuc¢ivanja (SI. 3.11)

Mrezni vod sastoji se od trozilnog kabela:
L  =faza (ve¢inom crna, smeda ili siva)
N = neutralni vodi¢ (vecinom plavi)

PE = zastitni vodic (zeleno / Zuti)

U sluéaju dvoumlienja morate identificirati kabel
pomocu ispitivaca napona; zatim ponovno uspostaviti
beznaponsko stanje. Faza (L), neutralni vodi¢ (N) i
zastitni vodi¢ (PE) spojeni su na uticnu stezaljku.

Vazno:

Sluc¢ajna zamjena priklju¢aka u uredaju ili VaSem orma-
ricu za osiguraCe kasnije ¢e uzrokovati kratki spoj. U
tom slucaju jos jednom se moraju identificirati pojedini
kabeli i ponovno spojiti.

U vodu, naravno, moze biti montirana mrezna sklopka
za ukljucivanje i iskljucivanje.

Napomena: Izvor svjetlosti u ovoj svjetilici ne moze
se zamijeniti. Ako je potrebno zamijeniti izvor svjetlosti
(npr. na kraju njezinog zivotnog vijeka), zamijenite cijelu
svjetiliku.

N N
N . N .
- ~ ; g - ~

i i

5. Montaza

¢ Provijeriti sve sastavne dijelove na ostec¢enja.

e U slucaju ostecenja ne koristiti proizvod.

e Prilikom montaZze senzorske svjetilike treba paziti na
to da se pri¢vrsti stabilno.

e Odaberite prikladno mjesto montaze uzimajudi u
obzir domet i detektiranje pokreta.

Napomena: Pri zidnoj montazi svjetilika se mora posta-
viti vodoravno.

Koraci montaze

Iskljucite strujno napajanje (SI. 3.11)

Oznacite rupe (SI. 4.1)

Izbusite rupe i stavite ucvrsnice (Sl. 4.2).

Stavite stezaljke za montazu (SI. 4.3)

Namijestite kuciste svjetilike (SI. 4.4)

Zvuk "Klik" potvrduje uspjesno uglavijivanje

Odvrnite vijak za spajanje kabela i zakretni zatvarac

(SI. 4.5)

e Provedtie priklju¢ni kabel kroz vijak i zakretni zatvarac
te ga prikljucite na uticnu stezaljku (SI. 4.6)

e Pritegnite vijak za spajanje kabela i zakretni zatvarac
(Sl. 4.7)

e Ukljucite strujno napajanje (SI. 4.7)

6. Funkcija

Tvornic¢ke postavke (stanje prilikom isporuke)

— NamjeStanje dometa: 4m

— Namjestanje vremena glavnog svjetla:  10's

— Namjestanje vremena osnovnog svijetla: 1 min

— Postavke prigusivanja: 2.000 lux
— Razina prigusivanja osnovnog svjetla: 10 %

Da bi se proizvod postavio u referentni nacin rada,
pogledajte tehni¢ku dokumentaciju na:
www.steinel.de.

Da bi se svijetilika konfigurirala, preuzmite aplikaciju
Steinel Connect iz trgovine aplikacijama. Potreban je
pametni telefon ili tablet s Bluetoothom.

Android

Ako svjetiliku ne konfigurirate pomocu aplikacije, ona
Ce raditi kao samostalna senzorska svjetilika sa zada-
nim tvornic¢kim postavkama.

-150 -



DC naéin rada
Tijekom rada s istosmjernim naponom snaga svjetla
namjestena je na 100 %.

Pokretanje / prekid napona

Prilikom odspajanja mreznog napona pohranjuju se
postavke, kao i trenutacno radno stanje svjetilike. Kad
se aktivira mrezni napon, tada se ponovno uspostavija
radno stanje.

Namjestanje vremena

Zelieno trajanje svijetlienja mozete bezstupanjski namje-
Stati od 5 sekundi do 60 minuta. Svakim detektiranim
pokretom prije isteka tog vremena sat se ponovno
pokrece.

Osnovno svjetlo

Svjetlinu osnovnog svjetla mozete namjestiti izmedu
10 % i 100 %.

Trajanje osnovnog svjetla mozete namijestiti izmedu
10 i 30 minuta ili cijelu noc.

Glavno svjetlo
Svjetlinu glavnog svjetla mozete namijestiti izmedu
10 % i 100 %.

Postavke prigusivanja
Zelieni prag aktiviranja svjetilike mozete bezstupanjski
namjestiti od 2 do 2.000 luxa.

Grupiranje

Postoji mogucénost da se RS PRO 5100 / 5150 SC /
RS PRO 5100 / 5150 SC EM koristi kao pojedinacna
svjetilika ili da se radiokomunikacijom spoji viSe svjetiljki
u grupe.

U svakoj grupi mora se odrediti master grupe u apli-
kaciji Steinel Connect App. Sve svjetilike jedne grupe
aktivne su pritom analogno konfiguraciji mastera grupe.
Domet se moze podesiti individualno za sve sudionike
grupe.

RS PRO 5100/ 5150 SC EM je zbog ciklickih provjera
akumulatora samo uvjetno prikladan kao master grupe.
Tijekom faza samotestiranja senzor je deaktiviran. Sto-
ga u tom intervalu svjetilika ne moze prepoznati pokret.

Fade Time (Vrijeme nestajanja)
Opcijom Fade Time moze se namjestiti krivulja priguse-
nja prilikom ukljucivanja ili isklju€ivanja (1 s do 3 s).

Funkcija susjedstva

Funkcija susjedstva moze se aktivirati odnosno deakti-
virati pomocu aplikacije pametnog daljinskog upravijaca
(Steinel Connect App). Pritom se grupe susjedstva
dodjeljuju aktivnoj grupi svjetiliki. Grupa prekida signale
ukljucivanja dodijeliene grupe susjedstva i prema po-
stavkama ukljucuje u glavno ili osnovno svijetlo.

Svjetlo za slu¢aj nuzde (EM)

»Statusa svjetla za slu¢aj nuzde (EM) prikazan je

dvobojnim LED statusom na senzorskoj svjetilici.

— LED status - isprekidano zeleno svjetlo:
Regeneracija baterije

— LED status - permanentno zeleno svijetlo:
Bez smetnje / normalno stanje

— LED status permanentno crveno treptavo svjetlo:
Baterija je u kvaru / Punjenje baterije vise nije
dostatno

— LED status isprekidano crveno treptavo svjetlo:
Svjetilika nije prikljucena ili je neispravna

— LED status tamni:
Mrezni napon ili upravijacki uredaj svjetla u slucaju
nuzde je neispravan

7. Njega i odrzavanje

Odrzavanje

Za odrzavanije i kontrolu potrebno je pridrzavati se
propisa i normi za svjetlo za slucaj nuzde na mjestu
montaze. Svjetla za slu¢aj nuzde i aktivatori svjetla za
slucaj nuzde moraju se redovito provjeravati.

Pustanje u rad
Pustanje u rad obavio:
Datum pustanja u rad:

Samotestiranje ,,(EM)“
— Samotestiranje senzorske svijetilike, LED-ova statusa
i akumulatora odvija se automatski, otprilike svakih
8 dana.
— Samotestiranje kapaciteta akumulatora odvija se
simulacijom nestanka struje Cetiri puta godisnje.
Tijekom tog testiranja ostaje odrzana opca funkcija
senzorske svjetilike s glavnim svjetlom i senzorskom
funkcijom.
Samotestiranje ne zamijenjuje provjeru funkcioniranja
rasvjete za slucaj nuzde u skladu s drzavnim propisima.

Kontrole koje obavlja korisnik ,,(EM)“

e Potrebno je obaviti mjese¢ne vizualne kontrole prika-
za LED statusa kao i senzorske svjetilike na ispravno
funkcioniranje.

Zamjena akumulatora ,,(EM)“

Ako status LED modula svjetla za slu¢aj nuzde treperi
stalno crveno, morate zamijeniti akumulatore.

e Zamjenu akumulatora prepustite proizvodadu.
Sluzba za kupce:

Daljinsko Upravijanje

Bedricha Smetane 10

HR - 1000 Zagreb

Tel.: +385 1 38 80 247
daljinsko-upravijanje@zg.htnet.hr

Prethodno kontaktirajte proizvodaca kako biste bili
sigurni da je na raspolaganju odgovarajuc¢a zamjen-
ska svijetiljka.
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Dvije mogucnosti:

— Zamijena za senzorsku svjetiliku koju je preradio
STEINEL s novim akumulatorima (pausal za servis).

— Zamijena za novu senzorsku svjetiliku (povoljnija
kupovna cijena).

e Uz to je potrebno vratiti demontiranu senzorsku
svjetiliku.

Regeneracija akumulatora ,,(EM)“

Nakon prvog pustanja u rad (takoder kod zamjene
akumulatora ili uklanjanja smetnje) aktivator svjetla za
sluGaj nuzde automatski regenerira akumulatore.
Provode se tri ciklusa. Jedan ciklus se sastoji od
24-satnog punjenja akumulatora i potpunog praznje-
nja preko senzorske svijetilike u rezimu rada za slucaj
nuzde.

Tijekom ciklusa ne provode se mjerenja kapaciteta
akumulatora.

Postupak regeneracije akumulatora ne provodi se
nakon njegovog normalnog praznjenja niti nakon samo-
testiranja kapaciteta akumulatora.

Ciséenje
U slucéaju zaprljanosti senzorsku svjetiliku mozete obri-
sati vlaznom krpom (bez sredstva za ¢iScenje).

Vazno: Upravijacki uredaj ne moze se zamijeniti.

8. Zbrinjavanje

Elektricne uredaje, pribor i ambalazu treba zbrinuti na
ekoloski nacin odvozom na reciklazu.

Ne bacajte elektricne uredaje
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema vazecoj europskoj direktivi za stare elektricne i
elektroniCke uredaje i njezinoj implementaciji u nacional-
no pravo, elektriéni uredaji koji se vise ne mogu koristiti
moraju se posebno sakupiti i zbrinuti na ekoloski nacin
odvozom na reciklazu.

9. lzjava o sukladnosti

STEINEL GmbH ovime izjavljuje da je

radijska oprema tipa RS PRO 5100/ 5150 SC / RS
PRO 5100 / 5150 SC EM u skladu s Direktivom
2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti
dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: www.
steinel.de

10. Jamstvo za proizvod

Nakon instalacije svjetilike za slu¢aj nuzde moraju se
ispuniti zahtjevi norme EN60598-1 koji se odnose na
sigurnost. Odgovornost za ispunjenje zahtjeva doti¢ne
norme snosi korisnik aktivatora svjetilike za slu¢aj nuzde.

Proizvodac odbija svaku odgovornost za slu¢aj nepridr-
Zavanja te norme.

STEINEL ne preuzima odgovornost za neposrednu,
posrednu ili sluajnu Stetu koja nastane nepropi-
snom uporabom proizvoda koju STEINEL nije izrigito
dopustio. STEINEL takoder ne daje jamstvo za Stete
koje nastanu od trece strane nepropisnom uporabom
koju STEINEL izriGito nije dopustio. Aktivatori svjetla za
slucaj nuzde ne smiju se otvarati niti na bilo koji nacin
modificirati. Komponente svjetla za slu¢aj nuzde smije
zamijeniti samo STEINEL svojim originalnim rezervnim
dijelovima.

Ako aktivator svjetla za slucaj nuzde pokazuje znakove
ostecenja koji daju naslutiti da nije moguc bezopasan
rad, senzorske svijetilike ne smijete koristiti. STEINEL
pridrzava pravo na izmjenu slika, tezina, tablica s di-
menzijama ili sli¢nih podataka u katalogu ili u uputama
za uporabu bez prethodne obavijesti, ukoliko je to
svrsishodno ili je uvjetovano tehnickim napretkom.
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11. Jamstvo proizvodaca

Jamstvo proizvodaca STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-
84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Njemacka

Kao kupcu pripadaju Vam sva prava po zakonu

o zastiti potroSaca. Ako ta prava postoje u Vasoj
zemlji, ona se nasom izjavom o jamstvu ne smanjuju
niti ograni¢avaju. Dajemo Vam 5 godina jamstva na
besprijekornu kakvocu i propisno funkcioniranje Vaseg
proizvoda STEINEL-Professional-Senzorika. Jamc¢imo
da ovaj proizvod nema gresSke na materijalu, tvornicke
i konstrukcijske greske. Jamcimo tehnic¢ku ispravnost
svih elektroni¢kih sklopova i kabela, kao i ispravnost
svih koristenih materijala i njihovih povrsina.

Zahtijevanje jamstvenog prava:

Ako Zelite reklamirati svoj proizvod, posaljite cjelovit
proizvod s originalnim racunom koji mora sadrzavati
podatke o datumu kupnje i naziv proizvoda,
oslobodeno troskova prijevoza, Vasem trgovcu ili
izravno na nasu adresu, Daljinsko upravijanje d.o.o.,
Bedricha Smetane 10, HR-10000 Zagreb. Stoga Vam
preporucujemo da paZzljivo sacuvate racun do isteka
jamstvenog roka. Daljinsko upravijanje d.0.0. ne preu-
zima jamstvo za transportne troskove i rizike u okviru
povratne posilike.

Informacije o zahtijevanju prava u slucaju jamstva dobit
¢ete na nasoj poc¢etnoj stranici
www.daljinsko-upravijanje.hr

Ako imate slucaj jamstva ili pitanja u vezi Vaseg
proizvoda, nazovite nas na dezurni servisni telefon
+385 (1) 388 66 77 ili 388 02 47 u vremenu od poned-
jelika do petka od 08:00 do 16:00 sati ili nas kontakti-
rajte na e-mail adresu:

daljinsko-upravijanje@inet.hr.

GODINA

PROIZVODACA
JAMSTVA
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12. Tehnic¢ki podaci

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Dimenzije (V x D x S)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Mrezni napon

220-240V /50/60 Hz

Potrosnja snage (P, )

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

Temperatura boja

4.000 K (neutralno bijela - NW)
3.000 K (upozoravajuca bijela - WW)
1.800 K bugfriendly

Indeks uzvrata boje

R, =82

Postojanost boje
SDCM-a

Pocetna vrijednost: 3

Koeficijent snage

0,93

Struja mreze

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Srednje procijenjeni
vijek trajanja svjetilike

L70B50 pri 25 °C: 60.000 sati

Raspodijela svjetlosne
jakosti

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC

VF tehnika

24 GHz (reagira, neovisno o temperaturi,
na najmanje pokrete)

Kut detekcije

360°, sa 120° kuta otvora (event. kroz staklo,
drvo ili tanke zidove)

Visina montaze maks. 3,5 m
Domet @1-8m
Maks. pokrivenost oko 50 m?
povrsine

Osnovno svjetlo 10-100 %
Glavno svjetlo 10-100 %

PodeSavanje vremena

5 s—60 min + modus instaliranja
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Podesavanje
svjetlosnog praga

2-2.000 luksa + modus ucenja (teach-in)

OkoliSna temperatura

-20 °C do +40 °C

Vrsta zastite IP 65
Klasa zastite |
Materijal PC IKO7
Stanje pripravnosti 0,41 W
mreze (P_)

Stanje pripravnosti 0,41 W
senzora (P)

Spojni kabel maks. 16A
Frekvencija Bluetooth 2,4-2,48 GHz
Snaga odasilianja 5dBm /3 mW

Bluetoothom

Vrsta akumulatora za
svjetlo za slucaj nuzde

litij-Zeljezo-fosfat (LFP)

Radni napon - 3,2V
Svjetlosni ucin svjetla za = 4'W /687 Im
sluGaj nuzde

Trajanje rasvjete za - 3h

slu¢aj nuzde

Razred energetske
ucinkovitosti

Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti razreda energetske ucinkovitosti ,C*.

' Maksimalni kapacitet zajamcen je samo kad se koriste isporuceni akumulatori.
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13. Smetnje u pogonu

Smetnja

Uzrok

Pomo¢

Senzorska svijetilika bez napona

B reagirao je osigurac, nije ukljucena,

prekinut vod

kratki spoj u mreznom vodu
event. postojec¢i mrezni utikac je
iskljucen

ukljuciti osigura&, zamijeniti,
ukljuciti mreznu sklopku, provjeriti
vod ispitivacem napona

provjeriti prikljucke

ukljuciti mreznu sklopku

Senzorska svjetilika se ne
ukljucuije.

pogresno odabrana podesenost
svjetlosnog praga

mrezna sklopka je ISKLJUCENA
reagirao je osigura¢

ponovno podesiti

ukljuciti
ukljuciti osigura&, zamijeniti, event.
provjeriti priklju¢ak

Senzorska svjetilika se ne
iskljucuje.

stalno kretanje u podrucju detekcije

kontrolirati podrucje

Senzorska svijetilika ukljucuje se
bez prepoznatljivog kretanja.

senzorska svjetilika nije pricvrscena
stabilno

pokret se dogada ali ga promatrac
ne prepoznaje (pokret iza zida,
pokret malog objekta u neposred-
noj blizini svjetilike itd.)

¢vrsto montirati kuciste

kontrolirati podrucje

Senzorska svijetilika ne ukljucuje
se unato¢ kretanju.

brzi pokreti prigusuju se zbog
minimiziranja smetnji ili je podeSeno
premalo podrucje detekcije
zamijenjen prikljuc¢ak mreznog voda
(LiN)

kontrolirati podrucije

provijeriti prikljucke L i N odnosno
fazu

LED status stalno treperi crveno

neispravan akumulator
(nedovoljan kapacitet ili prekinut
vod akumulatora)

pricekati da se akumulator napuni
(resetiranje alarma odvija se odmah
nakon uklanjanja kvara).

LED status treperi isprekidano
crveno (prikaz tek nakon sliedeceg
samotestiranja)

senzorska svjetilika nije prikljucena
neispravna senzorska svijetilika

prikljuciti senzorsku svjetiljku
zamijeniti senzorsku svjetiliku

LED status tamni unato¢ tomu Sto
je uspostavljen mrezni priklju¢ak
(dulje od 5 min)

kvar na naponu mreze

neispravan aktivator svjetla za
sluGaj nuzde

provijeriti napon strujne mreze
i eventualno ukljuciti

zamijeniti aktivator svjetla za
slucaj nuzde

isklju¢en LED svjetla za slucaj
nuzde

nema napona strujne mreze
mrezni hapon je prekinut najmanje
4 sata

neispravno svjetlo za slu¢aj nuzde

provjeriti napon strujne mreze
i eventualno ukljuciti
zamijeniti senzorsku svjetiliku

Detekcija senzora nije dovoljna

Senzor postavljen preblizu zastitnih
objekata.

Promjena polozaja svjetla /

senzora
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1. Kadesoleva dokumendi kohta

Palun lugege hoolikalt 1&bi ja hoidke alles!

— Autoridigusega kaitstud. Jareltrikk, ka valjavotteliselt,
ainult meie nousolekul.

- Oigus muudatusteks tehnilise taiustamise eesmargil
reserveeritud.

Simbolite selgitus

A Hoiatus ohtude eest!
N
Viide tekstikohtadele dokumendis.

2. Uldised ohutusjuhised

A Katkestage enne igasuguseid t6id seadme

kallal pingetoide!

e Monteerimisel peab kiilgetihendatav elektrijuhe olema
pingevaba. Selleks lllitage esmalt elektrivool valja ja
kontrollige pingetestri abil pingevabadust.

e Sensorvalgusti installeerimise puhul on tegemist
t60ga vorgupingel.

Seetdttu peab seda teostama oskuspersonal vas-
tavalt riigis kehtivatele installatsioonieeskirjadele ja
Uhendustingimustele.

(nt DE - VDE 0100, AT - OVE-ONORM E8001-1,
CH - SEV 1000)

e Kasutage ainult originaalvaruosi.

e Remonti ja aku vahetust tohivad teostada ainult
oskustookojad.

e Avariivalgustusststeem tuleb paigaldada ja selle 6iget
talitlust kontrollida riigis kehtivate eeskirjade jargi.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Sihtotstarbekohane kasutus

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Aktiivse likumisanduriga sensorvalgustid, mis sobi-
vad paigaldamiseks ka niisketesse ruumidesse.

— Valistingimustes on tundliku tuvastamise tottu ainult
teatud tingimustel kasutatav.

Juhis:

Palun hoolitsege installatsioonil selle eest, et WLAN
ruuteri voi Access Pointide suhtes peetakse kinni
min 3 m vahekaugusest.

Sihtotstarbekohane kasutus RS PRO Connect
5100/ 5150 SC EM
— Sensorvalgusti aktiivse likumisanduriga

sobib ka montaaziks niisketesse ruumidesse.
— Vélistingimustes sensitiivse tuvastuse tottu ainult

tinglikult kasutatav.
— Integreeritud avariivalgus (EM).

Sobib kasutamiseks Umbruses, kus on oodata

W valgustile elektrit juhtiva tolmu settimist.
Sensorvalgustite talitlus
Integreeritud HF-sensor saadab valja kérgsageduslikke
elektromagnetlaineid (24 GHz) ja vétab vastu nende
kaja. Vaikseimagi likumise korral tuvastuspiirkonnas
registreerib sensor kaja muutused.
Mikroprotsessor kaivitab seejarel IUlituskasu ,valguse
sisselllitamine”. Tuvastamine on voimalik ka labi uste,
klaaside voi Ohukeste seinte.

Funktsioon Avariivalgus
Voolukatkestuse korral IUlitub EN 60598-2-22 kohane
avariivalgus (EM) automaatselt 3 h sisse.

Tarnekomplekt RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (Joon. 3.1)

— Sensor-sisevalgusti

— 2 paigaldusklemmi

Toote m66dud RS PRO Connect 5100 (Joon. 3.3)
Toote m66dud RS PRO Connect 5150 (Joon. 3.2)

Seadme lilevaade RS PRO Connect 5100 / 5150

SC /RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM (Joon. 3.3)
A  Kaablihendus

Keeratav kork

Uhendusklemm

Montaaziklemm

Otsak

Valgusti korpus

HF-sensor

OTMMmMOOT

Tuvastuspiirkonnad, laemontaaz @ 1-8 m
(Joon. 3.5)
Tuvastuspiirkond, seinamontaaz @ 1 -8 m (Joon. 3.6)

Valgustugevuse jaotus (Joon. 3.7 - 3.10)

4. Elektriline Ghendus

LUlitite plaan (Joon. 3.11)

Vorgutoitejuhe koosneb 3-soonelisest kaablist:
L = faas (enamasti must, pruun voi hall)

N = neutraaljuht (enamasti sinine)

PE = kaitsejuht (roheline / kollane)
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Kahtluse korral tuleb kaablid pingetestriga identifit-
seerida; seejarel IUlitage taas pingevabaks. Faas (L),
neutraaljuht (N) ja kaitsejuht (PE) Uhendatakse pistik-
klemmide kulge.

Tahtis:

Uhenduste omavaheline dravahetamine pohjustab
hiliem seadmes voi kaitsmekarbis Iihise. Sel juhul tuleb
Uksikud kaablid veelkord identifitseerida ning uuesti
kulge Uhendada.

Vorgutoitejuhtmesse voib olla iseenesestmaistetavalt
installeeritud sisse ja valja lUlitamiseks vorgulUliti.

Juhis: Selle valgusti valgusallikas pole asendatav. Kui

valgusallikas tuleb asendada (ntselle eluea 16pus), siis
tuleb valgusti tervikuna asendada.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~

/7 I \ / I \

5. Montaaz

o Kontrollige koiki koostedetaile kahjustuste suhtes.

e Arge votke toodet kahjustuste korral kiku.

e Sensorvalgusti montaazil tuleb silmas pidada, et see
kinnitataks raputuskindlalt.

e Valige todraadiust ja likumise tuvastamist arvesse
vottes sobiv montaazikoht.

Markus. Seinale paigaldamisel peab valgusti olema
horisontaalselt.

Montaazisammud

LUlitage voolutoide vélja (Joon. 3.11)

Markige puuravad (Joon. 4.1)

Puurige avad ja pange tltiblid sisse (Joon. 4.2).
Kruvige paigaldusklemmid kilge (Joon. 4.3)
Asetage valgusti korpus peale (Joon. 4.4)

Klépsatus viitab korralikule lukustumisele

Avage kaablitihendus ja keeratav kork (Joon. 4.5)
Juhtige Uhenduskaabel 1&bi kaablitihenduse ja keera-
tava korgi ning Uhendage pistikklemmiga (Joon. 4.6)
Sulgege kaabliihendus ja keeratav kork (Joon. 4.7)
e | Ulitage voolutoide sisse (Joon. 4.7)

6. Talitlus

Tehas ded (tarneseisund)
— Ulatuskauguse seadistus: 4m

— Peavalguse ajaseadistus: 10 sek
— Pohivalguse ajaseadistus: 1 min
— Hamaruseseadistus: 2.000 Ix

— Pohivalguse hdmardustase: 50 %

Toote seadmiseks referentsmoodusesse tuleb tehniline
dokumentatsioon aadressil:
www.steinel.de ette kutsuda.

Valgusti konfigureerimiseks tuleb Steinel Connect App
oma AppStore'ist alla laadida. Vajalik on Bluetoothi
voimeline nutitelefon voi tahvelarvuti.

Android

Kui valgustit ei konfigureerita rakendusega, téotavad
need iseseisvate sensorvalgustitena etteantud tehase-
seadistuste jargi.

DC reziim
Alalispingega kaitamisel seatakse valgusvoimsus
100 % peale.

Aja seadistamine

Soovitud valgustuskestust saab sujuvalt viiest sekun-
dist kuni 60 minutini seadistada. Enne selle aja moo-
dumist kaivitatakse taimer iga tuvastatud likumisega
uuesti.

See funktsioon kehtib C-variantide kohta alati ainult
kombinatsioonis Bluetooth sensortootega.

Pohivalgus

Pohivalguse heledust saab 10 % ja 100 % vahel
seadistada.

Pdhivalguse kestust saab sujuvalt 10 minuti ja 30 minu-
ti vahel voi kogu 66ks seadistada.

Peavalgus
Peavalguse heledust saab 10 % ja 100 % vahel sea-
distada.

Hémaruse seadistamine
Valgusti soovitud rakendumislave saab sujuvalt 2 kuni
2.000 Ix vahemikus seadistada.

Grupeerimine

RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC
EM valgustit on voimalik kasutada eraldi valgustina voi
|Ulitada kaugjuhitava side kaudu gruppidesse.

Igas grupis tuleb Steinel Connect App'i rakenduse
abil maarata grupi tlem. Kdik grupi valgustid talitlevad
sealjuures analoogselt grupi tlema konfiguratsioonile.
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Todulatust saab iga grupi alama puhul eraldi seadistada.

RS PRO 5100 / 5150 SC EM on tstiklilise akukontrolli
tottu ainult teatud tingimustel sobilik grupitlemaks.
Enesetesti faasis on sensor deaktiveeritud. Nii ei suuda
valgusti selle aja jooksul ligutusi tuvastada.

Fade Time
Fade Time'iga saab sisse- ja valjalllitamisel hamardus-
koverat seadistada (1s—3s).

Kérvalfunktsioon

Steinel Connect App'i rakenduse abil saab aktiveerida
voi inaktiveerida korvalfunktsiooni. Seejuures méaaratak-
se aktiivsete valgustite grupi korvalgrupid. See grupp
kuulab maératud korvalgruppide sisselllitussignaale ja
|Ulitab vastavalt seadistustele sisse peavalgustuse voi
pohivalgustuse.

Avariituli (EM)
LY#Avariitule (EM) olekunait” téhistatakse kahevarvilise
oleku-LEDiga sensorvalgustil.
— Oleku-LED on vahelduvalt roheline:
Aku regenereerimine
— Oleku-LED on alati roheline:
Riket pole / normaalseisund
— Oleku-LED vilgub alaliselt punaselt:
Aku vigane / aku laeng pole enam piisav
— Oleku-LED vilgub vahelduvalt punaselt:
Valgusti pole (hendatud véi on defekine
— Oleku LED on véljas:
Vorgupinge voi avariivalguse tédseade defektne

7. Hooldus ja korrashoid

Hooldus

Hoolduse ja kontrolli kohta tuleb paigalduskohas jargida
avariitule eeskirju ja norme. Avariitulesid ja avariisead-
meid tuleb regulaarselt kontrollida.

Kasutuselevétmine
Kasutuselevotja:
Kasutuselevotu kuupaev:

Enesetestid (EM)

— Sensorvalgustite, oleku-LEDide ja aku enesetest
toimub automaatselt u iga 8 paeva tagant.

— Aku mahtuvuse enesetest vorgukatkestuse simulat-
siooni teel toimub neli korda aastas.

Sensorvalgusti Uldine talitius koos pohivalgusti ja

sensorifunktsiooniga sailivad testimise ajaks.

Enesetest ei asenda riigipohist ettendhtud avariivalgusti

talitiuskontrolli.

Kasutaja labiviidavad kontrollid (EM)

e |gakuiselt tuleb l&bi viia LED-olekunéitude ja sensor-
valgustite visuaalne kontroll dige funktsioneerimise
suhtes.

Akude vahetamine (EM)

Kui avariivalgustusmooduli oleku-LED vilgub pidevalt

punaselt, tuleb akud vélja vahetada.

e Laske tootjal aku vélja vahetada.
Klienditeenindus:
FORTRONIC AS
Toostuse tee 7, EST-61715 Torvandi
Telefon: +372-7-475 208
info@fortronic.ee

e \/Gtke eelnevalt tootjaga Uhendust veendumaks,
et asjakohane vahetusvalgusti on olemas.

Kaks voimalust:

— Vahetage valja uute akudega STEINELI t66deldud
sensorvalgusti vastu (hooldusstandard).

— Vahetage valja uue sensorvalgusti vastu
(soodustatud sisseostuhind).

e Segjarel saatke demonteeritud sensorvalgusti tagasi.

Aku regeneratsioon (EM)

Parast esmast kasutuselevottu (ka parast aku vaheta-
mist voi vea korvaldamist) regenereerib avariituleseade
akusid automaatselt.

Labi viiakse kolm tstklit. Tstikkel koosneb 24-tunnisest
aku laadimiskorrast ja taielikust tihjenemisest sensor-
valgusti kaudu avariireziimis.

TsUklite jooksul ei méoddeta aku mahtuvust.

Aku regenereerimisprotsessi ei viida labi parast normaal-
set aku tihjenemist ega parast akumahtuvuse enesetesti.

Puhastamine
Sensorvalgustit voib maardumise korral puhastada
niiske lapiga (ilma puhastusvahendita).

Tahtis: ToOseade pole véljavahetatav.

8. Utiliseerimine

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnateadlikku taaskasutusse.

Arge visake elektriseadmeid
olmejaatmete hulka!

Ainult ELi riikidele:

Vastavalt vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid puudu-
tavale kehtivale Euroopa maarusele ja selle rakendami-
sele rahvusvahelises Giguses tuleb kasutuskolbmatud
elektriseadmed koguda eraldi ning suunata keskkonna-
teadlikku taaskasutusse.
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9. Vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerib STEINEL GmbH, et kdesolev
raadioseadme tllp RS PRO 5100 / 5150 SC / RS
PRO 5100 / 5150 SC EM vastab direktiivi 2014/53/
EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on
kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
www.steinel.de

10. Vastutus toote eest

Standardi EN 60598-1 turvalisust puudutavaid ndudeid
tuleb taita parast avariivalgusti paigaldamist. Selle stan-
dardi taitmise eest vastutab avariituleseadme kasutaja.

Selle standardi eiramise korral loobub tootja igasugu-
sest vastutusest.

STEINEL ei vastuta kaudsete, vahetute voi juhuslike
kahjude eest, mis tulenevad STEINELIi sonaselgelt
heakskiidetud ja ettenéhtud kasutusviisist korvale-
kaldumisest. STEINEL ei vastuta kolmandate isikute
kahjunduete eest, mis tulenevad STEINELi sonaselgelt
heakskiidetud ja ettenahtud kasutusviisist kdrvalekaldu-
misest. Avariituleseadmeid ei tohi avada ega mingil viisil
modifitseerida. Avariivalgusti komponente tohib valja
vahetada ainult alguparaste varuosade vastu ning seda
voib teha ainult STEINEL.

Kui avariivalgustiseadmel esineb kahjustusi, mis
lubavad oletada, et ohutu kaitamine ei ole voimalik,

ei tohi sensorvalgusteid kasutusse votta. STEINEL
jatab endale diguse kataloogis voi kasutusjuhendis
toodud jooniseid, kaalusid, md6tmete tabeleid voi muid
selliseid andmeid muuta eelnevalt ette teatamata, kui
see osutub sihiparaseks voi on vajalik tehnilise eelise
saavutamiseks.

11. Tootja garantii

Tootja garantii STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Saksamaa

Ostjana on teil muUja suhtes samuti seadusega
satestatud puuduste korvaldamise digusi voi vastavalt
pretensioonidigusi. Kui teie asukohariigis on need
Oigused olemas, siis meie garantiideklaratsioon neid ei
karbi ega piira. Me anname teie STEINELIi Professional
sensortootele laitmatute omaduste ja nbuetekohase
talitluse kohta 5-aastase garantii. Me garanteerime,

et kdnealune toode on vaba materijali-, valmistamis-
ja konstruktsioonivigadest. Me garanteerime kaigi
elektrooniliste koostedetailide ja kaablite talitluskolblik-
kuse ning et kasutatud valmistamismaterjalid ja nende
pealispind on puudustevabad.

Kaebuste esitamine:

kui soovite toote kohta esitada reklamatsiooni, siis pa-
lun saatke see komplektsena ja tasutud tarnega koos
originaalostutsekiga, mis peab sisaldama ostukuupa-
eva andmeid ning toote nimetust meie edasimuutjale
vOi otse meile, Fortronic AS, Toostuse tee 7, 61715,
Torvandi. Me soovitame teil ostutSekki seetottu kuni
garantiiaja méddumiseni hoolikalt alal hoida. STEINEL
ei vastuta tagasisaatmise raames esinevate transpor-
dikulude ja -riskide eest. Informatsiooni garantiijuhtumi
kehtestamiseks saate meie kodulehelt www.fortronic.
ee voi www.steinel-professional.de/garantie

Garantiijuhtumi esinemise véi méne toote kohta
kUsimuste tekkimise korral voite meile esmaspaevast
reedeni 9.00-17.00 vahemikus teeninduse numbril
+372 7 475 208 helistada.

5 AASTAT
TOOTJA
GARANTIID
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12. Tehnilised andmed

RS PRO 5100/ 5150 SC

RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Mootmed (K x L x S):

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Voérgupinge

220-240V /50/60 Hz

Voimsustarve (P, )

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Varvitemperatuur

4.000 K (neutraalne-valge - NW)
3.000 K (soe valge - WW)
1.800 K bugfriendly

Varvuse taasesitusin- R, =82
deks

Varvikonsistents SDCM Algvaartus: 3
Joudlustegur 0,93

Vorgupinge

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Keskmine nominaalne
eluiga

L.70B50 25 °C juures: 60.000 h

Valgustugevuse jaotus

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

HF-tehnika 24 GHz (reageerib temperatuurist
soltumatult vaikseimatele likumistele)
Tuvastusnurk 360°, 120° avatusnurgaga |
(vaj. ka labi klaasi, puidu voi kergmaterjalidest seinte)
Paigalduskorgus max 3,5 m EE
Too6raadius @1-8m
Max kaetud pindala u50 m?
Pdhivalgus 10-100 %
PShivalgustus 10-100 %

Aja seadmine

5 sek—60 min + Install-reziim
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Hamarusnivoo
seadistamine

2-2.000 lux + Teach-in-rezim

Umbrustemperatuur -20 °C kuni +40 °C
Kaitseliik IP 65
Kaitseklass l

Materjal PC IKO7
Ootereziim andmevork 0,41 W

(P

Ootereziim sensor (P_) 0,41 W
Labivad kaablid max 16 A
Bluetoothi sagedus 2,4-2,48 GHz
Bluetoothi 5dBm /3 mW

saatmisvoimsus

Avariitule aku lik

Liitium-raud-fosfaat (LFP)

Toopinge = 32V
Avariivalgusti = 4 W /687 Im
valgusvoimsus

Avariitule - 3h
valgustuskestus

Energiatohususklass

See toode sisaldab energiatdhususklassi ,,C* valgusallikat

"Maksimaalne mahtuvus tagatakse ainult siis, kui kasutatakse kaasasolevaid akusid.
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13. Kaitusrikked

Rike

Pdhjus

Abi

Sensorvalgustil puudub pinge

Kaitse on vallandunud, pole sisse
|Ulitatud, juhe on katki

LUhis vorgutoitejuhtmes

Vorgullliti on valjas (kui on olemas)

LUlitage kaitse sisse voi vahetage
valja; Itlitage vorgullliti sisse;
kontrollige juhet pingetestriga
Kontrollige Uhendusi

LUlitage vorguldliti sisse

Sensorvalgusti ei lUlitu sisse

Hamarusseadistus valesti valitud
Vorgullliti VALJAS
Kaitse on vallandunud

Seadistada uuesti

LUlitage sisse

LUlitage kaitse sisse voi vahetage
valja; vajaduse korral kontrollige
Uhendust

Sensorvalgusti ei lUlitu vélja

Pidev liikumine tuvastuspiirkonnas

Kontrollige piirkonda

Sensorvalgusti lUlitub iima nahta-
va liikumiseta sisse

Sensorvalgusti ei ole monteeritud
raputusvabalt

Liikumine toimus, kuid jalgija ei
tuvastanud seda (likumine seina
taga, vaikse objekti likumine
valgustite vahetus laheduses jne)

Monteerige korpus kindlalt

Kontrollige piirkonda

Sensorvalgusti ei lUlitu likumisest
hoolimata sisse

Rikete minimeerimiseks eiratakse
kiireid liikumisi voi on seadistatud
liga vaike tuvastuspiirkond
Vorgutoitejuhtme Uhendus ara
vahetatud (L ja N)

Kontrollige piirkonda

Kontrollige ihendused L ja N voi
vastavalt faas Ule

Oleku-LED vilgub alaliselt punaselt

Aku on vigane (ebapiisav mahtuvus

vOi katkenud akutoide)

Oodake, kuni aku on laetud
(alarmi lahtestamine toimub kohe
pérast vea kérvaldamist).

Oleku-LED vilgub vahelduvalt
punaselt (nait alles parast
enesetesti)

Sensorvalgusti pole Uihendatud
Sensorvalgusti on defektne

Uhendage sensorvalgusti
Vahetage sensorvalgusti valja

Oleku-LED ei sutti hoolimata
vorguthendusest
(pikemalt kui 5 min)

Vorgupinge defektne

Avariituleseade defektne

Kontrollige vorgupinget ja vaja-
duse korral ltlitage sisse
Vahetage avariituleseade vélja

Avariitule LED ei pole

Vorgupinge puudub

Toide alates vahemalt 4 h katkenud

Avariituli on defektne

Kontrollige vorgupinget ja vaja-
duse korral ltlitage sisse
Vahetage sensorvalgusti valja

Ebapiisav anduri tuvastamine

Andur on paigaldatud liiga |ahedale =

varjestavatele objektidele.

Valguse / anduri Umberpaiguta-
mine
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1. Apie Sj dokumenta

Prasom jdémiai perskaityti ir iSsaugoti!

— Autoriy teisés saugomos. Perspausdinti, taip pat
ir atskiras iStraukas, leidziama tik gavus musy
sutikimg.

— Pasiliekama teisé daryti pakeitimus techninio tobuli-
nimo tikslais.

Simboliy paaiskinimas

A Ispéjimas apie pavojus!

AN
Nuoroda j atskiras dokumento teksto dalis.

2. Bendrieji saugos nurodymai

A Pries pradédami dirbti su prietaisu atjunkite
elektros energijos tiekima!

e Montuojant prijungiamajame elektros laide neturi bati
jtampos. Todeél visy pirma atjunkite elektros srove ir
jtampos rodytuvu patikrinkite, ar néera jtampos.

e Sensorinis Zibintas jungiamas prie elektros tinklo.
Todél jj turi prijungti specialistai, vadovaudamiesi
Salyje galiojanciomis instaliacijos taisyklemis.

(pvz., DE: VDE 0100, AT: OVE-ONORM E8001-1,
CH: SEV 1000)

e Naudokite tik originalias atsargines dalis.

e Remonto darbus ir akumuliatoriaus keitima gali atlikti
tik specializuotos dirbtuves.

e Avarinio ap8vietimo sistema reikia jrengti laikantis
Salyje galiojan¢iy nuostaty ir reguliariai tikrinti, ar ji
veikia tinkamai.

3. RS PRO Connect 5100 /5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

Naudojimas pagal paskirtj

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— Sensorinis Sviestuvas su aktyviu judesio sensoriumi,
skirtas montuoti ir dregnose patalpose.

— Dél jautraus judesiy fiksavimo naudojimo galimybes
lauke yra ribotas.

Pastaba:

montuodami uztikrinkite, kad bty iSlaikytas maziausiai

3 m atstumas iki WLAN marSruto parinktuvo arba prieigos
tasku.

Naudojimas pagal paskirtji RS PRO Connect

5100/ 5150 SC EM

— Jutiklinis Sviestuvas su aktyviu judesio jutikliu
taip pat skirtas montuoti dregnose patalpose.

— Deél didelio jautrumo Sviestuvas tik ribotai tinka
naudoti lauke.

— Integruotas avarinis apsvietimas (EM).

Skirtas naudoti aplinkoje, kurioje ant Sviestuvo
gali kauptis laidzios dulkes.

Jutikliniy Sviestuvy veikimas

Jrengtas AD sensorius siundia auksto daznio elektro-
magnetines bangas (24 GHz) ir priima ju aida. Esant
maziausiam judesiui jautrumo zonoje, sensorius pastebi
aido pasikeitima.

Tada mikroprocesorius duoda komanda ,jjungti Sviesg”.
Sensorius gali suveikti ir per duris, langus ar plonas
sienas.

Avarinio apsvietimo funkcija

Dingus elektros tinklo jtampai, avarinis apsSvietimas
(EM), atitinkantis standartg EN 60598-2-22, automatis-
kai jsijungia 3 valandoms.

Tiekiama jranga, RS PRO Connect 5100 / 5150 SC /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (3.1 Pav.)

— Jutiklinis vidinis Sviestuvas

— 2 montavimo gnybtai

Gaminio matmenys, RS PRO Connect 5100
(3.3 Pav.)
Gaminio matmenys, RS PRO Connect 5150
(3.2 Pav.)

Gaminio apzvalga, RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (3.3 Pav.)

Sviestuvo korpusas
HF sensorius

A Kabeliy sujungiklis
B  Sukamoji jungtis

C Gnybtai

D  Montavimo gnybtas
E  Antgaliai

F

G

Jautrumo zonos montuojant prie luby @ 1-8 m
(8.5 Pav.)

Jautrumo zonos montuojant prie sienos @ 1-8 m
(3.6 Pav.)

Sviesos intensyvumo pasiskirstymas (3.7 - 3.10 Pav.)
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4. Elektros jungtis

Sujungimo schema (3.11 Pav.)

Jvada sudaro trijy laidy kabelis:

L = fazé (daZniausiai juodas arba rudas laidas)
N = nulinis laidas (daZniausiai mélynas)

PE = apsauginis laidas (zalias / geltonas)

Jei kyla abejoniy, laidus patikrinkite jtampos indikato-
riumi; po to atjunkite srove. Faze (L), nulinis laidas (N) ir
apsauginis laidas (PE) jungiami prie kiStukinio gnybto.

Svarbu:

Neteisingai sujungti laidai sukelia trumpajj jungima prie-
taise arba paskirstymo dezutéje. Tokiu atveju reikia dar
kartg identifikuoti atskirus kabelius ir prijungti i naujo.

Tinklo jvade galima jrengti jjungimo ir iSjungimo jungi-
klius.

Pastaba. Sio &viestuvo viesos elementas yra ne-

keiCiamas. Todeél prireikus jj pakeisti (pvz., pasibaigus
naudojimo laikui), reikia keisti visg Sviestuva.

N N
N . N .
- ~ 2 g - ~

i i

5. Montavimas

o Patikrinkite visas dalis, ar néra pazeidimuy.

e Esant pazeidimams gaminio nenaudokite.

e Montuodami sensorinj Sviestuva pasirinkite nuo
vibracijos apsaugota vieta.

e Pasirinkite tinkama montavimo vieta atsizvelgdami |
jautrumo zonos ilgj ir judéjimo fiksavima.

Pastaba: tvirtinant ant sienos Sviestuvas turi buti mon-
tuojamas horizontaliai.

Montavimo eiga

ISjunkite elektros energijos tiekima (3.11 Pav.)

Pazymekite grezimo skyles (4.1 Pav.).

I8grezkite skyles ir jkiSkite kaisCius (4.2 Pav.)

Priverzkite montavimo gnybtus (4.3 Pav.)

Uzdekite Sviestuvo korpusa (4.4 Pav.)

Seékminga uzsifiksavima patvirtina spragteléjimas

Atidarykie kabeliy sujungiklj ir sukamaja jungtj

(4.5 Pav.)

e Jungiamajj kabelj prakiskite pro kabeliy sujungiklj
ir sukamaja jungtj, tada prijunkite prie kistukinés
jungties (4.6 Pav.)

e Uzdarykite kabeliy sujungiklj ir sukamaja jungtj
(4.7 Pav.)

e Jjunkite elektros energijos tiekima (4.7 Pav.)

6. Veikimas
Gamyklos nustatymai (bisena pristatymo metu)
— Jautrumo zonos ilgio nustatymas: 4m
— Pagrindinio apsvietimo trukmes
nustatymas: 10 sek.

— Bazinio apsvietimo trukmeés nustatymas: 1 min.
— Prieblandos lygio nustatymas: 2.000 liuksy
— Bazinio apsvietimo reguliavimo lygis: 10 %

Jei norite nustatyti gaminio etaloninj rezima, techninius
dokumentus rasite www.steinel.de.

Norint konfigtiruoti Sviestuva, reikia is ,AppStore”
atsisiysti STEINEL ,Connect App*“. Tam reikalingas
iSmanusis telefonas arba plansete, kurioje jdiegtas
,Bluetooth*.

Android

Nesukonfigiravus Sviestuvo programéle, jis veikia kaip
savarankiskas sensorinis Sviestuvas su numatytais
gamykliniais nustatymais.

Nuolatinés srovés rezimas
Veikiant nuolatinés jtampos rezimu nustatoma 100 %
Sviesos galia.

ljungus / dingus jtampai

Atjungus tinklo jtampa, Sviestuvo nustatymai ir esamas
veikimo rezimas iSsaugomi. Vel atsiradus tinklo jtampai,
jie atkuriami.

Svietimo trukmés nustatymas

Pageidaujama apsvietimo veikimo trukme galima
tolygiai reguliuoti nuo penkiy sekundziy iki 60 minuciy.
Kaskart uzfiksavus judesj pries pasibaigiant Siam laikui,
laikmatis jsijungia i$ naujo.

Bazinis apsvietimas

Bazinio apsvietimo ryskumas gali bati nustatytas nuo
10 iki 100 %.

Bazinio ap8vietimo trukmeé gali bati nustatyta nuo 10 iki
30 minuciy arba visai nakciai.

Pagrindinis apsvietimas
Pagrindinio apsvietimo ryskumas gali bti nustatytas
nuo 10 iki 100 %.
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Prieblandos lygio nustatymas
Pageidaujamas Sviestuvo suveikimo slenkstis nustato-
mas tolygiai nuo mazdaug 2 iki 2.000 liuksu.

Grupavimas

,RS PRO 5100/ 5150 SC / RS PRO 5100 / 5150 SC
EM* galima naudoti kaip atskirg Sviestuva arba radijo
rySiu sujungti kelis Sviestuvus | grupe.

Programéléje ,, Steinel Connect App* turi buti nustaty-
tas pagrindinis kiekvienos grupeés jrenginys. Visi grupés
Sviestuvai veikia analogiskai sukonfiglruotam pagrin-
diniam grupés jrenginiui. Kiekvieno grupés jrenginio
jautrumo zonos ilgj galima nustatyti individualiai.

,RS PRO 5100 / 5150 SC EM* dél cikliniy akumu-
liatoriaus patikry tik salyginai tinkamas naudoti kaip
pagrindinis grupés prietaisas. Savitikros faziy metu
sensorius yra iSaktyvintas. Todel Siuo laikotarpiu
Sviestuvas negali fiksuoti judéjimo.

Fade Time
Naudojant funkcija ,Fade Time*, galima nustatyti uz-
tamsinimo kreive (1 -3 s) jjungimo ir iSjungimo metu.

Kaimyny funkcija

Naudojantis programele ,,Steinel Connect App*“ galima
suaktyvinti ir (arba) iSaktyvinti kaimyny funkcija. Tuo
metu priskiriamos aktyviy Sviestuvy grupiy kaimyny
grupés. Grupe reaguoja j priskirtos kaimynu grupés
signalus ir pagal nustatymus persijungia, atitinkamai,

i pagrindinj arba bazinj apsvietima.

Avarinis apsvietimas (EM)
LAvarinio ap$vietimo UEM) biiklés indikatoriaus* biklé
parodoma dvispalviu Sviesos diodu ant sensorinio
Sviestuvo.
— Buklés LED su pertrukiais Zalias:
Akumuliatoriaus atnaujinimas
— Buklés LED nuolat zalias:
TrikCiy néra / jprasta basena
— Bukles LED nuolat mirksi raudonai:
Akumuliatoriai sugede / akumuliatoriy jkrova nebe-
pakankama
— Buklés LED su pertrukiais mirksi raudonai:
Sviestuvas neprijungtas arba sugedes
— Buklés LED nesdviecia:
Nera tinklo jtampos arba avarinis apsvietimas
sugedes

7. Prieziura ir techniné priezitra
Techniné prieziura
Vykdant techninj aptarnavima ir kontrole batina laikytis
nuostaty ir standarty, taikomy avariniam apsvietimui

montavimo vietoje. Avarinis apsveitimas ir avarinio
apsvietimo prietaisai turi buti reguliariai tikrinami.

Eksploatacijos pradzia
Eksploatacijg pradéjo:
Eksploatacijos pradzios data:

Savitikros testai ,,(EM)“

— Sensorinio Sviestuvo, btkles LED ir akumuliatoriy
savitikros testai vykdomi automatiskai mazdaug kas
8 dienas.

— Akumuliatoriaus talpos savitikros testas imituojant
tinklo sutrikima atliekamas keturis kartus per metus.

Bendrosios sensorinio Sviestuvo su pagrindiniu ap-

Svietimu ir sensorine funkcija funkcijos testavimo metu

iSlieka.

Savaiminis testas nepakeicia Salyje jstatymiskai numa-

tyty avarinio apsvietimo funkcijy patikros.

Naudotojo kontrolés ,,(EM)“

¢ Reikia atlikti kasménesines LED bukles indikatoriaus
ir sensorinio Sviestuvo apzitras tikrinant tinkama
veikima.

Akumuliatoriaus keitimas ,,(EM)“
Jeigu avarinio apsvietimo modulio btklés LED nuolat mirksi
raudonai, reikia pakeisti akumuliatorius.

e Paveskite kumuliatoriy keitima gamintojui.

Klienty aptarnavimo tarnyba:

KVARCAS

Neries krantine 32

LT-48463 Kaunas

Telefon: +370 37 408030

info@kvarcas.It

Susisiekite su gamintoju i$ anksto, kad jsitikintumete,

ar gamintojas turi atitinkama Sviestuva pakeitimui.

Dvi galimybes:

— pakeitimas STEINEL modifikuotu sensoriniu Sviestuvu
su haujais akumuliatoriais (bendras aptarnavimo
mokestis);

— pakeitimas nauju sensoriniu Sviestuvu (palankesné
jsigyjimo kaina).

e Po to grazinkine iSmontuotg sensorinj Sviestuva.

Akumuliatoriaus regeneravimas ,,(EM)“

Po pirmojo paleidimo (akumuliatoriaus keitimo arba
trikties pasalinimo) avarinio apsvietimo prietaisas
regeneruoja akumuliatorius automatiskai.

Atliekami trys ciklai. Ciklg sudaro 24 valandy jkrova ir
pilna iSkrova per sensorinj Sviestuva, veikiantj avariniu
rezimu. Cikly metu neatliekami akumuliatoriaus talpos
matavimai.

Akumuliatoriaus regeneravimo procedura neatliekama
nei po jprasto akumuliatoriaus iSsikrovimo, nei po
akumuliatoriaus talpos savitikros testo.
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Valymas
UzsiterSusj sensorinj Sviestuva galima valyti dréegnu
skuduréliu (be valiklio).

Svarbu: Valdymo prietaisas nekeiciamas.

8. Salinimas

Elektros prietaisai, priedai ir pakuotés turi buti perdirba-
mi aplinkai nekenksmingu budu.

NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su
buitinemis atliekomis!

Tik ES Salims

Remiantis galiojancia Europos Sagjungos Direktyva dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky ir jos perkeéli-
mo j nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektros
prietaisai turi buti renkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu budu.

9. Atitikties deklaracija

AS, STEINEL GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy
tipas RS PRO Connect 5100 LED / RS PRO Connect
5100 LED EM atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES
atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo interneto
adresu: www.steinel.de

10. Atsakomybé uz gaminj

Po avarinio Sviestuvo jrengimo turi bati vykdomi stan-
darto EN60598-1 saugos reikalavimai. Sio standarto
reikalavimy vykdymas tenka avarinio apsvietimo
prietaiso naudotojui.

Nesilaikant Sio standarto reikalavimy, gamintojas
neprisiima jokios atsakomybeés.

STEINEL neprisima atsakomybés uz tiesiogine, ne-
tiesiogine arba laiking Zalg, kuri nesusijusi su STEINEL
vienareikSmiai leidziamu, tinkamu naudojimu. STEINEL
taip pat neatsako uz treciujy asmeny pareikstas
pretenzijas del Zalos atlyginimo, kuri nesusijusi su
STEINEL vienareikSmiai leidziamu, tinkamu naudojimu.
Avarinio apSvietimo prietaisus draudziama atidaryti ar
kitu budu modifikuoti. Avariniy Sviestuvy komponentai
gali bati keiciami tik originaliomis dalimis ir tik STEINEL
darbuotojy.

Jeigu avarinio apsvietimo prietaisas sugedo ir del
gedimo saugus eksploatavimas néra galimas, sensorinj
Sviestuvag naudoti draudziama. STEINEL pasilieka teise
keisti atvaizdus, svorius, matmeny lenteles ar kitus
duomenis kataloge ar naudojimo instrukcijoje be is-
ankstinio pranesimo, jeigu tai yra tikslinga arba salygota
technines pazangos.

11. Gamintojo garantija

Gamintojo garantija STEINEL GmbH, Dieselstra3e
80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Vokietija

Kaip pirkéjas, prireikus, turite jums jstatymu suteiktas
teises, reiSkiamas pardavéjui. Jeigu Sios teiseés egzistu-
oja jusy Salyje, musy garantija ju negali sumazinti arba
apriboti. Suteikiame jums 5 mety garantijg uztikrindami
puikias savybes ir sklandy ,STEINEL-Professional”
sensorinio gaminio veikima. Garantuojame, kad Siame
gaminyje néra medziagos, gamybos ir konstrukciniy
defekty. Garantuojame sklandy visy elektroniniy daliy
ir kabeliy veikima ir uztikriname, kad visos naudotos
medziagos ir ju pavirSiai yra be trukumu.

Galiojimas:

jeigu norite pareiksti pretenzijg del gaminio, atsiyskite jj
visa, apmokeéje gabenimo islaidas, su originaliu pirkimo
dokumentu, kuriame turi bati nurodyta pirkimo data ir
pavadinimas, pardavejui i$§ kurio pirkote arba STEINEL
atstovui Lietuvoje UAB KVARCAS (Neries krantine 32,
Kaunas) arba tiesiai gamintojui Siuo adresu: Neries
krantine 32, LT-48463 Kaunas. Todel rekomenduojame
pirkimo dokumentg saugoti iki garantinio laiko pabai-
gos. STEINEL nedengia gabenimo islaidy ir neatsako
uz rizikg grazinant. Informacijos kaip pasinaudoti garan-
tine teise rasite musy svetaingje info@kvarcas.lt.

Garantinio jvykio atveju arba jeigu turite klausimuy,
susijusiy su Siuo gaminiu, bet kada galite skambinti
STEINEL atstovui Lietuvoje UAB KVARCAS (8-37-
408030) arba tiesiogiai gamintojui jo aptarnavimo
skyriaus budincigja linija 8-37-408030.

LT

METY

GAMINTOJO
GARANTIJA
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12. Techniniai duomenys

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Matmenys (A x | x P)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

Tinklo jtampa

220-240V /50/60 Hz

Galios suvartojimas (P, )

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Spalvos temperattra

4.000 K (neutraliai balta spalva - NW)
3.000 K (Silta balta spalva - WW)
1.800 K bugfriendly

Spalvos atkurimo
indeksas

R, =82

Spalvy nuoseklumas
SDCM

Pradiné reikSme: 3

Galios koeficientas

0,93

Tinklo srové

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

Vidutinis projektinis
naudojimo laikas:

L70B50 esant 25 °C: 60.000 val.

Sviesos intensyvumo
pasiskirstymas

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

Auksto daznio technika

24 GHz (priklausomai nuo temperattiros reaguoja j maziausia judesj)

Apimties kampas

360°, esant 120° atverties kampui (prireikus, per stiklg, medj, konstrukcines sieneles)

Montavimo aukstis Maks. 3,6 m
Jautrumo zonos ilgis @1-8m

Maks. apréptis Apie 50 m?
Bazinis apsvietimas 10-100 %
Pagrindinis apSvietimas 10-100 %

Svietimo trukmes
nustatymas

5 sek.—60 min. + jrengimo rezimas
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Prieblandos lygio

2-2.000 liuksy + jsisavinimo rezimas

nustatymas

Aplinkos temperatura -20 °C—-+40 °C
Saugos klase IP 65
Apsaugos klasé I
Medziaga PC IKO7
Rezervinis tinklas (P ) 0,41 W
Budejimo jutiklis (P,,) 0,41 W
Kiaurinis laidy tiesimas Maks. 16 A
,Bluetooth* daznis 2,4-2,48 GHz
,Bluetooth® siuntimo 5dBm /3 mW

galia

Avarinio apsvietimo
akumuliatoriaus rusis

= Licio gelezies fosfaty (LGF)

Maitinimas - 32V
Avarinio apsvietimo = 4 W /687 Im
Sviesos galia

Avarinio apsvietimo = 3 ht

Svietimo trukmeé

Energinio efektyvumo
klase

Siame gaminyje yra ,C* energinio efektyvumo klasés &viesos $altinis

"Maksimali talpa uztikrinama tik naudojant pridétus akumuliatorius.
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13. Veikimo sutrikimai

Sutrikimas

Priezastis

IStaisymas

Sensoriniame Sviestuve néra
elektros sroves

Suveike saugiklis, nejungta,
nutrauktas laidas

Jjunkite, pakeiskite saugiklj;
jjunkite tinklo jungiklj; jtampos
tikrinimo prietaisu patikrinkite laida

m Trumpasis jungimas elektros m Patikrinkite jungtis
kabelyje
m I$jungtas tinklo jungiklis (jei yra) m Jjunkite tinklo jungiklj
Sensorinis Sviestuvas nejsijungia m Neteisingas sutemimo nustatymas m Sureguliuokite i$ naujo
m Sjungtas tinklo jungiklis | Jjunkite
m Suveiké saugiklis m |junkite, pakeiskite saugiklj;

jeigu reikia, patikrinkite jungtj

Sensorinis Sviestuvas neiSsijungia  m Jautrumo zonoje fiksuojamas m Patikrinkite veikimo zonos
nuolatinis judesys nustatymus
Sensorinis viestuvas jsijungia, m Sensorinis Sviestuvas vibruoja m Tvirtai prisukite korpusa
nors judesio nebuvo m Buvo fiksuotas judesys, taciau m Patikrinkite veikimo zonos
stebétojas jo neatpazino (judesys nustatymus
uz sienos, mazo objekto judesys
netoli Sviestuvo ir pan.)
Sensorinis Sviestuvas nejsijungia m Greiti judesiai nuslopinami siekiant m Patikrinkite veikimo zonos
esant judejimui sumazinti trikdzius arba nustatyta nustatymus
per maza jautrumo zona
m Netinkamo tinklo laido prijungimas m Patikrinkite L ir N jungtis ir (arba)

(LirN)

faze

Bukles Sviesos diodas nuolat
mirksi raudona spalva

Sugedo akumuliatorius
(nepakankama talpa arba
nutrikes akumuliatoriaus laidas)

Palaukite, kol akumuliatorius bus
jkrautas (pavojaus signalo atstata
ivyksta iSkart po trikties pasalinimo)

Buklés LED su pertrukiais
mirksi raudona spalva (tik po kito
savitikros testo)

Neprijungtas sensorinis Sviestuvas
Sensorinis Sviestuvas sugedo

Prijunkite sensorinj Sviestuva
Pakeiskite sensorinj Sviestuva

Bukles LED nesviecia nepaisant
tinklo jungties (ilgiau nei 5 min.)

Sutriko tinklo jtampa

Sugedo avarinio apsvietimo
prietaisas

Patikrinkite tinklo jtampa ir jjunkite

Pakeiskite avarinio apSvietimo
prietaisa

Avarinio apsvietimo LED isj

Nera jtampos

Tinklo jtampos nera maziausiai
4 val.

Sugedo avarinis apsvietimas

Patikrinkite tinklo jtampa ir jjunkite

Pakeiskite sensorinj Sviestuva

Nepakankamas jutiklio aptikimas

Jutiklis jrengtas per arti ekranuojan-
Ciy objektuy.

Sviesos / jutiklio padéties keitimas
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1. Par So dokumentu

Ludzu, izlasiet to uzmanigi un saglabajiet!

— Autortiesibas ir aizsargatas. Parpubliceésana, art
atseviSku izvilkumu veida, tikai ar musu atlauju.

— Paturam tiesibas veikt izmainas, kas saistitas ar
tehnikas attistibu.

Simbolu skaidrojums

A Bridinajums par bistamibu!
N
Norade uz tekstu dokumenta

2. Visparéji drosibas noradijumi

A Pirms jebkadiem darbiem ar ierici,
partrauciet stravas padevi tai!

e Montazas laika pievienojamais elektribas vads
nedrikst atrasties zem sprieguma. Tadel vispirms
jaatsledz elektriba un ar sprieguma testeri japarbauda,
vai sprieguma vairs nav.

Instalejot sensorgaismekli, jastrada ar elektrotikla
spriegumul.

Tade| tas javeic specialistam un saskana ar vietéjo
instalesanas un pieslegsanas tehnisko prieksrakstu
prasibam. (piem. DE - VDE 0100, AT - OVE-
ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

lzmantojiet tikai originalas detalas.

Remontu un akumulatora mainu drikst veikt tikai
profesionalas darbnicas.

Avarijas gaismas sistéma ir jauzinstale pec
konkrétaja valstl speka esosajiem priekSrakstiem
un regulari ir japarbauda to pareiza funkcija.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

noteikumiem atbilstosa lietoSana

— Sensorgaismeklis ar akfivu kustibu zinotaju, kas ir
piemérota art montazai mitras telpas.

— Jutigas uztveres dé| ara izmantojams tikai ierobezoti.

Noradijums:

Uzstadisanas laika nodrosiniet vismaz 3 m attalumu idz

Wi-Fi marsrutéetajiem vai piekluves punktiem (Access
Points).

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

noteikumiem atbilstosa lietoSana

— Sensora lampa ar aktivo kustibu sensoru
ir piemérota art uzstadiSanai mitras telpas.

— Arpus telpam tas lieto$ana ir ierobeZota jutigas
uztverSanas del.
— Integreta arkartas gadijumu gaisma (EM).

RS PRO Connect 5100 / 5150 C

noteikumiem atbilstosa lietoSana

— Sensora lampa bez akfiva kusfibu sensora
ir piemeérota art uzstadiSanai mitras telpas.

Piemeérota lietosanai vide, kur uz lampas var
uzkraties vaditspejigi putekli.

Sensora lampu funkcija

lebuvetais augstfrekvences sensors raida augstas
frekvences elektromagnétiskos vilnus (24 GHz) un uztver
to atstarojumu. Mazakas kustibas gadijuma gaismekla
uztveres zona sensors fiksé izmainas atstarotajos vilnos.
lebUvéts mikroprocesors tad aktivizé komandu "leslegt
gaismu". Sensors var uztvert art kustibas aiz durvim,
stikla ratim vai planam sienam.

Arkartas gadijumu gaismas funkcija

Stravas partraukuma gadijuma arkartas gadijumu gais-
ma (EM) automatiski iesledzas uz 3 stundam saskana
ar EN 60598-2-22.

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC piegades kom-
plektacija / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
(3.1 Att.)

— Sensora iek$gja lampa

— 2 montazas aizspiedni

RS PRO Connect 5100 (3.3 Att.) izstradajuma izmeri
RS PRO Connect 5150 (3.2 Att.) izstradajuma izmeri

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC / RS PRO Con-
nect 5100 / 5150 SC EM (3.3 Att.) ierices parskats
Kabeluzmava

Pagriezama aizdare

Piesleguma aizspiednis

Montazas aizspiednis

Gala kapes

Gaismekla korpuss

Augstfrekvences sensors

OTMTMOO >

UztverSanas zonas, piestiprinot pie griestiem

@ 1-8m (3.5Att.)

UztverSanas zona, piestiprinot pie sienas @ 1-8 m
(3.6 Att.)

GaiSuma dalijums (3.7 - 3.10 Att.)
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4. Elektriskais pieslegums

Slegumu plans (3.11 Att.)

Tikla pievadvadu veido 3 dzislu kabelis:

L  =faze (parasti melns, bruns vai peleks)
N = nulles vads (parasti zils)

PE =zemgjums (zal§ / dzeltens)

Saubu gadijuma ar sprieguma meritaju ir janosaka
kabela dzislas; pec tam kabelis atkartoti ir jaatsledz
no stravas fikla. Faze (L), nulles vads (N) un zemgjums
(PE) ir japievieno spailem.

Svarigi:

Pieslegumu sajauksana véelak var izraisit issavienojumu
ieficé vai JUsu sadales skapl. Sada gadijuma ir atkartoti
javeic atsevisku kabelu noteiksana un savienoSana.

Tikla pievadvada var iemontét tikla sledzi, kas paredzéts
ieslegSanai un izslegsanai.

Noradijums, Sis lampas gaismas avots nav nomai-
nams. Ja gaismas avots janomaina (pieméram, beidzo-
ties ta kalposanas laikam), janomaina visa lampa.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~

/7 ] \ / ] \

5. Montaza

e Parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas.

¢ Bojajumu gadijuma nelietojiet produktu.

e Montejot sensora gaismekli, uzmaniba pieverSama
tam, kai tas tiktu piestiprinats stabili.

e |zvelieties montazai piemerotu vietu, nemot véera
sniedzamibu un kustibas uztverSanu

Norade! Veicot montazu pie sienas, gaismeklis ir
jauzstada horizontali.

Montazas soli

Atsledziet elektribas apgadi (3.11 Att.)

AtzZiméjiet urbuma vietas (4.1 Att.)

lzurbiet caurumus un ievietojiet dibelus (4.2 Att.)
Pieskravejiet montazas aizspiednus (4.3 Att.)
Uzstipriniet gaismekla korpusu (4.4 Att.)

KlikSkis apstiprina nofikseésanos

Atveriet kabeluzmavu un pagriezamo aizdari (4.5 Att.)
lzveriet piesleguma kabeli cauri kabeluzmavai un
pagriezamajai aizdarei un pievienojiet to spailem (4.6
Att.)

e Aizveriet kabeluzmavu un pagriezamo aizdari (4.7 Att.)
e |esledziet elektribas apgadi (4.7. Att.)

6. Funkcijas

Ripnicas iestatijumi (piegades stavoklis)

— Darbibas attaluma iestaffjums: 4m

— Galvenas gaismas laika iestatijums: 10s

— Pamata gaismas laika iestatijums: 1 min.

— Kreslas iestatijums: 2.000 Lux
— Pamata gaismas gaiSuma limenis: 10 %

Lai izstradajumu parslegtu atsauces rezima, skatiet
tehnisko dokumentaciju vietne:

www.steinel.de.

Lai konfigurétu lampu, no sava lietotnu veikala (AppSto-
re) lejupieladgjiet lietotni “Steinel Connect”.
NepiecieSams viedtalrunis vai plansetdators, kas
atbalsta Bluetooth.

Android

Ja gaismekli nekonfigure ar lietotnes palidzibu, tas
darbojas ka neatkarigs sensorgaismeklis ar iestatitiem
rUpnicas iestatijumiem.

Lidzstravas (DC) rezims
Stradajot ar ldzstravas spriegumu, gaismas izvade ir
iestatita uz 100 %.

Palai$ana / sprieguma partraukums

Kad tiek atslegts elektrotikla spriegums, tiek saglabati
lampas iestatijumi, ka art pasreizgjais darbibas reZims.
Kad atkartoti ir pieejams fikla spriegums, tas tiek
atjaunots.

Laika iestatijums

Velamo spidesanas ilgumu bezpakapju rezima iespe-
jams iestatit no piecam sekundém lidz 60 minateém.
Jebkura kustiba, kas konstatéta pirms i laika beigam,
iedarbina taimeri no jauna.

Pamata gaisma

Pamata gaismas gaiSumu iespejams iestafit diapazona
no 10 % fidz 100 %.

Pamata gaismas ilgumu bezpakapju reZima iespejams
iestatit no 10 minatém fidz 30 minutém vai art visu
nakti.

Galvena gaisma
Galvenas gaismas gaiSumu iespejams iestafit diapazo-
nano 10 % lidz 100 %.
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Kreslas iestatijums
Velamo lampas ieslegsanas robezu bezpakapju rezima
iespejams iestafit no 2 idz 2.000 Lux.

C variantiem 81 funkcija vienmer ir piemerojama tikai
kombinacija ar Bluetooth sensora izstradajumu.

Grupésana

Pastav iespéja, RS PRO 5100 / 5150 SC / RS PRO
5100/ 5150 SC EM izmantot ka atsevisku gaismekli,
vai arT saslegt vairakus gaismeklus grupa caur radioko-
munikaciju.

Katra grupa Steinel Connect App lietotne janosaka
grupas vaditajs. Visi vienas grupas gaismekli darbojas
analogi grupas vadrtaja konfiguracijai. Sniedzamibu

iespejams iestatfit individuali visiem grupas dalibniekiem.

RS PRO 5100 / 5150 SC EM ciklisko akumulatoru par-
bauzu del ir tikai nosactti piemérots ka grupas vadosais
sensors. PastrasteéSanas faze sensors ir deaktivets.
Lidz ar to gaismeklis Saja laika nevar atpazit kustibu.

Fade Time
Funkcija Fade Time |auj iestafit gaismas samazinaSanas
llkni ieslegSanas un izslegSanas laika (1 -3 sek.).

Kaiminu funkcija

Kaiminu funkciju var aktivéet / deaktivet Steinel Connect
App lietotne. Kaiminu grupas tiek pievienotas aktivajai
gaismek|u grupai. Grupa atsaucas uz pieskirtas
kaiminu grupas ieslegsanas signaliem un atbilstosi
iestatjumiem iesledz galvano vai pamata gaismu.

Avarijas apgaismojums (EM)

"Statuss avarijas apgaismojums (EM)" tiek paradits sen-

sorgaismeklr ar divkrasainas statusa diodes palidzibu.

— Statusa diode dego$a ar partraukumiem, zala:
Akumulatora regeneracija

— Statusa diode nepartraukti zala:
Nav traucéjuma / normals stavoklis

— Statusa diode nepartraukti mirgojosa, sarkana:
Akumulatori darbojas kltdaini / akumulatora uzlade
vairs nav pietiekama

— Statusa diode mirgojosa ar partraukumiem, sarkana:
Lampa nav pieslégta vai ir bojata

— Statusa diode tumsa:
Tikla sprieguma vai arkartas gadijumu gaismas
darbibas ierices bojajums

7. Kopsana un apkope

Apkope

UzturéSana un kontrole jaizpilda atbilstoSi prieksrakstiem
un normam, kas paredzeti avarijas gaisai montazas
vieta. Avarijas gaismas un avarijas rezima ierices regulari
jakontrole.

levade ekspluatacija
levade ekspluatacija:
levade ekspluatacija datums:

Pastesti "(EM)"

— Sensorgaismekla, statusa dioZzu un akumulatoru
pastesti notiek automatiski aptuveni katras 8 dienas.

— Akumulatora kapacitates pastests, simulgjot tikla
defektu, notiek Cetras reizes gada.

Sensorgaismekla pamatfukcija ar galveno gaismu un

sensorfunkcijas testa laika paliek nemainiga.

Pasparbaude neaizstaj konkréetaja valstr noteikto avarijas

apgaismojuma funkcijas parbaudi.

Lietotaja kontroles "(EM)"
e Reizi menesr javeic LED statusa kontroles, ka ar
sensorgaismekla pareizas funkcijas kontrole.

Akumulatora maina "(EM)"

Kad avarijas gaismas modula statusa LED indikators
nepartraukti mirgo sarkana krasa, ir janomaina uzladéjamie
akumulatori.

e Akumulatora mainu veiciet pie razotaja. Klientu
Serviss:

SIA Ambergs

Brivibas gatve 195-20

LV-10839, Riga

Tel.: 67550740

ambergs@ambergs.lv

Sazinieties ieprieks ar razotaju, lai noskaidrotu, vai
vina riciba ir atbilstoSais nomainas gaismeklis.

Divas iespégjas:

— Apmaina pret STEINEL parstradatu sensorgaismekli
ar jauniem akumulatoriem (fikséta servisa cena).

— Apmaina pret jauno sensorgaismekli (zemaka iepir-
kuma cena).

e Beigas nosutiet atpakal demontéto sensorgaismekli.

Akumulatora regeneracija "(EM)"

Pec pirmreizéjas ievades ekspluatacija (arf nomainot
akumulatoru vai novérsot k|tdu) avarijas reZima ierice
automatiski regeneré akumulatorus.

Tiek veikti tris cikli. Viens cikls sastav no 24 stundu
akumulatora uzlades un pilnigas izlades caur sensor-
gaismekli avarijas rezima.

Ziklu laika akumulatora kapacitates merijumi netiek veikti.
Akumulatoru regeneracijas process netiek veiks ne pec
normalas akumulatora izlades, ne péc akumulatora
kapacitates pastesta.
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TiriSana
Ja sensorgaismeklis ir netirs, noslaukiet to ar mitru

dranu (bez tinSanas fidzekliem).

Svarigi: Darba ierici nav iespgjams nomainit.

8. Utilizacija
Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod dabai
draudzigai atkartotai parstradei.

Nemetiet elektroierices
parastajos atkritumos!

Tikai ES valstim:

Atbilstosi Eiropas vadiinijam par vecam elektroiericem

un elektroniskam iericem, un to lietojumam nacionalas
tiesibas, nefunkcejosas elektroierices jasavac atseviski
un tas janodod dabai draudzigai atkartotai parstradei.

9. Atbilstibas deklaracija

Ar o STEINEL GmbH apliecina, ka radioiekarta

RS PRO Connect 5100 LED / RS PRO Connect 5100
LED EM atbilst Direkfivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas
deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietne:
www.steinel.de

10. Atbildiba par preci

ENB0598-1 prieksraksta prasibas attieciba uz drosibu
ir jaievero ar pec avarijas gaismekla instalacijas. Atbil-
dibu par $ prieksraksta izpildiSanu nes avarijas rezima
ierices izmantotajs.

Neieverojot So priekSrakstu, razotajs noraida jebkadu
atbildibu.

STEINEL neuznemas atbildibu par tiesiem, netiesiem
vai nejausiem bojajumiem, kas radusies lietojot preci
veida, kuru STEINEL nav atlavis un paredzéjis. STEI-
NEL nenes atbildibu ari par treSo personu prasibam, ja
tas neizriet no STEINEL atlauta un paredzeta lietojuma.
Avarijas reZima ierices nedrikst atvert vai jebkada veida
modificet. Avarijas gaismeklu komponentes drikst
nomainit tikai STEINEL pret originaldetalam.

Ja avarijas reZima ierice uzrada bojajumus, kas liek
domat, ka nav iespéjama drosa lietoSana, tad sensor-
gaismekl|us nedriks lietot. STEINEL patur tiesibas
katlogos vai lietoSanas instrukcija ieprieks nebridinot
maintt attélus, svarus, izméru tabulas vai citas ldzigas
norades, ja tas ir vajadzigs, vai ari, ja to nosaka tehniska
atfistiba.

11. Razotaja garantija

RazZotaja garantija STEINEL GmbH, DieselstraBe 80-
84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, Vacija

Ka pircéjam Jums attieciba pret pardevéju ir speka
likuma paredzéetas garantijas tiesibas. Musu garantijas
saistibas nesamazina un neierobezo Sis tiesibas, ciktal
tadas pastav Jusu valstl. Mes pieskiram 5 gadu garan-
tiju nevainojamam Jusu STEINEL profesionala senso-
rikas produkta Tpasibam un darbibai. Més garantéjam,
ka §im produktam nav materiala, razosanas un kon-
strukcijas defektu. Més garantéjam visu elektronisko
bivdalu un kabelu ekspluatacijas drosumu, ka ari visu
izmantoto materialu un to virsmu nevainojamibu.

Sudzibu iesniegsSana:

Ja vélaties reklamét Jusu iegadato produktu, lUdzu,
nosdutiet to pilna komplektacija, apmaksajot pasta
izdevumus, pievienojot originalo ¢eku, ka arm noradot
pirkuma datumu un produkta apziméjumu, Jusu
pardevéjam vai tie§i mums: SIA Ambergs, Brivibas
gatve 195-20, LV-1039, Riga. Tade| mées iesakam rupigi
saglabat pirkuma Ceku lidz garantijas laika beigam.
STEINEL nenes atbildibu par transporta bojajumiem un
atpakal sutiSanas riskiem.

Informaciju par garantijas pieteikumu Jus atradisiet
masu majas lapa www.steinel-professional.de/garantie

Ja Jums ir garantijas gadijums vai Jums ir jautajumi par
Jusu iegadato produktu, Jus jebkura laika varat versties
servisa dienesta: 00371 29460997

GADU

RAZOTAJA
GARANTIJA
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12. Tehniskie dati

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM
[zméri (A x G x P) RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm
Tikla spriegums 220-240V /50/60 Hz
Jaudas paterins (P, ) RS PRO 5100:

4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W /2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W /3.877 Im / 92 Im/W

Krasas temperattra 4.000 K (neitrali balta - NW)
3.000 K (silti balta - WW)
1.800 K bugfriendly

Krasu atveidosanas R, =82
indekss
Krasu konsekvence Sakuma vertiba: 3
(SDCM)
Jaudas faktors 0,93
Elektroenergija RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA
Vidgjais projektetais L70B50 pie 25 °C: 60.000 stundas
darbmuzs
GaiSuma daljums RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM
Augstfrekvences 24 GHz (neatkarigi no temperatUras reagé
tehnika uz vismazako kustibu)
Uztveres lenkis 360°, ar 120° atveres lenki (iespejams art caur stiklu,
koku un planam sienam)
MontaZas augstums maks. 3,5 m
Sniedzamiba @1-8m
maks. virsmas apm. 50 m?
nosegsana
Pamata gaisma 10-100 %
Galvenais 10-100 %

apgaismojums
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Laika iestatiSana

5 s-60 min. + instaléSanas reZims

Kréeslas slieksna iesta-
fjums

2-2.000 luksi + Teach-in rezims

Vides temperatura

no -20 °C lidz +40 °C

Aizsardzibas veids IP 65
Aizsargklase I
Materials PC IKO7
Tikla gaidi$anas reZims 0,41 W
(Pnet)

Sensora gaidiSanas 0,41 W
rezims (P,,)

Caurstagajamas telpas maks. 16A
kabeli

Bluetooth frekvence 2,4-2,48 GHz
Bluetooth raidjauda 5dBm /3 mW

Avarijas gaismas
akumulatora veids

Litija dzelzs fosfats (LFP)

Darba spriegums 32V
Avarijas gaismas jauda 4'W /687 Im
Avarijas apgaismojuma 3h

ilgums

Energoefektivitates klase

Sis izstradajums satur “C” energoefektivitates klases gaismas avotu.

"Maksimala kapacitate tiek nodrosinata tikai tad, kad tiek izmantoti kopa ar ierici piegadatie akumulatori.
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13. Darbibas traucejumi

Traucéejumi

Célonis

Risinajums

Sensorgaismeklim netiek
pievadita strava

m Drosinatajs ir izsledzies, nav
ieslegts, bojats vads

m Issavienojums fikla pievadvada
m zslegts tikla sledzis, ja tads pastav

m lesledziet droSinataju, nomainiet,
iesledziet tikla sledzi; parbaudiet
vadu ar sprieguma testeri

m Japarbauda pieslegumus

m Jaiesledz tikla sledzis

Sensorgaismeklis neiesleédzas

m Kréslas sliekSna iestatijums
izvelets nepareizi

m [ZSl. tikla sledzis

m Drosinatajs ir izsledzies

m Jajiestata no jauna

m Jajesledz

m leslédziet drosinataju,
nomainiet, pec vajadzibas
parbaudiet pieslegumu

Sensorgaismeklis neizslédzas

m Nepartraukta kustiba uztveres
lauka

m Japarbauda uztveres zona

Sensorgaismeklis iesleédzas bez
acimredzama iemesla

m Sensorgaismeklis nav uzmontéets
ta, lai tas nevibréetu

m Kustiba ir bijusi, bet sensors to nav
atpazinis (kustiba aiz sienas, tiesa
gaismekla tuvuma kustejies mazs
objekts u.c.)

m Janostiprina korpuss

m Japarbauda uztveres zona

Sensorgaismeklis neiesledzas,
neskatoties uz kustibu

m Lai samazinatu traucéjumus, atras
kustibas netiek uztvertas vai art
ir uzstadita parak maza uztveres
zona

m Sajaukti vietam elektrotikla
pievadvada pieslegumi (L un N)

m Japarbauda uztveres zona

m Japarbauda pieslegumus L un N,
t.i., japarbauda faze

Statusa LED nepartraukti mirgo
sarkana

m Akumulatora kluda (nepietiekama
kapacitate vai nepietiekama akumu-
latora pievade)

m Sagaidiet akumulatora uzladi
(Trauksmes atiestatiSana notiek
uzreiz pec kludu noversanas)

Sarkana statusa LED mirgo ar
partraukumiem (redzma tikai pec
nakama pastesta)

m Sensorgaismeklis nav pieslegts
m Sensorgaismeklis ir bojats

m Piesledziet sensorgaismekli
m Nomainiet sensorgaismekli

Statusa LED nedeg, neskatoties uz
fikla pieslegumu (ilgak par 5 min)

m Elektrotikla spriegums ir bojats

m Avarijas apgaismojuma ierice ir
bojata

m Parbaudiet tikla spriegumu un
ieslédziet pec vajadzibas

m Nomainiet avarijas apgaismojuma
ierici

Avarijas apgaismojuma LED izSlI.

m Nav tikla sprieguma

m Elektrotikla spriegums ir partraukts
jau vismaz 4 h

m Avarijas gaisma ir bojata

m Parbaudiet tikla spriegumu un
iesledziet pec vajadzibas
m Nomainiet sensorgaismekli

Nepietiekama sensora noteiksana

m Sensors uzstadits parak tuvu aiz-
sarglidzekliem.

m Gaismas / sensora novietojuma
maina
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1. 3a 1031 AOKYMEHT

Mons npoyeTeTe ro BHAMATENHO 1 ro nasete!

— Bcuukn npaea 3anazenn. [Npenedarsane, nopu
OTKBC/IEYHO, Camo C Hallle paspeLLleHme.

— 3anassame Cu1 NPaBoTO 3a MPOMEHW, KOUTO CRy»xart
Ha TEXHMYECKOTO pasBuTHE.

O6sicHeHne Ha cumBonuTe

A MpepynpexpeHne 3a onacHocTn!

2. 06w yKasaHus 3a 6e3onacHoOCT

MpenpaTka KbM YacTu OT TEKCTa B
[OKYMeHTa.

Mpepnw fa npegnpuemMere KakBUTO
1 ga e paboTu no ypena, NpeKbCcHeTe
€/1eKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe!

® [Tpn MOHTaX efneKkTpu4eckara cuctema Tpsiosa fa
€ 6e3 HanpexxeHve. [TbpBO CMPETE ENEKTPUHECKUS
TOK, Cflef, KOETO NMPOBEPETE crUcTeMaTa C ypes, 3a
NpOBEepKa Ha HAMPEXXEHNETO.

® MOHTaXbT Ha CEeH30pHaTa flamna n3nckea padorta
C eNEKTPUHECTEBO.
3a ToBa TpsibBa Aa ce U3BbLPLLUM OT NPOdeCcHoHa-
JINCT, Cropen CbOTBETHUTE AbPXKaBHN NPeancaHmns
¥ U3nckBaHust. (Ha mp. DE - VDE 0100, AT - OVE-
ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

® |/3non3sante camo OpUrMHaIIHU PE3EPBHU HYaCTL.

e PeMOHTU 1 CcMsiHa Ha BaTepus TpsioBa Aa ce n3-
BbPLLBAT Camo OT CrieLanvanpaHi CepBraN.

e CucTemara 3a aBapuiiHa CBeTIIMHA TpsibBa Aa 6bae
NHCTaMpaHa cnopes obu4anH1Te NnpegnmucaHms
1 PEefoBHO Aa 6bAe NpoBepsiBaHa 3a 6e3ynpeyHa
DYHKLIMOHATHOCT.

3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Ynotpeba no npegHasHa4veHne

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— CeH30pHa Nlamna ¢ akT1BEH JaTyvK 3a ABVKEHVE,
MOAXOASALLA 38 MOHTEX 1 B MOKPY MOMELLIEHS.

— [lopaay 4yBCTBUTENHO 3acuyaHe cnabo noaxosila
3a BbHLUHO M3M0M3BaHe.

3abenexka:
[py MOHTaXKa Ce MOrpUXKETE fa OCTaBWTE Pa3CTosHNE
ot noHe 3 m po Wi-Fi pyTepa unm To4kuTe 3a AOCTb.

Ynotpe6a no npegHasHa4veHne

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

— CeH30pHa namna ¢ akT1BEH AaT4vK 3a ABKEeHMe,
MOAXOASLL, 38 MOHTEXK 11 B MOKPW MOMELLIEHWS.

— Moxe fia ce nmon3gsa Ha OTKPUTO Camo Mpw ornpeze-
JIEHV YCINOBYIS 3apaay BUCOKaTa YyBCTBUTENHOCT Ha
ceHsopa.

— BrpageHo aBapuiiHo ocseTneHve (EM).

[MNopxopsia 3a ynotpeba B cpeaa, B KOATO ce
o4aKBa OTnaraHe Ha eneKkTPOoNPOBOANM Mpax
no namnara.

DYHKLMN HA CEH30PHUTE Namnu

VIHTErpupaHnsT BUCOKOHECTOTEH CEH30P M3MnpaLLa
BVICOKOHYECTOTHI EMEKTPOMArHUTHA BbHY (24 GHZ)
1 MpyvxBaLLla TAXHOTO exo. [Npy Hal-MankoTo ABu-
»KeHne B obxBaTa Ha namnara, CEH30PbT OT4UTa
npomMsiHaTa B eXoT0.

MwuKpOMPOLIECOP M3aaBa KOMaHAa 3a BKIIIOYBaHe Ha
OCBET/NEHVETO. 3acKyaHe Npes BpaTu, CTbKIa U
TBHKM CTEHU € BB3MOXHO.

®DyHKLMN Ha aBapUIHOTO OCBET/IEHME

[Mpy cnpaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETo aBapUNHOTO
ocBetneHune (EM) no ctaHgapt EN 60598-2-22 ce
BKJTtO4Ba @aBTOMATUYHO 3a 3 Y.

O6xBart Ha gocTtaBkata npu RS PRO Connect
5100/ 5150 SC RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
EM (puc. 3.1)

— CeHs0opHa lamna 3a 3aKpUTY MOMELLIEHNS

— 2 MOHTaXKHW KJiemn

Pa3mepun Ha npogykta RS PRO Connect 5100
(puc. 3.3)
Pa3mepu Ha npogykta RS PRO Connect 5150
(puc. 3.2)

Mpernep Ha ypepa RS PRO Connect 5100 / 5150
SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (puc. 3.3)

A KabenHn BuHTOBE

B  BuHTOBO 3aTBapsiHe

C Krnewma 3a cBbp3BaHe

D  MoHTaxxHa knema

E  KpaiHn kanaykm

F  Kopnyc Ha namnata

G  BuWCOKOYECTOTEH CEH30p

CeH30peH 06xBart npu TaBaHeH MOHTaXX & 1-8 m
(puc. 3.5)

CeH30peH 06xBaT NMpu CTEHEH MOHTaX @ 1-8 m
(puc. 3.6)

PasnpepeneHne Ha CBETNMHHNUA UHTEH3UTET
(puc. 3.7 - 3.10)
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4. EneKkTpnyecko cBbp3BaHe

Cxema Ha cBbp3BaHe (puc. 3.11)

KabenbT cbabpka 3 NpoBogHuKa:

L = dasa (061KHOBEHO HYepeH, kathsiB 1m CuB)
N = Hyna (0BUKHOBEHO CUH)

PE = 3a3emsBall NPOBOAHWK (3€MEH / XKbIT)

[pv CbMHEHWE, MPOBOAHMLMTE TPSI6Ba fa 6baaT
NAEHTUULMPAHN C yper, 3a NPOoBepKa Ha Hamnpexe-
HWETO, Cref, KOETO OTHOBO Aa 6bAaT CBbP3aHy, 6e3
HanpexeHve. ®azata (L), Hynata (N) 1 3asemaBaLLmsaT
npoBoaHuK (PE) ce cBbp3BaT KbM Knemarta.

BaxHo:

Pa3msaHa Ha NPoBOAHMLIMTE BOAM A0 KbCO CheanHeHme
B ypeaa wiv Tabnoto ¢ npegnasutenu. [Npu Takbse chy-
Yali BCEKM NMPOBOAHUK TpsibBa oLLe BegHbX Aa 6bae
MOEHTUPULMPAH 1 HAHOBO CBbP3aH.

KbM cuctemara, pasbuvpa ce, Moxxe fa 6bae nobaBeH
NMpeKbCBay, 3a BKIIIOYBaHe 1 U3K/oYBaHe.

3abenexka: CBETMHHUAT N3TOYHUK Ha TOBa OCBE-
TUTENHO TANO € HECMEHSIEM. AKO CE HaNIOXXW CMsiHa
Ha CBET/IMHHWSA USTOYHUK (Hamp. B Kpast Ha excrioa-
TaLMoHHATa My rOHOCT), LLIE Ce HanoXu Aa CMeHUTe
CaMOTO OCBETUTENHO TSO.

SN N
~ - ~ -
. N ; g . N

i N

5. MoHTaXxX

e Bcuykn YacTy Ja ce MpoBEPST 3a LLETU.

e [pu NoBpean NPOOYKTLT [a He Ce Mycka B eKCrio-
arauus.

e CeHsopHaTa lamna Tpsiosa Aa 6bae MoHTUpaHa
CTabusHo.

e [la ce nsbepe NOAXOASLLO MACTO 32 MOHTaXK, Cbobpa-
3BalK/ Ce C 0bxBaTa 1 3aCUHaHETO Ha ABVDKEHME.

CBepeHue: NMpy MOHTaXK Ha CTeHa, namMnara Tpsibea fa
6ble MOHTUPaHA XOPU3OHTATHO.

MocnepoBaTeNnHOCT 3a MOHTaX

e [la ce nsko4v enekTposaxpaHeaHeTo (puc. 3.11)
e [la ce Mapkupat MecTarta 3a npobvieaqe (puc. 4.1)
e [la ce NpobuAT AyrmK1Te 1 fa Ce MOCTaBAT Arobenure
(puc. 4.2)

MOHTaXKHUTE KNemu fia ce 3aBUHTSAT (puc. 4.3)
KopnycbT Ha nlamnata ga ce noctasu (puc. 4.4)
EnHO KMKBaHe NOTBbP>K/aBa 3aCTOMOPSIBAHETO.
KabenHu BYHTOBE 1 BUHTOBOTO 3aTBapsHe da ce
OTBOPSAT (pUC. 4.5)

e KabenbT Aa ce NpoBefe npes kabenHute BUHTOBE
1 BUHTOBOTO 3aTBapsiHe M Aa Ce CBbPXE C Kemara
(puc. 4.6)

e KabenHn BUHTOBE 1 BUHTOBOTO 3aTBapsiHE Aa ce
3aTBOPST (puc. 4.7)

* EnekTposaxpaHBaHETo Aa ce BKIo4m (puc.4.7)

6. dyHKUNA

®da6puyHN HACTPONKM (MpU AOCTaBKa)
— HactporBaHe Ha o6xBata: 4 m
— HacTtponka Ha BpemeTo

3a OCHOBHa CBET/IVHA:! 10 cek.
— HacTtponka Ha BpemeTo
3a 6a3oBa CBeT/IMHA: 1 min.

— HacTtpovika 3a 3gpadasaHe: 2.000 Lux
— Hwvo Ha gumunpaHe
Ha 6asoBara CBeTmMHa: 10 %

A NpuBexaaHe Ha NPOAYyKTa B pedhepeHTEH PEXIM
TpsibBa fa pasrnefare TexHudeckara JOKyMeHTaLums
Ha agpec www.steinel.de.

3a KoHbuUryprpaHe Ha namnara Tpsésa fa n3ternute
npunoxeHneto Steinel Connect ot Batuna AppStore.
3a uenTa Le Bv 6bae HeobxoanMm CMapTOoH 1
Tabnet ¢ Bluetooth.

Android

AKO namMnaTta He ce KOHUrypupa ¢ NpUnoXKeHNETO,
T4 LLe PYHKLMOHMPA KaTo CamMOCTOSITENIHA CEH30pHa
namna CbC 3aBOACKN HACTPONKM.

Ekcnnoaraumsi ¢ NOCTOSAHEH TOK
[Mpwv ekcnnoaTauys ¢ NOCTOSHEH TOK CBETIVHHUST
noTok ce noctaes Ha 100 %.

lMyckaHe / npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO

[Mpy NpexkbCBaHe Ha MPEXKOBOTO 3axpaHBaHe ce
3anasBaT KakTo HACTPOVIKUTE, Taka 1 TEKYLLINS PEXXNM
Ha paboTa Ha namnara. [1py Bb306HOBSBaHE Ha
3axpaHBaHETO Te Ce Bb3CTaHOBABAT.

HacTtporiBaHe Ha BpemeTo

>KenaHaTa Npogb/KUTENHOCT Ha OCBETABaHE MOXE
na 6bae 3agafeHa 6e3CTeneHHo B AnanasoH OT NeT
cekyHaM fo 60 MUHYTW. TallMepbT CTapTMpa OTHa4ano
CReq, BCAKO ABVKEHWE, PErMCTPUPaHO Npean n3tnya-
HETO Ha ToBa BPEME.
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Ba3soBa cBetinMHa

SApkocTTa Ha 6a3oBara CBETMHA MOXe fa 6bae 3ada-
feHa B ayanasdoH ot 10 % o 100 %.
MpoObMKUTENHOCTTA HA OCBETSBaHe C 6a30Ba CBET-
NHa Moxke fa 6bae 3afaaeHa B AnanadoH ot 10 o
30 MUHYTV 6E3CTENEHHO UMM MK 32 UsinaTa HOLL,.

OcCHOBHa CBET/IMHA
SpKocTTa Ha OCHOBHATA CBET/IMHA MOXKeE [a 6bae
3apageHa B ayanasoH ot 10 % ao 100 %.

Hacrtpoliika 3a 3gpayaBaHe

YKenaHuaT npar 3a akTuBYpaHe Ha namnara MoXe
na 6bae 3agafeH 6e3CTeneHHoO B AManasoH oT 2 0o
2.000 Lux.

Mpynun

CuluecTByBa BbaMoxxHoCcT RS PRO 5100 / 5150 SC /
RS PRO 5100/ 5150 SC EM pa ce nsnonaea kato
CamMOCTOsITENHA Namna Un HAKOMKO namnu fa 6baat
BKJTIO4EHM B rpyna NOCPeACcTBOM paano-Bpb3aka.

B npunoxerneto Steinel Connect App 3a Bcsika rpyna
TpsibBa fa ce Noco4m 0CHOBEH ypeq, (Master). Mpu
TOBa, BCUYKY ypeav B fadeHa rpyna npremMar KoHhu-
rypauusta Ha ocHoBHUS yper. OBXBaTbT MOXe da ce
HacTpoWBa VHAVBUAYANHO 3a BCEKM Yper, OT rpynara.

RS PRO 5100 / 5150 SC EM He e ocobeHo noaxoas-
Lla 3a rMaBHa B rpyna 3apaam U/KINYHUTE NPOBEPKA
Ha B6atepudTa. o Bpeme Ha asuTe 3a TecToBe
CEH30PBT He € aKTVBeH. [opaay Tasun npuymHa B To3n
riepvog, namnara He MOoXXe [a pa3nosHae ABVKEHNE.

Fade Time

C Fade Time (nocTeneHHO oTcnabBaHe unm ycunsaHe)
Ce 3afaBa KpviBaTa Ha AvMVpaHe Npu BKITKOYBaHe

1 n3knto4BaHe (1s—3s).

DyHKUMA «CbcepgHn ypeamn»

C npunoxerneTto Steinel Connect App Moxe fa ce
aKTVBYpa U AeaKTvBrpa PyHKLMSTa 38 CbCefHN
ypeaw. [py ToBa rpynuTe OT CbCeau Ce NPUCBOABAT
Ha aKT1BHaTa rpyna famnm.

lpynara cnemu 3a BKIKYBALLW CUTHANM OT MPUCBOEe-
HaTa rpyrna CbCeay 1 Criopef, HaCTPOVKITE BKITKOYBA
rnaBHaTa Ui OCHOBHAaTA CBETINHA.

ABapuiiHa ceetnmnHa (EM)

«CbCTOsHNE aBapuiiHa ceeTnvHa (EM)» ce oeMoH-

cTpupa ¢ AByLBeTeH LED 3a CbCTOAHMETO BBPXY

CeH3opHara flamna.

— LED 3a cbCTOSHMETO MUra 3eMeHo:
PereHepvpaHe Ha batepusita

— LED 3a CbCTOSHMETO CBETY 3EM1EHO:
Ee3 nospega / Obn4ariHo CbCTOSHUE

— LED 3a cbCTOSHMETO MOCTOSIHHO Mura YepBEHO:
[peluka B 6atepusTa / 3apsiabT Ha 6aTepusiTa BeYe
€ HejocTarb4YeH

— LED 3a CbCTOSHMETO NEPUOAVNHHO MUra YEPBEHO:
Jlamnata He e cBBp3aHa v e feexkTHa

— LED 3a cbCTOSHMETO HE CBETU:
LlethekTHO MPEXOBO HarpexxeHvie niv aBapueH
ocsetuTen

7. Mpuvxka 1 noaapbXXKa

Mopapbxka

3a noaapbxKa 1 NpoBepka fa ce cnassat npea-
nrcaHnsiTa 1 HOPMUTE 3a aBapuiiHa CBETIMHA Ha
MSCTOTO Ha MOHTaXX. ABaPUIHUTE CBETIMHA U YPEAUTE
3a aBapuiiHa CBeTIMHA TpsibBa peaoBHO da 6baar
NpOBEpPsiBaHN.

lMyckaHe B ekcnnoarauus
[MycHaT B ekcrnnoarauus oT:
[ara Ha nyckaHe B ekcrinoatauyist:

AsToTecT «(EM)»

— ABTOTECTOBETE Ha CeH30pHaTa flamna, He LED 3a
CbCTOSHUETO 1 Ha BaTepumnTe Ce N3BbPLLIBA aBTo-
MaTN4YHO Ha BCEKM 8 OHM.

— ABTOTECTbLT Ha aKyMyNnaTopHVS KanaumTeT CbC
cYMyfaumvst Ha oTrafaHe Ha 3axpaHBaHeTo, ce
N3BBbPLLBA HYETUPU MbTU B roguHaTa.

OcHoBHaTa (hyHKLMSI Ha CeH3opHaTa lamna C rnaBHa

CBET/IMHA 1 CeH30pHa (PYHKLIMS OcTaBa 3araseHa Mo

BpEMe Ha TecTa.

CamopparHocTvikaTa He 3amecTBa NnpeanucaHuTe

IbPXKaBHM MPOBEPKY Ha (PYHKLIMOHANHOCTTa Ha aBa-

PUIMHOTO OCBETIIEHNE.

MpoBepku ot notpebutens «(EM)»

e Mece4yHo Aa Ce M3BbPLUBAT BU3YaslHI MPOBEPKMN Ha
LED 3a CbCTOSHUETO, KaKTO 1 MPOBEPKAa Ha CEH-
30pHaTa flamMna 3a npaBuIHO (PYHKLIMOHNPAHE.

CwmsiHa Ha 6atepus «(EM)»

Korato LED Ha Mogyna 3a aBapuiiHO OCBET/IEHVE MUra
MOCTOSIHHO YepBeHO, 6aTepunTe TpsibBa fa 6baar
3aMEHEHW.

e 3BamsiHaTa Ha 6atepumTe TpsibBa Aa ce U3BbpLUM OT
MPON3BOAUTENS.
CepBua:
TTALLEB-TANBVHIT OO
Byn. KnumeHT Oxpuackn Ne 68
1756 Codusa, Bbarapus
Ten: +359 (2)700 45 454
Vimenn: info@tashev-galving.com

¢ [IpeaBapuTeneH KOHTaKT C Mpon3BoanTens, 3a aa
Ce Mony4v NOTBBbPXKAEHNE 32 HAMYMETO Ha CbOT-
BETHaTa pe3epBHa flamna.

[1Be Bb3MOXXHOCTW:

— 3awmsHa ¢ o6paboteHa ot STEINEL ceHsopHa namna
C HOBW H6aTepun (CepBn3Ha LieHOBa CTaBKa).

— 3amsHa ¢ HoBa CeH30pHa namna (HamasneHa Mokym-
Ha LeHa).
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e Crlef ToBa AEMOHTMPaHaTa CeH30pHa flamna ce
n3npatla obparHo.

PereHepauus Ha 6atepunte «(EM)»

Cnep MbpBOTO BbBEXAAHE B eKcrioataums (Cblio
cnep cMsHa Ha 6aTtepumTe UM OTCTpaHsBaHe Ha
rpeLUKa) YpeabT 3a aBapuiiHa CBETNVHA pereHeprpa
6arepunTe aBTOMaTUHHO.

3BbpLLUBAT Ce TPY LKba. Bcekn LyKbn ce CbCTon
OT 24-4aCOBO 3apexJaHe Ha 6aTepunTe 1 MbHOTO
1M paspexiaHe 4pes3 CceH3opHaTa flamna B aBapuiieH
pexnm.

Mo Bpeme Ha Tean LMKIIN He Ce U3BBbPLLBAT M3MepBa-
HUA Ha KanauuteTa Ha 6aTepvu/1Te.

MpOoLECHT Ha pereHepauVist He Ce 13BbPLLBA HUTO
cnef HOPMasHO Pas3pexaanHe, HUTO Creq aBTOTECT Ha
Kanauuteta Ha 6atepunTe.

MounctBaHe

[Mpv 3aMbpCsBaHe, CeH3opHaTa amna Moxe Aa
ObAe NoYNCTEHA C BaxkHa Kbpra (63 noymcTaaLL,
npenapar).

BaxHo: [lyckoBO-perynmpalara anaparypa He e
CMeHsiema.

8. OTcTpaHsaBaHe

EnexTpoypeay, MpUHaANEXXHOCTY 1 OMakoBKN Tpsiosa
[a 6baaT PeLvKIpaHu, C Les ornassaHe Ha oKosiHaTa
cpena.

He na3xBbpnsanTe enekTpoypean ¢ obLumte
OOMaLLUHW OThagbLm!

Camo 3a ctpaHum ot EC:

Cnopeg aevicteawata dupekTvea Ha EC 3a ctapu
EEKTPOHH 11 eNEKTPOYPEaN 1 TPAHCMOHMPAHETO 1

B HaLMOHAaTHO NPaBo, ENEKTPOYPEAV, KOUTO MoBEYe
He Morat aa 6baar ynoTpebsBaHu, Tpsibea fa 6baar
pasfenHo CbovpaHn 1 PeLVKMpann, ¢ Len onassaHe
Ha OKosHaTa cpefa.

9. [leknapauusa 3a CbOTBETCTBUE

C HacToswoTo STEINEL GmbH gexknapvipa, Ye To3u
TVN pagnocbopbxerne RS PRO 5100 / 5150 SC
/RS PRO 5100/ 5150 SC EM € B cbOTBETCTBME C
[upektuea 2014/53/EC. LianocTHuaT TekcT Ha EC
[eknapaLyisita 3a CbOTBETCTBYE MOXE [a Ce HaMmepn
Ha cnefHvs MHTEpPHeET agpec: www.steinel.de

10. OTroBOpPHOCT 3a NpoayKTa

l13nckBaHusaTa Ha HopmaTta ENB0598-1 no oTHoLLeHne
Ha cUrypHocTTa TpsibBa Aa 6baaT U3Mb/IHERN Crieq,
MOHTaXXa Ha flamnaTta 3a aBapuiiHa ceeTivHa. OTro-
BOPHOCTTA 3a TOBA U3MbJIHEHME HOCY MOTPEOUTENT
Ha ypera 3a aBapuiiHa CBeTMHa.

Mpn HecbobpassiBaHe C Ta3n HOpPMa NPOV3BOANTENAT
OTKa3Ba BCSIKakBa OTrOBOPHOCT.

STEINEL He Hocv OTFOBOPHOCT 3a HEMOCPEenCTBEHN,
NOCPeACTBEHN UM CyHaViHW LLETW, KOUTO He ca
Bb3HVIKHaM Mpu M3pnyHO ofobpeHaTa ot STEINEL n
npegHadHa4mTenHa ynortpeba. STEINEL He Hocu oTro-
BOPHOCT 1 32 MPETEHLWW OT TPETV CTPAHW, 3asBEHN HE
nopaan n3pu4Ho ofobpeHata ot STEINEL v npegHas-
HauvTenHa ynotpeba. Ypeaute 3a aBapuiiHa CBETMHA
He TpsibBa fa 6baaT OTBaPSHL U MoaudULIMpPaHi No
HsIKaKbB HaqH. KOMMOHEHTUTE Ha aBapUIHUTE CBET-
JIMHW TpsibBa Aa 6baaTt 3aMeHsiHN Camo C OpUrMHaTHA
pesepBHN YacTu 1 camo oT STEINEL.

AKO ypenbT 3a aBapuiiHa CBETIMHA NpUTEXXaBa LLETH,
KOWTO BOASAT [0 NMPEAMNONOXKEHNETO, Ye 6e3onacHa
ynotpeba He e Bb3MOXHa, Toraa CeH30pHUTE namnu
He TpsibBa Aa 6baaT BbBEXAAHN B EKCrioaTaLms.
STEINEL cn 3anassa npaBoTo fa npomeHst 6e3 npes-
BapUTENHO NPEAyNPEXAEHNE, CHUMKI, TEra, pas3Mepn
WAV Apyrv NogobHY JaHHW B KaTanora um B ymbTea-
HETO 3a yrnoTpeba, KoraTo ToBa Ce OKaXKe HeoBXoAMMO
NN € 0BYCNOBEHO OT TEXHNYECKMSA HanNpPeabK.
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11. lapaHuuAa ot npoussoauTens

lapaHuust ot npowdsoautens STEINEL GmbH,
DieselstraBe 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz,
[epmanvs

B ponsTa BY Ha KynyBay pa3nonarate CbC 3aKOHOBW
npasa crpsiMo npofasaqa. Ako Tesu npasa
CblLECTBYBAT BbB Balllata CTpaHa, Tasu rapaHLUMoHHa
[leKnapaLyisi He r1 orpaHuYasa, HATO M1 Cbkpallasa.
Hue B1 fgaBame 5 roguHy rapaHLmMs 3a nepdexTHa
13paboTka 1 NpaBuIHO YHKLIMOHMPaHe Ha BalLvs

npoaykT STEINEL-Professional - ot cepusita CeH3opHa

TexHVKa. Hvie rapaHTpame, Ye To31 NPOLyKT HamMa
MaTepuanHm, MPON3BOACTBEHN 1 KOHCTPYKTUBHI
HepocTaTbLUKW. Hye rapaHtrpame yHKLMOHaIHOCTTa
Ha BCUYKU ENEKTPOHHN ENEMEHTI N KABGEN, KaKTo 1
nuncata Ha AedeKTy B U3Mon3BaHUTe MatTepuani 1
TEXHUTE MOBBPXHOCTU.

[apaHLMOHEH NCK:

AKO 1CKaTe da HanpaBuTe pexknamMauus Ha

BaLLMS MPOAYKT, MOAS ia rO U3NpaTuTe HarmbHO
OKOMMJEKTOBAH 1 3a Hallla CMeTKa, 3aefHo C
opurMHanHaTa kacoBa 6enexxka nnm daxkTypa,
KOWTO TPsiBBa Aa ChAbpXKaT Aatara Ha nokynkara 1
0603HaYEHVETO Ha MPOAYKTa, Ha BaLLMS ThProBEL,
VN ANpexTHo Ha Hac, TALLIEB-FAIBVHI OO, Byn.
KnnmeHT Oxpuacku Ne 68, 1756 Codus, Bearapus.

3aToBa B/ MpenopbyBamMe rpvxInBo Aa nasure
KacoBaTa 6enexkka nnn aktypara oo U3tndaHe Ha
rapaHLUVOHHMS CPOK. 3a LLETV HAaCTbAnAN NO Bpeme
Ha TpaHcrnopTa Ha npoaykTa STEINEL He noema
OTrOBOPHOCT.

VHopmMaLms 3a NpeacTaBaHe Ha rapaHLMOHeH

VICK LLIe MOMy41Te Ha Hallata MHTEPHET CTpaHuLa
www.tashev-galving.com

AKO 1MaTe rapaHLVIOHeH Cryyaii U Bbipoc
Mo BalMs MPOMYKT, MOXETe Aa HU ce obaauTe
10 BCSIKO BPEME Ha HalLvisi CepBU3eH TenetoH
+359 (2)700 45 454,

rOAVHU
TAPAHLIUSA

0T NPOWU3BOAUTEN
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12. TexHNYeCKN XapakKTepPUCTUKN

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

Paamepu (B x [ x LLI)

RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 mm
RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 mm

MpexoBO HanpexeHne

220-240V /50/60 Hz

KoHcymupara MoLLHOCT
P,

on

RS PRO 5100:
4.000 K: 31 W/ 4.250 Im / 137 Im/W
3.000 K: 31 W /3.603 Im /116 Im/W
1.800 K: 31 W/ 2.794 Im / 90 Im/W

RS PRO 5150:
4.000 K: 42 W /5.940 Im / 140 Im/W
3.000 K: 42 W/ 4.864 Im / 116 Im/W
1.800 K: 42 W/ 3.877 Im / 92 Im/W

LiBeTHa TemnepaTypa

4.000 K (torno 651510 - NW)
3.000 K (tonno 65ano - WW)
1.800 K bugfriendly

VHOekc Ha
LiBeTonpefaBaHe

R, =82

KoHcucTeHumnst Ha
ueta SDCM

HayvanHa ctomHocT: 3

MoLLHOCTEH hakTop

0,93

MpexoB Tok

RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA

YcpeaHeH 0651BeH CpoK
Ha ekcrnoarauys

L70B50 npwm 25 °C: 60.000 4.

PasnpepneneHvie Ha
CBETNVIHHVIS UHTEH3UTET

RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM

RS PRO 5150 SC RS PRO 5150 SC EM

BucokovecTtoTHa
TEeXHUKa

24 GHz (pearvipa Ha Han-MankuTe OBUXXEHNS,
HesaBVCUMO OT Temrepartypara)

brun Ha oTyMTaHe

360°, cbe 120° brb/1 Ha Pa3TBOP (EBEHTYANIHO MPE3 CTHKJIIO, AbPBO 1 NEKM NperpagHn

CTEHW)
Burco4nHa Ha MoHTapK Makc. 3,5 M
O6xBat @1-8Mm
Makc. nokpviBaHe Ha oKono 50 m?
naoLLM
BasoBa ceetnHa 10-100 %
[NaBHa cBeTMHa 10-100 %
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HacTtporika Ha BpemeTo

5 cek. —60 MWH. + PEX1M 3a NHCTaMpaHe

HacTtpoiika Ha
CBET/I0HYBCTBY-
TenHoCcTTa

2-2.000 Lux + pexxum Teach-in

Temnepatypa Ha
oKofHaTa cpepa

-20 °C po +40 °C

Bung sawmta IP 65
Knac sauwmta I
Matepuan PC IKO7
Mpexa B pexxvm Ha 0,41 W
rotoBHoCT (P )

CeHs0p B pexxuM Ha 0,41 W
roToBHOCT (P,)

[MpoxoaHo okabensiBaHe| Makc. 16A
YecToTa Bluetooth 2,4-2,48 GHz
M3mbyBaLLa MOLLHOCT 5dBm /3 mW

Bluetooth

Bug Ha 6aTtepusita
aBapuiiHa cBeTnHa

= JlnTneBo-xenssHo-thoctharHa (LFP)

Pa6oTHO HanpexeHve - 3,2V
MoLuHoCT Ha - 4'W /687 Im
OCBeTsBaHe aBapuiiHa

CBETNVHA

[MpoOobMKUTENHOCT Ha - 3h

OCBeTSIBaHe aBapuiiHa
CBeTIMHA

Knac Ha eHeprunHa
eheKTVBHOCT

Toan NPoayKT CbAbpXKa CBETNMHEH U3TOYHWK C Knac Ha eHepruinHa ecpexTBHocT "C".

T MaKkcUManHuAT KanauuTeT ce rapaHT1pa Camo ako Ce U3Mos3BaT NPUIOXKEHUTE BaTepun.
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13. MNMpo6nemn npu ekcnnoarauus

Mpo6nem

MpuunHa

PelwieHune

CeHaopHarta namna e 6e3
HanpexeHune

m 3ajenicTean ce e npegnasuTen,
He € BKJIOYEH, MPeKbCHAT Kaben

m KbCco cbeanHeHne
m EBeHTyaneH npekbceady fa ce
N3KKO4N

m [1penasuTenaT fa ce BKIo4M
VAV 3aMEHV; LIaNTepsT Aa ce
BKJI04M; MPOBOAHMLMTE fa ce
MPOBEPST C ypep 3a HanpexxeHne

m [la ce NpoOBEPSIT BPb3KUTE

| [IpekbeBaYbT Aa ce BKYM

CeHaopHarta namna He ce
BKJIlOHYBA

B HacTtporkara Ha CBETNO4YBCTBU-
TEIHOCTTAa € MOrpeLLHO HanpaseHa

m [1peKkbCcBaybLT € U3KMYeH

m [pegnasuTensT ce e 3agencTBan

m HacTtporkara ga ce Hanpasu
HaHOBO

B [1peKkbcBaybT Aa ce BKo4N

m [IpeanasuTensT ga ce BKIO4H,
3aMeHW, eBEHTYanHo aa ce
NpoBepy Bpb3kata

CeHaopHara namMna He ce
N3KJo4Ba

B [poabIKUTENHO ABVXKEHNE B
obxsaTa

m [la ce npoeepn ob6xBarta

CeHsopHata lamna ce BKtoYBa
6€e3 BUOVMO OBMKEHVE

m CeH3opHaTa famna He e MOHTK-
paHa cTabunHo

B [IB/)KEeHNEeTO e ocTaHano CKpUTo
3a HabntogaTens (aBukeHve 3a
CTeHa, ABM>KEHME Ha MaTbK 06eKT
B HemocpeacTeeHa 6am30CT A0
namnara u T.H.)

m KopnychT aa ce 3akpenu
CcTabunHo
m [la ce npoBepu obxeaTta

CeH3ODHaTa naMna He ce
BKJIIOYBa, BbMNPeKn Hain4neTo
Ha OBW>xXeHne

B Bbp3un ABMKEHNS HE Ce OTYUTAT,
3a [la Ce HamanaT NPeKbCBaHNATa,
NN e n3bpaH TBbpae Maibk
obxsart

B PasmeHeHM Nosocy Ha Mpexxara
(LnN)

m [la ce npoBepu obxeaTta

m Bpbakute L N ga ce nposepst
nav ga ce nposepu asata

LED 3a CbCTOAHMETO NOCTOAHHO
MUra YepBeHO

m Bartepus nedexTHa (HegocTaTbyeH
KanauuTeT Unn NpekbcHaT Kaben)

m [la ce ns4aka sapexgaHe Ha
batepusTa (peceT Ha anapmara
Ce 13BbpLUBa BegHara cnep
OTCTpaHsiBaHe Ha rpeLukara).

LED 3a cbCTOAHMETO MUra
YepBEHO Ha MHTepBanu
(nokazaHve cnep, cneagalys
aBTOTECT)

m CeHsopHarta flamna He e CBbpaaHa

m CeH3opHaTta namna e gedekTHa

m CeH3opHaTa namna ga ce
CBbPXE
m CeH3opHaTa namna fa ce 3ameHn

LED 3a cbCcTOSAHMETO He CBeTU,
BbMNPEKM Bpb3Ka C Mpexara
(No-a4baro ot 5 MUH.)

B [ledpeKT B MPEeXXOBOTO HaMpexxeHne

B YpeObT 3a aBapuiiHa CBETIVHA €
neexTeH

B MpekoBOTO HanpexxeHne aa
Ce NpoBePK 1N CLOTBETHO Ja ce
BKJIHO4M

B YpeObT 3a aBapuiiHa CBET/MHA Ja
Ce 3aMeHn

LED aBapuiiHa cBeTAnHa yraceH

| JIuncea MpeXXoBO HamnpexxeHne
B MpeXoBOTO HanpexeHne e npe-
KbCHATO OT NOHe 4 Yaca

m ABapuiiHaTa CBeT/IMHA € C AeheKT

B MpeXKoBOTO HanpexkeHne aa
ce rnposepu 1 CbOTBETHO Aa ce
BKJTHO4N

| CeHaopHaTa namna fa ce 3amMmeHu

Hepoctarb4HO OTKpUBaHe Ha
ceHsopa

m CeH30pbT € MOHTMPaH TBbpae
61130 A0 eKpaHupaLL 06eKkTu.

m [IpemvecTBaHe Ha CBET/IN-
HaTa / ceH3opa
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3. RS PRO Connect 5100/ 5150 SC
RS PRO Connect 5100/ 5150 SC EM
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HR 5K, BIMEXTREREE A& £ R NMEEREE,

R =R AR AN 2 R AR AL,
AL IBERREEI & FTHFREEIKT" FFRIES, BMEFAE
I, BIBEEGEEARRELT, WatTRE.

R 2KTINRE
=S, FF&EN 60598-2-22fR A 2AT(EM) < B3l
Fr R 3/t

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC #5375 /
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (& 3.1)
—- ERBEENRETE

-2 RER

PR~ RS PRO Connect 5100 (& 3.3)
PSR RS PRO Connect 5150 (& 3.2)

i% &4 5% RS PRO Connect 5100/ 5150 SC / RS
PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (& 3.3)
R4Sk

R a3

B&inT

TgER

piF-

KTEAMNR

SEilRAvES

AOTMMQON®m>

T 3t WTEE BH121 - 8m
(B 3.5)
BEXRERNEE 5121 - 8m (B 3.6)

5B (B 3.7 -3.10)

4, HSEE

ME (E3.11)
HLEH 3 AR AR

L =X%& (BEEEE, HEHfRe)
N =82 (K&HES)

PE =i (BE/EE)

THER, SAERKELEETERL, ARERVIET
IR, H8{L (L), RS (N) RS (PE) EHE
fhiEwmF L.

BE:
BEELESBIEEANERELEN L LT, It
FE S T A — R AT B R

FERRZ EAT IR A T KRR X,

R IITEMNARAEEGR. MEEHRNEE (NE
HEREMERE) , NAEBREETE,

SN LN
~ - ~ -
. N ; g . N

i N
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5. K3k

REFEHEEESR,

SRIRETEE L (6 7= 3,

R TRL A B L R IR E R,
EEEEHERMFENIEHNERL FIEESER
SR,

2R BERRERUFUKFEREITE,
RESH

o LA (E3.11)

o HRCERTL (E4.1)

o SHILFAMNRZBKIZRE (E4.2)

o FERHER (E4.3)

o M FITEINE (E 4.4)

o HE—FHIACHSE

o FTFFERLEIELTNIELLEE ([ 4.5)

o FFITERLEEEKTNIR LS| NI R, FEHERE
ZiEEREFLE (B 4.6)

- £ gL MBLE (B 4.7)

- BEEE (B 4.7)

6. IhaE

HIMEE (RAHKE)

- AMEREE: 4m

- EATEFENEE: 10%

- RATRFENEE: 148
=ERE: 2,000 Lux
ERATRAEER:  10%
MBHE=RIEASEEX, BER
www.steinel.de®s ## AR %L,

ELEITER, #FMAppStore £ TESteinel Connect
AppRiFTRF. FE—MEEETNEMEEEFIIN
AR ER

Android

MRAER App BLEXTR, KTEIGIEAMIIIIIERER
KTIAR E R H IR EIET,

HRBE{TER

HEERESTEXT, SHLBERIZHA100 %.

127 | B

L ERRETR, AT RRIRE R HRTA TR
o EFHEAFREREIR ZRTH TR,

i ai B

B BB AR AT 22580 £ 6043 #0 < [B #E 1T R RIA 1
MRAEIZIRE R B A RATR R EETES), M
SER.

:39)
IRATREF#£10 %F1100 %Z B #1775,
JRATRHC AT 105 S 2309 $h 2 (B U BE R BT R

E4T
FEXTRERIZE10 %F0100 % BT,

ZERET
KT ELER 3 RN 2 5 (B R 72 2 2,000Lux Z [8] #4T T 4%

PiE:]

RS PRO 5100/5150 SC/RS PRO 5100/5150 SCEM
AIfEARLTER, AT ELmEER, E£LAKTL
EiE%,

WIBFE Steinel Connect App R EESNMERRIAEE
Wl —ANAFETE TR EENRE S FHITEE,
AT $T R FT A AR 5 E AT B e,

HTHFEEHEERM, EILLRSPRO5100/5150SC
EMRBEIEAKTHELT. ERMMER, ERBELTFR

MRS, XEREELLEE, STRELERNEEFE
.

Fade Time
{ FFade TimeS (AT 1% B FF F3 A1 55 /] B O 1 e Hh 2%
(1-3%) .

14BIhEE

i Steinel Connect App AT &R 2 A HSRIN&E.
Bk, FHEBENREIHENBIAE, LERBRY
%*ﬁ%‘BZHEI’\H%J‘EE%*EFit&tﬂ#ﬁeiﬂﬁﬁiﬁ%ﬂﬁij‘ﬁﬁl‘c%

FEz2ERER4T (EM)
CIRTSHERER MRREAT (EM) WIEdfERERAATE

#7 @RS R—LED KT 2R,

- KSR LEDEERIE 2R &:
it & AE

- KSR LEDR L 2R &:
F#E / ERIRTS

— KSR —LEDIFELIN IR &
HthEE / iR E R E

- WR&s¥E R —LEDEIBRIEIAIR &
KT B R ERER A

- K&#ER—LED %
FeL I FEL I B0 R 2 KT R A IR A
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7. HIPHIR S

HEfp

HHTHIPEER, ERFEDIHL G 2 HBIPLT
B EBIAME, HAEREENSRBBIRERE
ST,

i
VIR :
I BHEA:

B (em)

- BT, RASIER—LEDATM R AN B NE8X A
TR,

- BRI TRE A, RER
SR,

MR, W A B SR AT O —

BUBEDAEE.

% B3R AR H R4 ER 0K 8 FRRALY ALY

i,

BEAR (M) RE
o §HLMILED—IRZSHE RAT AR B R AT ik 4T B il
E, MRIEHEINGEES,

i E (Em)
SRR 2 R AR REILED IRTSHE R KT FrELIAIRLL &,
U] 2 75 5B 40 FEL it
o HEEBHAREMRAEHM, FPRRS:
EiBThiHZRE X K1 #£828-8385
HEHKBE25AE
#R%m: 200122i
FLIE: +86 215820 4486
o RABKAFIER, RIEFFENZBAIE,
FTIEE
- 4STEINELfN TR T s it (AR5%8)
- EIRITHRRIKT (R
o IR THIREXT R B,

i 7R (EM)

R (EfEERERE M ENRE), FaRAR
#2 AT,

HEFE=1EH. —DMEXEIE24/ AT TR T
BEEX THIR KT TSR EITRE,

TR HIE, TR RBERHITIE,
FeEIEFI RN RSN A A 8 BN R G
TRt IER,

HiE

AR (TEER) BEERRLT.
EESW: KEELEFR,

8. REMALE
TR, WHNEERRERRERSRERF A,

TRERFIEERNEFLR!

XS HEREE SR :
RIFERMXTERIBRFREMBFTHRBERCRE
FEEREEPEREMN, SIELERERNBRFR
D FWEE—RIRBEMRERI KRB LT A,

— i EHR

STEINEL GmbH 451tk =B, RS PRO Connect 5100
LED / RS PRO Connect 5100 LED EM B4 H % &2
BT E$E4 2014/53/EU, TEWL T M2 4R E—2
AR SEE XA www.steinel.de

9. FmE
REMEKIE, LA EEN60598-155Ih i &%
Tk, {6 RS RIS & M A ST I 5,

MRFETFIZRB, HIEFERRIBEMEE.

XPFARESTEINELRR 1T, IFERMERMSIENE

. EESBARIRIE, STEINELBER %R, T
RESTEINELRR ¥, EEMERAMmIEIME=THER
W&, STEINEL#ER 3T, FELMEM T XITHHME
M2RREE, MAKTAZERRERRT &M48H
STEINELfa SR EE #t.,

MR 2R E HIUE, WREREREHRIE,
EXMIERT, BIEERIZERT, NFESEABL
FRAFESZHEE, STEINELIREESIERATS RS
BT, BiTX BRSURERARNEG. =8, NE
REE AL R B TIE R AIANF.
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10. FliERTHEER

1% B 4R 18 STEINEL GmbH, Dieselstrasse 80-84,
DE-33442 Herzebrock-Clarholz, & E

fEAMZ A HEMHEE R B A EE NSRBI RIE
W MREREEREAHEXERAE, ZNFIFER
IBR = BA T 4R SR AT R 6, A AFERFEA T A%
AR STIF I REFIE E TN AR AL 5 R, TR
RIELEF= @A SFEL =R 77 EmAEREA. AR
ERRTA L BB 14 A0 PR ST R T e R ST LR P A3 P A
BHR ERE AR,

BRRERE:

MERHARER, WEEETENRRMWEEIE (
YREEMEH A=A BTREIEE) BRI AE
HIZSH R S BB B 25 41: Rm. 25A Huadu Mansi-
on, No. 828-838 Zhangyang Road, 200122 Shanghai,
PR China .

Ak, BWEZEREUWEEIE, EERFRP2IH.
T B X 25 B3 A2 R A9IE 461 %% F A0 XU S A& B4R 1A
RME. RREEMEXERIES RENTMGRER
www.steinel.cn 3R & FRARE = R A EMEEE],
HEIf) RSN +86 21 5820 4486,

&

I BB R
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1. FHAEIE

RS PRO 5100/5150 SC RS PRO 5100 /5150 SC EM
Rt (B X K X ) RS PRO5100: 58 X 1,370 X 87 mm
RS PRO 5150: 58 X 1,500 X 87 mm
FLR L JE 220 - 240V /50/60 Hz
IhEHFEP,) RS PRO 5100:
4,000 K: 31 W /4,250 Im / 137 Im/W.
3,000K:31W /3,603 Im/ 116 Im/W
1,800 K: 31 W /2,794 Im / 90 Im/W
RS PRO 5150:
4,000 K: 42 W / 5,940 Im / 140 Im/W
3,000 K: 42 W /4,864 Im /116 Im/W
1,800 K: 42 W / 3,877 Im / 92 Im/W
&R 4,000K (FRf£H-NW)
3,000 K (2 H - WW)
1,800 K bugfriendly
REEH R, =82
SDCMHEgER & —E 14 WMRE: 3
MERH 0.93
LR LT RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA
EHMEEREG L70B507E25 ° CHt: 60,000/)NiF
HIES T RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM
RS PRO 5150 SC SCEM
SR A 24GHz (FZIREZM,
A AT S s M7 3 1 & Rz)
BRI AE 360°,120° FOAE, WELEAFIHIFE,
R RIEE
ZERE BK35m
BES @1-8m
RAESER #4950
JRKT 10 - 100 %
ELT 10 - 100 %
At iE)i% & 5% - 60 /8 +RFEERN
=ERE 2 - 2,000 Lux + RH &R
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NEIRE 220° CE+40° C

(370N IP 65

kAt 21 I

MR PCIKO7

P& FELP, ) 0.41W

TR FFHLP,,) 0.41W

WEEL =K 16A

TEFIRE 2.4 - 248 GHz

BEFLSTINER 5dBm/3 mW

L =X Rz 2KT - BEEREREE (LFP)
TERE - 3.2V

Nz 2R RAATRI SRR - 4W /687 Im
N7 2 BRRA AT FE AR A 8] - 3h!

B ER AFERAERBERENERA C .

VREEAME R, FRARIEREREAEE,
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12. IBITELPE

e 1| ik
RERIKT R E m RIGLLEIEE, KRS, Bk m I, ERRIE L, STHRIRFR;
ERIEERERL
m HLRZIE R m mEEL
m AR XEZ KM m FTFFHRIRFRX
RERIKT R EFT m RERBIEREEIR m EHfiE
m BRFFRKHA m EiB
m (RIELLERET m i, EHRRELL;
LR EERSL
RERIAT T i KA m R RSE E A LR S RN n WEEE

R MEI TSN, BRERLXTFTHF

m ERBIRAELRRGRE

m FEED, EREERIDG (EHFIE

&), 1R4PATRE R B/ NIIRIERNEE)

n (IREE R
n HEEE

RERT), BRNATEETH

m ARD TGN RIERS ),
B B R ST Bl
m RERIRE(TEMNL)

n WEEE

m RETEMKEIELURBMGE

IRZSHE R —LEDFF SR &

m HERE (FETESRMSILTH) m St (MEHRE,

ER BN E 1)

IRZSHER—LEDEI BRINRLL &
(RET—XBREETR)

m ERKTRIER
m ERRATHEE

m (ERKTIER
m fERRKTEER

RERBARR, KEBT—
LEDATINR S (RBiZ55 8

m RRRENE
n Z2RAEERE

n OERIFEREIELERITH
m FRESRERE

M 2K—LEDATIR R

m TRFRE
m AREEEHETZE D4R
m R BRAKTEE

m OERIRREI L ERITH
m KT

FERERIETRRE

m R R K FIEFH.

m EHEMATE / ERER
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1. O6 3TOM AOKYyMEHTE

Mpocum TwaTensHO NPOYeCTb N COXPaHUTL!

— 3almLLeHo aBTOPCKUMI Npasamu. [Nepeneyarka,
TaKKe BblAEPXKKamu, TOMBKO C HaLLIEro Corlacus.

— MbI coxpaHsiem 3a CO60 NpaBo Ha U3MEHEHUS,
KOTOPbIE CRy>XaT TEXHUHECKOMY MPOrpeCCy.
Pa3bsicHeHne cumBonos

MpepynpexpeHne 06 onacHocTsAx!

AN
YKasaHue Ha TeKCT B JOKYMEHTe.

2. O6wue yKasaHus rno TeEXHUKe
6e3onacHocTn

Mepepn Havanom n6bIX pabor,
nNpoBoAMMbIX Ha Npu6ope, cnegyet
OTKJIIOUUTb HanpskeHue!

e [lpn NPOBEAEHNM MOHTaXKa MOAKIIIOHaEMbIV SNEK-
TPONPOBOA, AO/MKEH ObITb 06eCTOHeH. [osTomy B
nepByto o4epeab CReayeT OTKIOHUNTL MoAaYy Toka
1 MPOBEPUTb OTCYTCTBUE HAMPSPKEHNS C MOMOLLIBHO
NHOVIKaTOPa HaMpPsKEHUS.

® MoOHTaxXKHbIe PabOThI MO NOOKIIFOYEHNIO CEHCOPHO-
0 CBETWU/bHMKA OTHOCSTCS K KaTeropum paboT ¢
CETEBBLIM HaNPSKEHVEM. [103TOMY MOHTaXX JO/MKEH
BbIMOMHATE CAELMAanCT C COBMIOAEHNEM YKa3aHWA 1
YCNOBUI MOAKITFOHEHVIS, AENCTBYIOLLMX B CTPAHE UC-
nonb30BaHNs cBeTubH1Ka. (Hamp., DE - VDE 0100,
AT - OVE-ONORM E8001-1, CH - SEV 1000)

® |/lcnonb3oBaTh TOMbKO OPUrMHaNBHbIE 3anacHble
YacTu.

® PeMOHT 1 3aMeHy akKyMynsaTOPOB paspeLlaeT-

CS1 BbINOSHATE TOMBKO B CNELMan3npoBaHHbIX
MacTEPCKUX.

e CucTema aBapuiHOrO OCBELLEHNS AOIKHa BbiTb
yCTaHOBMEHA COMACHO HaLMOHabHbBIM NPeanm-
caHuaM. CneflyeT perynsipHO NpoBepsiTb NPaBub-
HOCTb ee paboTbl.

3. RS PRO Connect 5100 / 5150 SC
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM

Mcnonb3oBaHve No Ha3Ha4yeHuo

RS PRO Connect 5100 / 5150 SC

— CeHCOPHbIN CBETUMBHNK C aKTUBHBbIM AATHNKOM
[BVKEHNS MOAXOANT TakXKe [N15 MOHTaXXa BO
BMaXXHbIX MOMELLIEHNSIX.

— VIcnonb3oBaHme Ha OTKPBLITOM BO3[YXE BO3MOXHO

TOMBKO YCOBHO 13-3a YyBCTBUTENbHON PErcTpaLn.

MpumeyaHue.

Bo Bpems ycTaHOBKM ybeamTech, YTO pacCTosiHME
00 WLAN-mapLLpyTH3aTopa 1nm ToHeK JocTyrna
COCTaB/IAET HE MeHee 3 M.

Wcnonb3oBaHue No HasHa4eHuIo
RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM
— CeHcopHas naMna ¢ akTVBHbIM AATHUKOM OBVKE-

HVA Takxke NoaxoanT ang yCTaHOBKU B MOMELLEHNAX

C MOBBbILLEHHOW BIXXKHOCTHIO.

— Ha oTKpbITOM BO3yXe MPUrogHOCTb A1 UCMOSb-
30BaHWs OrpaHn4eHa 1n3-3a 4yBCTBUTENIbHOCTU
CUCTEMbI OBHaPYXKEHVIS.

— BcTpoeHHoe aBapuiiHoe ocselleHne (EM).

[NooxoouT Ans MCNonb30BaHWs B cpeae,
B KOTOPOW BO3MOXHO OCEAaHNE TOKOMPOBO-
[OALLIEN MbI Ha namny.

DYHKLMN CEHCOPHOI Namrbl

BcTpoeHHbIn BH-ceHcop MockinaeT BbICOKOHACTOT-
HblE 3NEKTPOMArHUTHbIE BOMHbI (24 L) 1 NpuHMMasT
1x 3x0. [py camom HEBOIBLLIOM ABWKEHNM B 30HE
OBHapy>KEHNS CBETUIBHMKA CEHCOP BOCMPUHMMAET
N3MEHEHNS 3XO.

MWKpPOMPOLIECCOP AAET KOMaHAy NMepeKmoHeHns
«BKnto4nTb CBET». BO3MOXHO OBHapy»xeHme Yepes
[IBEPVI, OKOHHbIE CTEKNA U CTEHBI.

DYHKLMN aBapUAHOFO OCBELLEHNS

B cnyyae c6ost nMTaHusa aBapuiiHoe oceelleHne (EM)
BK/TO4AETCS aBTOMATUYECKM Ha 3 Yaca B COOTBET-
cteum ¢ EN 60598-2-22.

Komnnekt noctaBkun RS PRO Connect 5100 / 5150

SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (puc. 3.1)

- CeHCOpHaﬂ Jlamria BHYTPEHHEro 0CBeLLIeHNA
— 2 MOHT&XHbIX KITlEMMbI

Pasmepsbl nsgenus RS PRO Connect 5100 (puc. 3.3)
Pa3mepsbl nagenusa RS PRO Connect 5150 (puc. 3.2)

0630p yctpoiictea RS PRO Connect 5100 / 5150

SC / RS PRO Connect 5100 / 5150 SC EM (pwuc. 3.3)

A YNnoTHUTENbHBIN KaBGeNbHbIN BBOL,
[oBOPOTHbI 3aTBOP

Knemma nogkitoHeHnst
MoHTa)KHast Knemma

3arnyLukm

Kopnyc cBetnnbHnka

BY-cencop

OTMmMOOT

30HbI 06HaPY>XXEHUS1 MPU MOTONIOYHOM MOHTaXKE
@ 1-8 M (puc. 3.5)

30HbI 06HapPY>XXEHUS MPU MOTONOYHOM MOHTaXKE
@ 1-8 M (puc. 3.6)

Pacnpepenexue cunbi cBeTa (puc. 3.7 - 3.10)
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4. SneKTpuyeckoe NogKIoyeHne

Cxema coeavHeHnn (puc. 3.11)
CeTeBoV MPOBOZ COCTOUT U3 3 XK

L = chasa (06bMHO YEPHOrO, KOPUHYHEBOIO U
Ceporo LgeTa)
N = HynesoV NPoBOA (Hallle BCEro CUHWI)

PE = npoBopa 3a3emneHst (3eneHblin / KenTblii)

B cnyvae comHeHvst ngeHTumLpmpoBaTth Kabenb ¢
MOMOLLbIO MHAVKATOPA, 3aTEM CHOBA OTKITOHYNUTL
HanpsbxeHue. MprcoeanHnTb asHbIn (L), Hynesom
nposog (N) 1 nposog 3azemnenns (PE) nogkmoyatotcs
K KOHTaKTHOMY 32DK/MY.

BaxxHo:

HenpasunbHoe NprcoeayHeHe MPOBOAOB B YCTPOM-
CTBE W B SLLMKE C NPEAOXPaHUTENSAMU MOXKET
MPVBECTU K KOPOTKOMY 3aMblkaHWto. B Takom cryyae
pPEKOMEHLYETCS ellle pa3 NPOBEPUTL MPOBOAA 1 3aHOBO
MOAKIOYUT UX.

[Tpy HEOBXOAMMOCT B CETEBOW MPOBOA, MOXKET ObITb
BMOHTVPOBaH BbIK/tOHaTeNb A5 BKIFOYEHVS U BbIKITHO-
YeHWs CETEBOIO TOKA.

MpuMeyaHue. /IcTO4HVK CBETa 3TOW Nammbl He MoA-
NeXWT 3amMeHe. Ecnv HeobxoaMMo 3aMEHUTE UCTOHHMK
cBeTa (HanpyUmep, Mo UCTEYEHUM CPOKA CY>KObI),
HY>KHO 3aMEHUTb BCIO famy.

SN N
~ - ~ -
- ~ ; g - ~

/7 ] \ / ] \

5. MoHTaX

e [lpoBePUTL BCE KOHCTPYKTVBHbIE AETAIN HA MpeaMeT
MOBPEXAEHNS.

e [pn NOBPEXAEHMSX HE BKITIOYaTb MPOAYKT.

e [1py MOHTa&>KE CEHCOPHOrO CBETWUbHMKA CNeauTb 3a
TEM, YTOBbI OH Kpenuncs 6e3 B1opaLn.

® Bbibpatb nogxogsilee MeCcTo 419 MOHTaXKa C YHETOM
papvyca AencTBUS 1 PErMCTPALMN OBVKEHWIA.

Yka3zaHue:
M1 HACTEHHOM MOHTaXKE CBETUSIBHIK [O/KEH yCTa-
HaBMNBaTLCS rOPU30OHTATBHO.

Mopapok MoHTaXa

e OTKNO4YUTL anekTponuTaHue (puc. 3.11)

HameTutb otBepcTVst Ana ceepneHus (puc. 4.1)
[pocBepnTL OTBEPCTUS 1 BCTaBUTL Aro6enm (puc. 4.2)
[PUBMHTUTL MOHT&XXHbIE KnemMbl (puc. 4.3)
YCTaHOBWTbL KOPMYC CBETUMBHIMKA Ha KPOHLLTENH
(puc. 4.4)

LLlen4ok NoaTBepKAAET BbIMOMHEHHYIO hUKCaLMIO
OTKpbITb YNNOTHUTENBHBIN KabenbHbIA BBOL, 11 MOBO-
POTHbI 3aTBOP (pUC. 4.5)

e [pOBECTV COEAVHUTENBHBIA Kabenb Yepes yrnoTHU-
TeNbHbIN KabenbHbI BBOA, 1 MOBOPOTHbIN 3aTBOP U
MOAKIIOYUTE K KOHTAKTHOMY 3a>KMMYy (puc. 4.6)
3aKpbITb YINOTHATENBHBIM KaGesbHbIN BBOS, U MOBO-
POTHbI 3aTBOP (pUC. 4.7)

® Bko4nTh anekTponuTtaHue (puc. 4.7)

6. Okcnnyatauus

3aBofcKne HaCTPONKN (COCTOsIHME NOCTaBKM)
— PerynvpoBka paguyca aencTaus: 4™
— HacTtporka BpemeHun

OCHOBHOIO CBETa: 10 cek.
— HacTtponka BpemeHun

OCHOBHOIO HamnpaeeHHOro CBeTa: 1 MUH.
— HacTtporika pexxvima cymepek: 2.000 ntoke
— YpOoBeHb NPUMTYLLEHHOCTN

OCHOBHOIO CBeTa: 10 %

[na nepexofa B PeXX1M CChIIK HEOBXOAMMO BbI3BaTH
TEXHUHECKYIO [AOKYMEHTALMIO MO aapecy:
www.steinel.de.

YT06bI HACTPOUTL Namny, HEOOXOANMO 3arpy3nTb
npunoxeHne Steinel Connect 13 AppStore. TpebyeTcst
CMapTQOH MK NNaHLWET ¢ nopaep>xkon Bluetooth.

Android

Ecnn cBeTunbHMK He ByaeT CKOHUIyprpoBaH C MOMO-
LLIbIO MPUOXXEHIIS, TO OH PaboTaeT Kak CaMoCTOosATENb-
HbIA CEHCOPHBIV CBETUIBHVIK C 3a4aHHbIMI 3aBOACKIMM
yCTaHOBKamM.

Pe>xxum pa6oTbl Npy NOCTOAHHOM TOKe
[Mpn paboTe OT MOCTOSIHHOIO HaMPSPKEHNS MOLLHOCTb
cBeTa ycranasnmeaetca Ha 100 %.

3anyck / oTK/o4eHne nuTaHns

[PV OTKIIKOHEHNN CETEBOMO HAMPSIXKEHISH HACTPOWKN
1 TekyLLiee paboyee COCTOSIHNE CBETUIbHMKA COXPa-
HAOTCS. [PV BKIKOYEHNN CETEBOIO HAMPSKEHNS BCE
HaCTPOVIK/ BO30BHOBATCS.

[MpyMepbl perynMpoBKI AabHOCTV AencTBuS (puc. 5.5)
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HacTpolika BpemeHu

>Kenaemyto NpofomKUTENBHOCT OCBELLEHVS MOXXHO
NaBHO OTPErYNMPOBaTbL B AManasoHe OT MATU CEKYHA,
00 60 MyHYT. Jltoboe ABMKeHne, 06HapPYXXeHHOe [0
VCTEYEHMSI STOrO BPEMEHMW, NepesaryCcTuT Tanmep.

OCHOBHOW HanpaseHHbI CBET

SAPKOCTb OCHOBHOMO HaMPAaB/IEHHOTO CBETa MOXKHO
HacTpouTb B AnanasoHe ot 10 % go 100 %.

[N MponomKUTENBHOCTV OCHOBHOMO HaMpPaBEHHOrO
CBETa MOXHO M/iaBHO OTPEryNMPOBaTh B Ayana3oHe ot 10
00 30 MVHYT W YCTAHOBUTB 3HAYEHNE «HA BCIO HOYb».

OCHOBHOWI cBET
SPKOCTb OCHOBHOIO CBETA MOXXHO HACTPOUTbL B Anara-
30He ot 10 % fo 100 %.

HacTpolika pexuma cymepek

TpebyeMblil Mopor cpabaTbiBaHWs aMribl MOXK-
HO M1aBHO OTPEryNMpoBaTh B Anana3oHe ot 2 A0
2.000 ntoKce.

pynnupoBka

MoxkHo mncnonssosatb RS PRO 5100 / 5150 SC /

RS PRO 5100/ 5150 SC EM kak oTaenbHbIv cBe-
TUNBHUK NN 06 bEAVHUTL HECKOIBKO CBETUNBHUKOB B
rPynnbl MOCPEACTBOM PaaNOKOMMYHVKALIAM.

B kaxxgow rpynne Heo6XxoanMo OnpemeniTs B Mpu-
noxeHun Steinel Connect App Mactepa rpynmnbl. Bce
CBETUBHUKIL B OAHOW Fpynne npu STOM AeACTBYHOT
aHauI0rM4HO KOH(Urypaumm mactepa rpynnel. Paguyc
[eNCTBUS MOXXHO OTPEryMpoBaTh MHAVBULYATBHO
[N BCEX YHaCTHUKOB rpymnnbl.

RS PRO 5100 / 5150 SC EM no npryvHe LnKn-
YECKMX MPOBEPOK aKKyMyJISTOPOB TOSIBKO YCIOBHO
MOAXOANT B Ka4ecTBe MacTepa rpynmbl. Bo Bpems a3
CaMOKOHTPOJIA CEHCOP AeaKTVBMPOBaH. TeM cambiM
CBETUNBbHIK B 3TO BPEMSI HE MOXXET pacno3HasaTb
LBVDKEHNS.

Bpewms 3atyxaHus

Bpemsa 3atyxaHns MOXKHO 1CMONb30BaTL /1S HACTPOW-
K KPUBOW 3aTEMHEHNS NP BKITFOYEHW 1 BbIKITIOHe-
Hun (1-3 ©).

®DyHKLMA cocepcTBa

DOyHKLMIO COCEACTBA MOXHO aKTUBMPOBATL WM AeaK-
TVBUPOBAaTb MOCPEeACTBOM NpunoxeHus Steinel Connect
App. Npn 3TOM coceHme rPynmbl HA3HAYAKOTCS aKTVB-
HOW rpynne CBETUIEHNKOB.

lpynna cnyLiaeT curHasbl BKIFOYEHNS Ha3Ha4eHHOM

eVl coceHen rpynnbl 1 COOTBETCTBEHHO MepexsitoHasT
HaCTPOVIKV Ha OCHOBHOE OCBELLIEHME 1N 6a30BYHO
APKOCTb.

ABapuiiHoe ocBelleHue (EM)

«/lHOMKaLMS COCTOSIHNS aBapUIMHOrO OcBeLLeHNs (EM)»
OTOBpPaXaeTCs MOCPEACTBOM [BYXLIBETHOIO CBETOAVIO-
[la COCTOSHIS HA CEHCOPHOM CBETUIBHIIKE.

— CeeToavop, COCTOSHUS MPEPLIBUCTO MUMAET 3eMEHbIM:
BoccraHosneHvie 6atapeiiki

— CBeTOAMOL COCTOSIHUSA FOPUT 3ENEHBLIM:
Het HeucrpasBHOCTY / HOpMasbHOE COCTOSHINE

— CBeTOANOL, COCTOSHMSA MOCTOSIHHO MUrAET KPaCHbIM:
HevicripasHble 6aTaperikv / HeAOCTaTO4HbIN 3apsia
barapevikm

— CeToavrop COCTOSHUSA MPEPLIBACTO MUMAET KPACHBIM:
Jlamria He noaktoYeHa um HevcrpasHa

— CBeToamo, COCTOSHVSA TEMHbII:
C60ovi ceTeBOro Harps»KeHVst nam HeucrnpasHoe
YCTPOWUCTBO aBapUiHOrO OCBELLIEHUS

7. TexHu4eckoe ob6Cny>XxmBaHne 1 yxoq

TexHn4ecKoe o6Ccny>XusaHme

[na copeprkaHns 1 KOHTPONS CneayeT cnobnofate
NMPEANMCaHNS 1 CTaHOAPTbI A5 aBapUIHOrO OCBELLE-
HUS Ha MecTe MOHTaxxa. CBETUBHMKIN aBapUIAHOrO
OCBELLIEHNSA 1 YCTPOWCTBA YNPaBieHWsi aBapUiiHbIM OC-
BelLLIeHEM HEOBXOOUMO PETYNAPHO KOHTPONMMPOBAT.

Myck B akcnnyatauuo
[MycKk B aKCMNyaTaLmio BbIMOMHMI:
[ara nycka B aKkcnnyaraLmio:

CaMOKOHTponb «(EM)»

— CaMOKOHTPOJb CEHCOPHOrO CBETUSbHNKA, CBETO-
[OVOfa COCTOSHUSA U akKKyMYIATOPOB BbIMOMHAETCS
ABTOMaTUNYECKN MPUMEPHO HYEPe3 Kaxkable 8 AHEN.

— CaMOKOHTPOJIb EMKOCTU akKyMYNISTOPOB 3a CHET
MOAENVPOBAHNSA NCHE3HOBEHWISI MUTAHNSA BbINOSHSI-
€TCs YeTblpe pasa B rog,

MpUHUMAMansHas pabota CEHCOPHOrO CBETUNbHVIKA C

OCHOBHbIM OCBELLIEHNEM 1 (hYHKLIMEN CEHCcopa coxpa-

HSIETCS BO BPEMSI 3TOrO TecTa.

CaMOKOHTPOSb HE 3aMEHSIET HaLUMOHabHYO Mpea-

MCaHHYIO YHKLIVIOHANBHYO MPOBEPKY aBapUiHOro

OCBELLEHUS.

KoHTponb nonb3oBatenem «(EM)»

e EXXeMecs4HO crnefdyeT NpoBO4UTL BU3yasibHble
MPOBEPKN KOPPEKTHOCTN PabOThbl CBETOLAVIOA0B
COCTOSIHUS U CEHCOPHOrO CBETUSBHMKA.

3ameHa akkymynatopos «(EM)»
Ecnm cBeToavion, COCTOSHIS MOAYNS aBapUHOTO OCBELLIE-
HUA MOCTOAHHO rOPUT KPacCHbIM LIBETOM, TO HGOGXO,EI,VIMO
3aMEHUTb aKKyMYNATOPbI.
e 3aMeHy akKyMy/ISTOPOB AOIKEH BbINONHATE MPON3-
BoavTenb. CepBucHas cry>kéa:
REAL.Electro
109029, Mocksa
yn. CpepHsas KanutHnkoBekas, o. 26/27
109029 Moscow
Telefon: +7 495 230 31 35
info@real-group.ru
e CrnepnyeT NpeaBapuTeNbHO CBA3ATLCS C MPOVISBOAV-
Tenem, YTobbl 06eCneYnTb, YTO COOTBETCTBYIOLLMIN
CBETWIBbHVK Ha 3aMeHy eCb B HaNM4uu.
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[1Be BO3MOXXHOCTU:

— 3ameHa Ha nepepaboTaHHbIi STEINEL ceHcopHbii
CBETUSBHVIK C HOBbIM akKyMysiTopamu (Cepaiuc-
HbI1 COOP).

— 3ameHa HOBbIM CEHCOPHbBIM CBETUMBHUKOM
(nbroTHas LeHa 3aKyrnku).

e 3atem creflyeT OTMpaBUTb Ha3as AEMOHTMPOBaH-
HbII CEHCOPHbIA CBETUNBHUK.

PereHepauusi akkymynsatopos «(EM)»

[MNocne NepBoro nycka B aKcnyatauuio (Takxke 3ameHb!
AKKYMYJIATOPOB N YCTPaHEHNS OLLMGKM) YCTPOCTBO
yNpaBneHns aBapuiHbiM OCBELLEHNEM aBTOMATUHECKM
BbIMOSIHAET PEreHepaLito akKyMynsTOpPOB.
BbinonHsatotesd Tpm uvkna. OavH LKA COCTOUT 13
24-4aCoBOroO 3apsfa akKKyMynaTopa 1 MOIHOro
paspsfa NoCpencTBOM CEHCOPHOMO CBETUMBHIKA B
aBapUINHOM PEXMME.

Bo Bpems LWKIIOB He MPOBOAATCA N3MEPEHNS EMKO-
CTWN aKKyMYNSITOPOB.

Mpouenypa pereHepaLm akkyMynaTopoB He NMPOBO-
[UTCS HW NOCHE O6bIYHOMO paspsiaa akkyMysTOpOB,
HV MOCNE CaMOKOHTPOSA EMKOCTY aKKyMYISATOPOB.

Yuctka

38Fpﬂ3HeHVIﬂ Ha CEHCOPHOM CBETUJIbHUKE MOXXHO
yOaNsTh BNaXHbIM CYKHOM (HE MCMob3yst MOKoLLE
CpencTsa).

BaxxHo! YCTPONCTBO ynpaBneHust He MOANEXUT
3ameHe.

8. Ytunusauus

ONeKTPOMPUBOPBI, KOMIMIIEKTYHOLLIVIE 1 YIAKOBKY CriefyeT
HaMPaBMSTL Ha AKOSOTMHHYIO BTOPUYHYO MepepaboTky.

He BbibpacbiBaTh aneKTponprbopbI B
ObITOBbIE OTXOAb!!

Tonbko gns ctpaH EC:

CornacHo fencTaytoLLer EBponerickol ANpexTvBe no
0TPabOTaHHOMY 3MIEKTPUHECKOMY U SNIEKTPOHHOMY
0B0PYLAOBAHVIO 1 €€ peanm3aLmmn B HaLUMOHaTbHbIX
3aKOHOAATENBCTBAaX OTPaBOTaHHbIE SNEKTPONPUGOPBI
[OMKHbI COBMPATECS OTAENBHO U HANPAaBNATLCA Ha
3KOSOTNYHYIO BTOPUYHYO MEPEPatoTKy.

9. CepTudurKaT COOTBETCTBUSA

HacTosawym komnanua STEINEL GmbH

3asBsET, YTO paanoannapatypa Tvna RS PRO

5100 /5150 SC/ RS PRO 5100 / 5150 SC EM otge-
YaeT TpeboBaHuaM anpexTvebl 2014/53/EU. MonHbIi
TeKCT cepTudrkata cooTseTcTBYS EC nocTyneH no
cnegytoLemy agpecy B VHTepHeTe: www.steinel.de.

10. MapaHTNAa nponssoguTens

FapaHTus npondsoantens STEINEL GmbH, Dieselstra-
e 80-84, DE-33442 Herzebrock-Clarholz, lfepmaHus

Bbl, kak nokynatenb, UMeeTe NpeayCMOTPEHHbIE
3aKOHOM Mpaga B OTHOLLEHWN NpogasLia. Ecnn
Takvie npasa CyLLECTBYIOT B BalLei CTpaHe, TO
Hallla rapaHTVs He COKPALLAET U He OrpannymBaeT
nx. Mbl npegocTasnsem Bam 5-neTHo rapaHTuio
Ha 6e3ynpeyHble XapakTEPUCTVIKA 1 HaANEXaLLYO
paboTy Ballero ceHcopHoro naaennsa STEINEL
Professional. Mbl rapaHTupyem, 4To 31O 13genve
He nmMeeT AeheKToB MaTeprana, KOHCTPYKLUMN

1 MPOV3BOACTBEHHOIO 6paka. Mbl rapaHTrpyem
pPaboTOCMOCOBHOCTL BCEX 3NEKTPOHHbIX
KOHCTPYKTUBHbIX 3IEMEHTOB 1 Kabenen, a Takke
OTCYTCTBYE AE(PEKTOB BO BCEX MCMONBb30BaHHbIX
mMarepuanax 1 Ha nx NoBEPXHOCTY.

MpenbsBneHve TPeGoBaHMIA:

Ecnu Bbl XoTuTE 3a59B1Tb pexknamaumio o BaLlemy
N3[enuio, OTNpaBkTe 13aenve B CO6paHHOM 1
ynakoBaHHOM BUAE BMECTE C MPUAOXKEHHbBIM
KaCCOBbIM HYEKOM U KBUTAHLWMEN C AATOM MPOdayKiu
1 yKa3aHneM HaMeHOBaHWSA N3Oenvs Ballemy aunepy
WM HENOCPEOCTBEHHO HaMm Mo aapecy: REAL.Electro,
109029, Mocksa, yn. CpeaHsas KanutH1KoBcKas,

0. 26/27.

[MO3TOMY Mbl PEKOMEHOYEM BaM COXPaHUTb KACCOBbIN
YeK UK KBUTaHLIMIO O MPOAAXKE A0 UCTEYeHUs
rapaHTunHoro cpoka. Komnanust STEINEL He HeceT
PUCKN 1 pacxofbl Ha TPAHCMOPTUPOBKY B pamMKax
BO3BpaTa U3fenns.

VHopmMaLmio 0 TOM, Kak 3asiBUTb O rapaHTUNHOM
cny4ae, Bbl HaAeTe Ha Hallel JoMallHen CTpaHuLe
www.steinel-russland.ru

Ecnn y Bac HacTynun rapaHTUnHbIV CRyyan nnm
VIMEIOTCS BOMPOCHI MO BaLLEMy U3AENNIO, Bbl MOXETE
B to6oe Bpems Mo3BoHUTb B Cry»kOy TEXHNYECKOW
NoAAepPKKM no TenedoHy +7(495) 230 31 32.

NET
FAPAHTHH

NPOU3BOANTENA
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11. TexHn4YecKne xapakTepucTuKm

RS PRO 5100/ 5150 SC RS PRO 5100/ 5150 SC EM

[abapuTHble pasmepsbl RS PRO 5100: 58 x 1.370 x 87 MM
(B x O x L) RS PRO 5150: 58 x 1.500 x 87 Mm
CeTeBoe HanpsikeHve 220-240 B/ 50/60 Iy
[NoTpebnsiemas MOLLL- RS PRO 5100:
HocTb (P, ) 4.000 K: 31 Bt/ 4.250 nm / 137 nm/BT

3.000 K: 31 Bt/ 3.603 nm / 116 nm/BT

1.800 K: 31 BT/ 2.794 nm / 90 nwm/BT

RS PRO 5150:

4.000 K: 42 BT/ 5.940 nm / 140 nm/Bt

3.000 K: 42 BT/ 4.864 nm / 116 nm/BT

1.800 K: 42 Bt/ 3.877 nm / 92 nw/BT
Temnepatypa cBeTa 4.000 K (HevTpanbHbI Genbii - NW)

3.000 K (ténnbi 6enbia - WW)
1.800 K bugfriendly
VHOekc uBeTonepena4n R, =82
[locTosAHCTBO LiBETa VcxogHoe 3HaveHve: 3
SDCM
KoabpmumeHt 0,93
MOLLHOCTY
CeTeBown TOK RS PRO 5100: 142mA
RS PRO 5150: 194mA
CpenHuii HoMUHaUBbHBIA L.70B50 npwu 25 °C: 60.000 vacoB
CPOK Cry>6bl
Pacnpepenenve cunbl | RS PRO 5100 SC RS PRO 5100 SC EM
cBeTa
RS P‘RO 5150 SC
BY-TexHmka 24 [Tu (perncTpupyeT Manenume OBUXKEHNST HE3aBUCUMO OT TEMMEPaTypbl)
Yron oxeata 360°, ¢ yrnom pacteopa 120°
(Takke CKBO3b CTEKII0, AEPEBO NN TOHKME CTEHbI)

MoHTaxKHas BbicoTa Makc. 3,5 M
Pagnyc pencraus @1-8Mm
Makc. nnowans oK. 50 m?
MOKPbITVSA
OcHoBHoOM 10-100 %
HanpaBneHHbIA CBET
OcHOBHOE OCBeLLeHVe 10-100 %
PerynnpoBka BpemeH 5 cek.—60 MVH. + PeXX1MM yCTaHOBKMN
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YcTaHoBKa 2-2.000 SK + pexxmm 0by4eHNs
CyMEpEeYHOro
BKJTIOYEHVIS

Temnepatypa o1 -20 °C go +40 °C
OKpY>KatoLLLen cpeapl

Bug 3awmthl IP 65

Knacc sawtbl Il

Matepuan PC IKO7

PesepsHas ceTb (P, 0,41 Bt

cem)

[aTtuvk pexxma 0,41 Bt
oxuparms (P)

CKBO3Hasi NpoBoaKa Makc. 16A

YacToTa Bluetooth 2,4-2,48 TTL,

MoLLHOCTb 5 pbm /3 MBT
nepepatyvka Bluetooth

Tun akkymynsTopa - nmTnA-xeneso-gocdatHbin (LFP)
aBapUINHOrO OCBELLIEHVISA

Pabovee HanpsxeHne - 328

CBeToBasi MOLLHOCTb - 4 BT /687 nm
aBapUIAHOrO OCBELLIEHNS]

[MPOAOMKNTENBHOCTL - 34’
aBapUHOIO OCBELLIEHNS

Knacc sHeproaddek- OTOT NPOAYKT COAEPXKUT NCTOYHNK CBETa Kilacca aHeproatheKTUBHOCTY «Co».
TUBHOCTM

T MakcumasnbHas eMKOCTb rapaHTNpyeTCA TONbKO B Crly4ae, eCrin UCTOMb3YHOTCA BXOAALLIME B KOMMNEKT NMOCTaBKU
AKKYMYJTATOPbI.
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12. Henonapgku npu akcnnyaraumm

HapyleHne

MpuunHa

YctpaHeHune

Ha CEHCOPHOM CBETUJIbHNKE HET
HanpsaXxeHna

[MpenoxpaHnTens cpabotan, He
BKJIFOYEH, HEMCMPaBHOCTb MPOBOAA

KopoTkoe 3amblkaHne Ha CETEBOM
nposone

BbIknto4eH BOZMOXHO MMEOLLMIACS
CETEBOW BbIKJIHOYaTENb

B BkJi04nTb, 3aMEHNTb Npeaoxpa-
HUTENb, BKOYMTE CETEBOW BbI-
KntovaTesnb, NPOBEPUTL NMPOBOLA,
NHAMKATOPOM Hamnps>KeHNs

| [1poBepUTb COeANHEHNS

B BkounTb CeTeBon BbiktoYaTens

CeHCOpHbI CBETUMBHUK He
BKJIIO4aETCS

HenpaennbHO BbiI6paHa ycTaHOBKa
CYyMEPEYHOro BKIIIOYEHWS
CeTteBoli BbiktovaTens BbIKII
CpaboTan npegoxpaHnTesnb

B YCTaHOBWUTb 3aHOBO

m Bxknountb

B BKNoUMTb, 3aMEHUTL NPEAO-
XPaHuTeNb; NP HEOBXOANMOCTHU
NpPOBEPUTL COEANHEHNE

CEeHCOPHBbI CBETUBHUK HE
BbIKtOYaETCs

lIMeeTcsa NoCTOsiHHOE ABVKEHWE B
30He 06Hapy>KeHNs

m [1poBepuTb 30HY

CeHCOpPHbIN CBETUMBHYIK BKJTIO-
YaeTcs 6e3 pacno3HaBaeMoro
OBUDKEHWSI

CBETUNBHUK YyCTaHOBEH 6€3
3allmThl OT BUGpaumn

[BmxeHne 6bIno, ogHako Habnoaa-
Tefb ero He 06HapPY>XUN (ABVXEHVE
3a CTeHOW, ABWKEHNE HEBOBLLIOTO
0b6beKTa B HEMOCPEACTBEHHOM
6IM30CTIN K CBETUNBHVKY 1 MP.)

B 3aduKcnpoBaTh Kopryc

m [1poBepnTL 30HY

CEeHCOPHbIN CBETUNBHUK He
BKJI04AETCS, HECMOTPS Ha
[BVXEHNE

[nst MUHMU3aLMN NOMEX BbICTPbIE
LBVKEHNS| UITHOPUPYIOTCS U
YCTaHOBJIEHA CNMLLKOM Manas 30Ha
0BHapy>XeHus

[epenyTaHbl >XX1Jbl CETEBOO
nposoga (L 1 N)

m [poBepuTb 30HY

m [posepuTb xunbl L n N nm6o
npoBepuTb hasbl

CBeToaMo 4 COCTOAHNSA MOCTOAHHO
MUraeT KpacHbIM LIBETOM

LedekT akkymynstopa
(HepocTaTo4Has EMKOCTb N
06pbIB MPOBOAA aKyMysTopa)

m [loxpatbes 3apsifa akkymynstopa
(c6poc curHana cosi
BbINOJSIHAETCA cpady rocne
YCTPaHEHNS OLLMBOK).

CBeToanon COCTOSAHUS
NPEPbIBACTO MUraeT KPacHbIM
LIBETOM (MHAMKALMS nocne
CNeayoLLEro CaMOKOHTPOS)

CEeHCOPHbIV CBETUNMBHUK He
NMoAKIOYEH

CEeHCOPHbIV CBETUNMBHUK
HevcnpaseH

B [1oaKNYUTE CEHCOPHDI
CBETUNBHUK

B 3aMeHUTb CEHCOPHBIN
CBETUNBHUK

CBeTOAMOA, COCTOSAHNSA TEMHbIV
HECMOTPS Ha MOAKSIOYEHNE K CEeTU

CeTeBoe HampshKeHne HeCrpaBsHo

m [1poBEpUTL CETEBOE HamnpsKeHne
1 MPU HEOBXOAVIMOCTU BKITHOHUTH

(6onee 5 MuH.) B YCTPOWCTBO ynpaBneHns B 3aMeHUTb YCTPOWCTBO
aBapPWIAHOrO OCBELLEHS yrpaBneHns aBapuinHoro
HencnpaBHO OCBeLLeHVIst

CeeToavon asapunHOro m HeT ceTeBoro Hanpsh>keHnst B [1poBEPUTL CETEBOE HaMNPSXKEHNE

OCBeLLEHNSA BbIKIJI.

CeTeBoe Hanpsi>keHvie NpepBaHo
Y>Ke Kak MUH. 4 4

ABapuiiHoe OCBeLLeHNe
HevcnpaBHO

1 MPU HEOBXOANMOCTU BKIIFOYNTH
B 3aMeHVTb CEHCOPHbINA
CBETUNBHUK

HepoctaTto4Hoe obHapy»xeHne
[aTyvKoB

[aTynk ycTaHoBNEH CANLLIKOM
6IM3KO K 9KPaHUPYIOLLM
o6beKTam.

m [lepecTaHoBKka nammbl / gatyvka
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STEINEL GmbH
DieselstraBe 80-84

33442 Herzebrock-Clarholz
Tel: +49/5245/448-188
www.steinel.de

Contact
www.steinel.de/contact
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